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goste 


gotove 


g0ste, -i m. host; Gas 

Der.: gostinbCb "široká cesta, silnice", gostin( bn )ica 
*hostinec, hospoda, gostina pohostinství" (Bes) s rel. 
adj. gostinii, gostin( vn )o $pohostinný', gostin( bn )iko 
*hostinský", gosriti hostit. 

Komp.: gostoljubije pohostinství. 

Et: Psl. *gostb, všesl.: b. gost, mk. (se suf. singuláru) 
gostin, dial. gost (RM), sch. sln. góst, slk. hosť, stě. host, 


-i(Gb), č. host, -a, hl. hósé, dl. gosé, plb diist, pom. gosc, | 


p. gosé, br. hosc", ukr. hist', r. gost', vše host. 


e (1) Psl. *gosto < ie. *ghosti- "cizinec, host (ř.? lat. germ. ; 


sl.). 
(2) Psl. *goste < germ. *gastiz < ie. *ghosti- tv. 

(1) Řada badatelů (jako první Jg s.v., Matzenauer, 
LF 7, 188 aj.) vychází ze spolehlivého příbuzenství mezi 
sl. gosto, lat. hostis a germ. *gastiz (> gót. gasts, něm. 
Gast, angl. guest aj.), jejichž společným archetypem je 
ie. *ghostis “cizinec, host' (Pokorny 453 aj.). 

Nejistá, ale ne vyloučená je příbuznost s ř. čévoc < te. *ghs-enu- 
-o- (příp. i s alb. husi < ie. *ghsen-). SM vykládá sém. málo 
pravděpodobně ř. čévoc kompozicí te. *ghs- pokrm" a *eneu- bez, | 
tedy bez pokrmu“, to znamená cizinec, jemuž hostitel poskytoval 
pouze přístřeší, bez pohoštění. Připojuje se tak k těm, kteří odvo- 
zuji ie. *ghosti- od ie. kořene *ghos- “jist, požívat, obsaženého 
např. ve stind. ghásati “jí, hltá' (už Mikl. 1845, 18 aj.). 

(2) Sém. identita psl. *goste a germ. *gastiz a na 
druhé straně významová odlišnost lat. hostis cizinec, 
(válečný) nepřítel vzbudila domněnku, že sl. slovo 


bylo přejato z germ. prostředí (Hirt, PBB 23, 333; BB 24, 
283; Solmsen 1901, 203; nověji Vaillant 1, 35), avšak tento sém. 
argument není sám o sobě dosti průkazný (Bern. 1, 337; 
Kiparsky 1934, 68 aj.). Vývoj významu se snadno vysvětlí 
rozdvojením z pův. “cizí, příchozí" na žádoucí přícho- 
zi — kupec, host' a "nežádoucí příchozí" — “nepřiítel' 
(tak i Slawski 1, 328). Podr. Benveniste 1969, 1, 92-6: *ghos- 
ti- byl příslušník cizího kmene, společensky rovný 
hostiteli, s nimž ho poutaly vyměněné dary. 

Bez souhlasné odezvy zůstala rekonstrukce z ie. *eghs “z', 
jakožto *“ten, kdo je mimo, vně" (Fay, MLN 22, 38n, W-P I, 
640n). dt 


gotove adj. připraven, hotov; bereit, fertig' 

Adv. gOlovo, Vo gotově (ř. čroijeac, ev ČToipeo). 

Der.: gotoviti (se), gotovati (se) “připravovat (se)"; 
prigotoviti “připravit, prigotovati pf., ojediněle ipf. tv., 
ipf. prigotovljati tv.; segotoviti, -ati připravit, ugoto- 
viti (se) "připravit (se)', ugotovati (se) pf. i ipf. tv., 
ugotovljati se ipf. tv., ugotovamo *připravený, hotov', 


prougotovati předem připravit. 


Exp.: Csl. gotoviti > rum. st. a gotovi tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. *gořova, všesl.: b. gotóv, mk. gotov, sch. 
gótov, sln. gotóv, slk. hotový, č. hotový, hotov, hl. 
hotowy, dl. gotowy, pom. gotovi, p. gotowy, gotów, 
br. hatóvy, hatóů, ukr. hotóvyj, hotóv, r. gotóvyj, 
gotóv, vše “připravený, hotový" s různými specifiko- 
vanými významy: 'připravený, ochotný" (b. mk. sch. 
slk. č. r.), *vyspělý, vyzrálý" (sch. č.), schopný čeho' 
(pom.), 'nacvičený, dokonalý" (p.) aj. 

Et. ne zcela jasná. Není ani jisté, že sl. gotové je 
derivát se suf. -ové od psl. *goto, doloženého v hl. 
hot *připravování se', jak uvádí Matzenauer 1870, 
30n, Kiparsky 1934, 29, Machek 1957, 140; podle Ber- 
nekera a Sch.-Šewce s.v. je hl. hot novotvar. 

e (1) Psl. *gotové < ie. *gž/a- jít. 

(2) Psl. *gotovo © alb. gat tv. 
(3) Psl. *gotovo — Ť. vyyáteoG * nově zhotovený" 

(1) Někteří autoři vycházeli z ie. kořene *g“d- “jiť 
a pro psl. *gotovo předpokládali pův. význam “při- 
pravený k chůzi, pochodu'. Trubačev, PF 18, 2, 153n 
vyložil gotovo z u-kmenového vb. adjektiva *gdátu- 
+ suf. -os. Slabina jeho výkladu je v ie. -d-, proto 
Machek 1968, 178n vyšel z ie. *gáleuos, jež se asi- 
milací k následující krátké slabice změnilo v *go- 
tovo. le. *g*a- “jiť předpokládal také Skok 1, 596; 
v psl. *got-, stejně jako v ilyrotráckém *gat- (v. alb. 
gat níže) viděl r-ová pte. s výchozím významem 
*“připravený k chůzi'. Podobně Trubačev Lc. pouka- 
zoval na sém. paralelu v něm. bereit : reiten, fertig 
: fahren. 

(2) Velmi pravděpodobná je genetická souvislost 


| sl. gotova s alb. gat tv., gatuanj “připravuji, vařím", 


v. Meyer 1891, 121, Berneker 1, 338, dále Kiparsky 1934, 28n, 
Vasmer 1, 301 aj. Albánská slova nemají jasnou etymo- 
logii. Zatímco Meyer l.c. i Skok Ic. mají alb. výrazy 
za prapříbuzné se sl., přičemž Skok vychází z ie. 
*gHg-, za přejetí ze sl. je pokládají Jokl, IF 49, 290n, 
Cabej, SbHamm 40 aj. 

(3) Slabinou Mladenovova (RFV 68, 379n) i Mach- 
kova (1968, 179) spojení sl. gotovo sŤ. vyyáTe0c *“nově 
zhotovený" je et. i sém. nejasnost tohoto ojed. slova 
(Chantraine s.v., Boisacg 668n aj.). 

Málo přesvědčivá je Matzenauerova (1870, 30n) a Machkova 
(1957, 140) hypotéza o souvislosti sl. gořovo se stind. ghatavati 
dává dohromady, zhotovuje" (kauz. od ghátate *namáhá se, 
usiluje", v Machek, KZ 64, 265n), protože stind. slova jsou 
podezřelá z přejetí, v. Mayrhofer 1, 355. 

Starou hypotézu o přejeti gotovo z gót. *gataws (Uhlenbeck, 
AslPh 15, 487), resp. gotoviti z gót. *gataujan (doloženo taujan 
a gatewjan), podanou už Miklošičem (Mikl, 1845, MEW 75) aj., 
lh 


znovu podpořil Vaillant 2, 528n. 
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gověti 


govors 


gověti, -ějetr i -ite (bohabojně žit, mít zbožnou bázeň; 
gottesfůrchtig leben, fromme Scheu haben © 

Der.: gověnije, govějanije zbožnost, bohabojnost, 
zbožná úcta", gověino “zbožný, bohabojný, důstoj- 
ný', gověinbstvo “zbožnost", 1x ugověti pf. ke gověti. 

Komp.: dobrogověnije, blagogověnije "zbožnost (ř. 
e0AáBenx), dobrogověino, blagogověino *zbožný' (ř. e6Aa- 
Po; sr. Schumann 1958, 3 a 32), blagogověinbstvo “zbož- 
nosť. 

Exp.: Rum. a govi “obávat se, uctívat (Tiktin 694); Šanskij 1, 
sešit 4, 11ln usuzuje na expanzi i do vsl., což však nelze jedno- 
značně určit. 

Et.: Psl. *gověti > b. govéja, mk. govée (ZVSZ; RMJ 
jen guvée), sch. góveti/góvjeti, sln. dial. goveti (Štrekelj, 
AslPh 28, 484n), slk. hoviet', č. hovět, hl. howič, br. 
havéc“, ukr. hovíty, r. govét'. Významy: “projevovat 
uctivý vztah k někomu" (b. mk., sch. dial., str.), 
zejména mlčením, odtud “zachmuřeně mlčet (sln.), 
“postem projevovat uctivý vztah" (vsl.), “postit se' 
(b. mk.), vyhovovat někomu, vycházet vstříc něko- 
mu" (stě.), vyhovovat něčemu, libovat si v něčem" 
(sch. zsl.), hovět si “oddávat se pohodli' (slk. č.). 

e Psl. *gověti < ie. *ghou- (*g“hou-) *vnímat, brát ohled 

(ital.; germ.?). 

Kvůli hláskové i sém. blízkosti se všeobecně po- 
kládá za příbuzné lat. favére “být přízniv, podporo- 
vat; oddávat se něčemu, zachovávat mlčení" (tak už 
Matzenauer 1870, 31; Brugmann, BSGW 41, 47, pozn. 7 aj.); 
SM 7, 72n aj. hovoří přímo o ital.-sl. isoglose. (Lit. 
gavéti 'postit se" a lot. gavét tv. je ovšem přejaté ze 
sl., v. M-E 1, 614 aj.). 

Novotný, LF 72, 77-85 vykládá dvojici favěre - go- 
věti jako zbytek prajazykové náboženské terminolo- 
gie, kde se z původního “odpočívat, zachovávat klid' 
vyvinulo na jedné straně "zachovávat zbožný klid", 
na druhé straně chovat se klidně' — chovat se 
příznivě k někomu". Opravil tak Štrekelja L.c., jenž 
vycházel z významu “mlčet'. 

Pokud bychom připojili stisl. gá "dávat pozor, 
šetřit, být ohleduplný, gót. gaumjan spatřit, viděť', 
sthn. goumen “všimat si, starat se o něco" aj. (Persson 
1912, 729), bylo by třeba upravit na výchozí ie. kořen 
*ohou-, v. Pokorny 453. Lat. f- je možno z ie. gh- 
vyložit, ale podle Szemerényiho, KZ 70, 55n nevyho- 
vuje předpoklad gA- pro umber. fons, foner “favens, 
-ntes?, jež k lat. favere nesporně patří; Szemerényi se 
proto vrací k staršímu výkladu lat. slova z ie. *dheu- 
*utíkat, rychlý. Shoda ital. a sl. slov je však tak 
dokonalá, že by bylo třeba se vzdát příbuznosti 
germ. slov, pokud by umber. hláskové potíže byly 
nepřekonatelné. 


Málo pravděpodobná je příbuznost arm. govem chválím" 
(Meillet, MSL 8, 280, ještě v E-M 221), jakož i lit. gausůs “hojný" 
(Brugmann 1, 600). Jistě sem nepatří slova z rodiny ie. *áheu- 
*prolévat, obětovat či ie. *éhau- “volat, vzývat, jež spojoval 
s favěre a gověti Matzenauer l.c. aj. 

Předpoklad přejetí ze sthn. *gawihan posvěcovat (gót. *ga- 
veihan “žehnat'; MLP 133n aj., ještě Uhlenbeck, AslPh 15, 487) 
byl právem zamítnut (Bern. 1, 338n, Kiparsky 1934, 29). dí 


govežde adj. hovězí; Rinder-' (2x Supr) 

Dolož. jen ve spojení govežďa žila *býkovec, karabáč 
z býčí žíly" (ř. Bobvevoov). 

Adj. poses. se sufixem -/» ke govedo hovězí dobytek". 

Et.: Psl. *govedo > b. govédo, mk. govedďo, sch. 
góvedo, sln. govédo, slk. hovádo, č. hovado, hl. howja- 
do, dl. gowjedo, br. havjáda, ukr. st. a dial. hóv'jedo 
(Žel., Hrin.), hovédo (Hrin.), r. arch. a dial. govjádo, vše 
“hovězí dobytek, dobytče* (jsl. slk. č. vsl.), “býk? (r. 
arch.). Často i jako vulg. nadávka. Přehled sl. tvarů 
v. i Konnovová, OLA 1972, 154n. 

Psl. *govedo bylo pův. asi kolektivum s význa- 
mem dobytek" (sr. Trubačev 1960, 37). Stavba slova je 
nejasná. Reliktové br. Aóňje, haňjá ukazuje na psl. 
*goveje, jež Bory$, BeLi 15, 47 vykládá z -kmenového 
*gove. Vaillant 4, 490 vychází z *gou-en-, které bylo 
rozšířeno o kol. sufix -db (psl. *govede > sln. govéd, 
dl. gowjež “dobytek"), a až z něho bylo utvořeno 
0-km. singulativum podle čedb/čedo. Machek, LP 1, 
94 vidí v -edo sonorizovaný suf. -ef-, kterým se tvoří 
názvy mlád"at; sr. i Meillet 1902, 323; Georgiev, BE 28, 197; 
SM 7, 74n. 

e Psl. *govedo < ie. *g*ou- hovězí dobytek". 

Od nejstarších dob jednomyslně odvozováno z ie. 
*oHou-, z něhož je i toch. A ki, B keu, stind. gau-, 
arm. kov, alb. gjedh, ř. poĎc, umber. ak. bum (z 
osko-umber. je lat. bos 'dobytče, býk, kráva“; v. W-H 
1,112), stir. bó, něm. Kuh, vše hovězí dobytek, kráva" 
(v. Pokorny 482n aj.). Z téhož kořene je odvozováno psl. 
*gu-mbono *humno, mlat' (v. gumpno). 

Ie. *g*ou- je pokládáno buď za ie. zvukomalebný kořen (tak 
už Aufrecht, KZ 1, 191; Mikl. 1845, 17; Šercl 1883, 27 aj.; ke 
*eHou- : *gou- v. govorb), nebo za přejetí ze sumer. gu býk" 
(Ipsen, IF 41, 175Sn, připouští Ilič-Svityč, PlJa 3n, odmítá 
Specht 1944, 32n aj.). Budimir, JslF 6, 17ln vidi pramen ie. 
*gHou- *hrbatý dobytek" v ie. *geuH- “ohýbat'. Trubačev 1960, 
39n vychází z *“jdoucí stádo', v SM 7, 75 však tento názor 


opouští. žŠ 


govors, -a m. 'povyk; Lárm 
Der.: govoriti “hlučet; mluvit, říkat, nagovoriti 
přemluvit. 
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Sovorb 


g0gbniVb 


Et.: Psl. govoro > b. góvor, mk. govor, sch. góvor, 
sln. góvor, slk. č. hovor, pom. gowór, p. arch. a dial. 
gowor, br. dial. hóvar (Min 1977, 36), ukr. hóvir, r. gó- 
vor, vše hovor, hluk hlasů', dále řeč, mluva" (b. sch. 
sln. pom.), nářečí" (jsl. ukr. r.), hlas" (pom. p. dial.) 
aj.; v luž. doloženo jen hl. vb. howrié “zuřit, řvát, 
dunět ap.' (bud' jde o alegrové krácení z *howorié 
nebo o nezávislý onom. útvar pod. jako dl. wawri$ 
“Žvanit"; sr. Sch.-Šewc 336n). 

Téměř všesl. a asi i psl. je *govoriti. 

Kolísání vokálu jak v kořeni, tak v suf., které je dáno onom. 
charakterem těchto slov (sr. Persson 1912, 897n), dokládá p. ga- 
worzyé *(nesrozumitelně) mluvit, povídat, vydávat hlas' (z psl. 
dial. *gavoro; Stlawski 1, 263), č. dial. (val.) havořit' mluvit 
(Bartoš 1906, 92), kaš. arch. govar “zpívajicí hlas, zpěv' (Sychta), 
dále p. gwar “hluk, hlučná rozmluva", gwarzyé *mluvit, tlachat' (z 
*gov-aro; tak Stawski 1, 382), odtud gwara 'nářečí'. 

e Psl. govoro < ie. *gou- “volat, křičet" 

Psl. govors souvisí se stind. gávate “zní', intenz. 
jógu- hlasitě zpívající, vychvalující, ř. »óoc žaloba, 
nářek", gót. kaum “řev', sthn. gi-kewen *volat, nazý- 
vat, s r-ovým rozšířením lot. gaurát šumětť, gairét 
“nesmyslně křičet, gaura povídání, tlachání', s roz- 
šířením o dentálu lit. gaůsti “temně znít, zvučeť, stir. 
guth *hlas'; patří sem snad 1 lot. gavilér “halekat, 
výskat' (sr. M-E 1, 613 a 611); vše je odvozováno z ie. 
onom. kořene *gou- volat, křičet? (sr. Fick 406; Pokorny 
403; ESUkr 1, 542 aj.). Některé výklady sem řadí i ř. Boy 
volání, křik", a proto vycházejí z počátečního *g4- 
(Schott, SbHirt 2, 66; SM 7, 76n aj.), což Persson 1912, 898, 
pozn. 2 odmítá; ovšem střídání g : g“ je v onom. 
kořenech možné. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův, který pokládá za 
prim. podobu s -b- (podle č. dial. hobořit) a spojuje ji s ř. Só0vBoc 
*hluk, hřmoť. žŠ 


goba, -y f. houba; Schwamm" 

Et.: Psl. *goba > b. gába, mk. dial. gaba, sch. 
gůba, sln. góba, slk. huba, č. houba, pomsln. gob 
(PWb), stp. p. gabka, p. huba (přejaté asi z ukr., 
v. Slawski), dial, gymba (Tomaszewski 127), br. húba, ukr. 
dial. hubá, r. gubá, vše “houba, tj. dužinatá stélkatá 
rostlina bez listové zeleně", spec. "stromová houba, 
příp. jakýkoliv nepravidelný dužnatý nádor na těle 
rostlin" (sch. sln. č. pomsln. br. r.), “houba k mytí* 
(b. sch. sln. slk. č. stp. p., br. húbka, r. gúbka), “zool. 
kmen Porifera' (b. sch. č. stp.). 

Sem i názvy lepry v b. dial., sch. a sln., pokud se vyvinuly 
z významu “nádor na těle'; jiný původ uvádí Bezlaj 1, 154. 

Většinou se sem řadí i psl. *goba “ústa, ret ap.', za předpokla- 
du motivace “houba' — *“svraštělé stařecké rty" (SM 7, 79) nebo 


**“to, co saje vodu" (Stawski 1, 271), přip. vlhká část tlamy koně 
nebo vola" (BER 1, 298). Přesvědčivější je však výklad, spojující 
toto goba s Ť. vxuepaí *čelistť, v. Machek a Bern. 

Jediné bezpečné příbuzenstvo psl. *goba 'houba' 
jsou lit. gumňbas “výrůstek na těle, nádor aj.' a lot. 
gumba tv. Další mimoslovanské souvislosti jsou 
sporné. 

e (1) Psl. *goba < ie. *gumbh- < ie. *gěu-/gů- 'ohýbat, 

křivit, klenoutť'. 
(2) Psl. *goba < ie. *sg* (h)ombho- *houba" (arm. ř. germ. 
balt.). 

(1) Persson 1912, 81n odvozuje psl. *goba od ie. 
kořene *gumbh-, který vznikl z ie. *geu-/gi-, bohatě 
zastoupeného v ie. jazycích, nazalizací a rozšířením 
o labiálu (tak mají např. i M-E 1, 680, Pokorny 393, 396 aj.). 
Stejným způsobem je podle nich utvořeno i ags. 
cumb *pohár, misa', angl. coomb soutěska, rokle', 
něm. Kumme "hluboká nádoba", něm. Kumpf tv. aj., 
lit. gurňbas a lot. gumba. Scheftelowitz, BB 28, 308 
řadí k tomuto kořeni i nper. gumbedď “vypouklina; 
kupole; pohár'. 

(2) Pedersen, MPKJ 1, 165n rekonstruuje výchozí 
podobu pro psl. *goba houba" jako te. *sg*(h)om- 
bho- a řadí sem hláskově trochu obtížně spojitelná 
synonyma: arm. sunk, sung 'houba', ř. anóyy0c, 
apóvyoc "mycí houba" (sr. i Mann 1963, 176; Chantraine 
1040), něm. Schwamm tv. aj. a balt. slova. Tak mají 
např. i Mladenov 117 a SM 7, 79n, pro germ. Schade 
90ln, kdežto Kluge 688, Pokorny 1052 aj. vycházejí 
pro germ. z ie. *suombho-. 

Nepravděpodobné je spojení psl. *goba sie. *gheubh- ohýbat, 
sklánět; hýbat (Brůckner, KZ 42, 333; Stawski, S1Oc 18, 258 aj.). 

hk 


g0dbCE v. gosti 


g0ogbnivb adj. Špatně mluvící; schwer sprechend, 
lallend* 

Překládá ř. uoyiAáAoc mající vadu řeči; ve spojení s glucho 
"hluchoněmý" (syn. s adj. němo). 

Exp.: Rum. gingav huhňavý' (Tiktin aj.). 

Et.: Deverb. na -ivs ke *gogoniti "špatně mluvit, 
sr. b. gágnív, br. dial. huhnívy, ukr. huhnývyj, T. gug- 
nívyj a br. huhníc', ukr. huhnýty/huhníty; der. adj. je 
br. huhnjávic', ukr. huhnjávyty tv. 

Psl. stáří těchto podob není jisté, nebot" slovesa 
z onom. *gogon- maji různá časování 1 expr. obmě- 
ny, sr. b. gágna (s préz. -e-), mk. gagne, sln. gognjá- 
ti/hohnjáti (Plet.)1 govnjáti, slk. huhňat', dial. huhnat' 
(Habovštiak 1965, 118), Č. huhňat (expr. 1 hňuhňat, ňu- 
hňat), br. st. huhnác' (Nos.), str. gugnati, vše hu- 
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hňat"; snad sem patří i sch. (h)ůn( j) kati tv., jež však 
Skok 1, 694 spojil s njuhati. Stawski 1, 272 uvádí 
1 p. gegaé "mluvit nosem" vedle rovněž onom. gegaé 
"štěbetat (o husách)', sr. č. gagat. 

*Gogen- vzniklo asi reduplikací onom. prvku 
(Zubatý I, 1, 81 a 201 uvádí srovnatelné případy), 
který lze vidět i v ř. yoyyúČer mručet, reptat, yay- 
voveberv "nezřetelně mluvit, huhňať, sr. 1 Hésychio- 
vu glosu yavyxíverv * T0 uETŮ véÁmTOC TOOGTUÍČEL SE 
smíchem žertovat, dělat si z někoho legraci; v stind. 


jsou podobné onom. útvary gaňgůvati “křičí' (Mayr- | 


vv . 


hofer 1,314), gúňjati *bručí". Pokorny 352 připojili ags. 
(ge-)canc $posměch", s nejistotou i rodinu střir. gés- 
sim *křičím"; jde ovšem o elementární příbuznost, 
ne o pokračování ie. formy. vš 


gosěnica, -e f. csl. housenka; Raupe' 

Var.: Rosl. osenica (Tun, v. i MLP; Srez. i jusenica). 

Et.: Psl. *gosěnica, všesl.: b. gásénica, arch. a dial. 
vásénica (RBE), mk. gasenica, sch. gůsenica/gůsjeni- 
ca, u-, sln. vosén(i)ca aj. (v. Bezlaj), slk. húsenica, stě. 
hůsěn(i)cě, húsěnka (Gb), č. housenka, spec. bot. 
a zool. housenice (SSJČ), hl. husanca, dl. guseňca, 
dial. gusanica, gusenica (Muka), plb. vosánaiéů (P-S), 
kaš. vosevňica, vosovňica (Sychta), p. gasienica, dial. 
wasienica (Kartowicz), br. húsenica, ukr. dial. (h)úse- 
nycja aj. (v. ESUkr), str. usěnica, jusenica, gu-, T. gúse- 
nica, vše 'housenka'. 

Původ psl. *gosěnica není zcela jasný. Obecně se 
má za to, že pův. je *vosěnica, derivát nedochované- 
ho psl. *voséno vousatý, od psl. *voso vous, knír" 
(všesl. mimo mk. sch. dl.). Význam by pak byl asi 
"chlupatá housenka. Slabinou výkladu je však jak 
nedoloženost adj. *voséne, tak předpoklad změny 
v v g, která ve sl. není obvyklá. Bývá vysvětlována 
různým způsobem, ne však příliš přesvědčivě: fonet. 
změnou v v g vlivem zesílené artikulace poč. u- 
(Meillet 1934, 82; Ramovš 1935, 2, 160 aj.), kontaminací psl. 
*vosěnica s psl. *guščerica “ještěrka" (Skok 1,635), jako 
protetické g- (Machek 1968, 13 a 180). 

Psl. *voso se nejčastěji spojuje s ř. řov$oc “vlasový 
kořínek, mladý vlas' (< *Fi-Fov8oc), střir. fés “vlas', 
sthn. wint-bráwa “řasa', stprus. wanso první vous, 
chmýří, lit. učstai, ou- “kníry' (Lidén, IF 19, 345-8; 
Fraenkel 1167; Vasmer s.v. us aj.), Z le. *uondh-so- od 
kořene *uenďh- “vous, vlas" (Pokorny 1148). hk 


gosli, -ii f. pomn. strunný nástroj; Saiteninstrument" 

Vzhledem patrně odlišné od dnešních houslí, bližší asi primi- 
tivnějším jsl. guslím s jednou strunou (o hist. vývoji houslí 
v. např. Moszyůski 1929, II, 2, 602n). 


Et: Psl. *gosli ap., všesl.: b. dial. gásla £. (častější 
b. a mk. gůús/a f. je asi přejetí ze sch., v. BER 1, 296), sch. st. 
gůsla, pomn. gůsle, gůsli, sln. gósli, slk. husle, č. hou- 
sle, hl. husle, vše pomn., hl. dial. i hus/a f. sg., dl. gusle 
pomn., p. gesl f., častěji gesle, gesli, br. ukr. húsli, ukr. 
též húsla, r. gúsli, vše s významy *lidový strunný 
nástroj, gusle' (jsl. p. vsl.), 'housle' (mk. sch. sln., 
zsl. mimo p., ukr.). 

Asi už v psl. pomn., i když není nutné před- 
pokládat s Degtjarevem (VJa 1982, 1, 69) vývoj “stru- 
na" > pl. “struny, množství strun' > "hudební ná- 
stroj. 

Odvozeno od gosti, godo "hrát na strunný hudeb- 
ní nástroj' (v. gosti), snad pomoci suf. -s/o, který 


1 pokládá Meillet 1902, 414-17, SK 1,106 aj. za variantu 


suf. -/b u kořenů ukončených dentálou; koncové -/, 
častěji -ě/b, najdeme u názvů hudebních nástrojů, 
sr. např. stsl. sop/b (v. soti) Či pišťalb (v. piskati) aj.; 
v. Meillet I.c., Vondrák 1924, 1, 644 aj. Stejně dobře je však 
možno vyjít ze suf. -//o (Šachmatov 1915, 100; Trubeckoj, 
ZslPh 2, 118n; Machek 1968, 180), paralelní tvoření je 
u lit. kařiklés pomn. “citera" (*kan- + -tl-, Fraenkel 215). 


DV 


gosti, godete hrát na strunný nástroj; auf einem 

Saiteninstrumente spielen' 

Der.: godbco hudec", prěgodonica *psaltérium, 
druh brnkacího nástroje podobný cimbálu"; v. i gosli. 

Et.: Psl. gosti > sch. st. gústi, sln. gósti, slk. hůst“, 
č. arch. housti, stp. gasé, br. huscí, ukr. hustý, str., 
r. dial. gustí, gust' (SRNG). Novější jsou slovesa 
4. třídy na -ěti či -iti, jako sch. gůdeti/gůdjeti ap. 
(> b. gudjá, mk. gudi), hl. huďžič, p. st. a dial. 
gedzié, br. hudzéc', ukr. hudity, húdyty, r. gudét', 
mladší je i b. gádůvam. Význam "hrát na hudební 
(strunný) nástroj' se uchoval v jsl. zsl. str. r. dial. 
Jde až o psl. specifikaci pův. onom. “hlučet, temně 
znít ap., sr. i významy “dunět' (sch.), “hučet, 
šumětť (vsl. na -iti, -ěti); snad sem i 'plísnit, 
kárat, hanět, odsuzovat" (sln. slk. ukr. r.; sem 
1 č. vyhoudat *vyčítat', sr. Machek s.v. housti, v. však 
i guditi). 

e Psl. gosti < ie. *gdu- *hlučet, znít, volať. 

Onom. psl. *god- stojí nejblíže balt. *gaud- v lit. 
gaůsti temně znít, hučet, šumět, šustit ap.', lot. 
gaůst “naříkat, bědovať a isl. kýra "vadit se'; málo 
pravděpodobný je předpoklad, že zbytky pův. psl. 
*gud- jsou v b. mk. gusla (v. gosli) a p. gusla *kouzla', 
gušlié “čarovat ap., jak soudí Stawski, SlOc 18, 258n. 
Všeobecně se *god-/gaud- pokládá za dentálové 
rozšíření te. onom. *gou- “volat, křičet, hlučet, znít 
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ap.', kam se řadí 1 stind. gávaře “zní, zvučí', ř. vody 
*bědovat, naříkať' (v. i goite), sthn. kůmen *truchlit, 
oplakávat, stěžovat si, něm. kaum adv. *stěží', ags. 
cigan, ciegan *volat, jmenovat (< germ. *kaujan) 
aj., sr. např. Pokorny 403 aj. (v. též govorb). 

Sémanticky zcela neopodstatněně řadí Rudnicki, SIOc 6, 
364n gosti k ie. *gheu(d)- *lit, téci. py 


goste adj. hustý; dicht 

Der.: gostyn'i £. “shluk, velké množství, spousta 
(vody, mraků), ogostěti “zhoustnouť'. 

Et.: Psl. *gosto, všesl.: b. gást, mk. gust, sch. gůst, 
sln. góst, slk. č. hustý, hl. husty, dl. gusty, plb. gostá 
(adj. nom. sg. n.), pom. gasti (Sychta), p. gesty, br. hustý, 
ukr. hustýj, r. gustój, vše hustý, složený z mnoha 
těsně připojených částic (tráva, les, kaše ap.)', přen. 
*častý' (sch. sln., č. arch., hl. p.) aj. 

Slovo až psl., nejistého původu. 

e (1) Psl. *gosto < *got-to- © psl. *goteno hutný! 

(2) Psl, *gosto < ie. *gem- "mačkat aj. (ř. balt.). 

(3) Psl. *gosto < *goný-to- < ie. *gong-/gené- “chomáč, 
chuchvalec" (balt. sl.). 

(4) Psl. *gosto < *g“hon-s-to- < *g*hons- “bujný, hojný 
< ie. *gkhen- *'nadýmat se, kynout' (ind. balt. sl.). 

(1) Svůdné po sém. stránce je spojení s psl. *got- 


hutný, hustý', zastoupeným v č. slk. hutný tv. | 


a v r dial gut' houština'. Souvislost sl. gosto 
a č. hutný pokládá za velmi pravděpodobnou SM 7, 
87 a Machek, za možnou ji považuje Brůckner (AslPh 
38, 50 a Brůckner 139), Holub 71, H-K 136n. 

Machkův předpoklad, že obě slova vznikla metatezí z ie. 
*renk- srážet se, houstnouť (něm. dicht, lit. tánkus, tankůs 
"hustý" aj.), právem odmítá SM l.c. 

SM Le. vidí v psl. *gosto ptce. pf. pas. na -ts k jinak ničím 
nepodloženému *gosti; lépe vysvětluje -(s)te Machek, který myslí 
na formální ovlivnění rýmovým syn. *često 'neustálý, hojný, 
častý, hustý" (v. česte) a *řolsto "tlustý" (v. tIeste). 

(2) Z ie. *gem-, které je i v ř. véuerv “být plný', lit. 
gůmulas *hromada, chuchvalec, klubko, koule ap., 
lot. gůmstu, gůmt “nahýbat se, vyvalit se na jednu 
stranu", sl. žeři, žbrmo aj. (více o této rodině s.v. sbžeti), 
vychází Persson 1912, 78n, 933n, Stawski 1, 272n, Sch.- 
-Šewc 365n, ESUkr 1, 627 aj., odmítá Vasmer 1, 323 
a SM 7,87. Sém. velmi přesvědčivý výklad (“stisknu- 
tý, stlačený" > “hustý") má slabiny slovotvorné (ne- 
obvyklý ablaut pte. pf. pas.); -s- se dá zase vyložit 
analogií podle često. 

(3) S ie. *geng-/goná-, jemuž odpovídá 1 lit. gůžýs 
"ptačí vole; Adamovo jablko, ohryzek; hlavice kosti; 
zelná hlávka", spojuje sl. *gozs (p. guz 'boule, hrbol; 
suk, kloub aj. a snad i mk. gust "hustý" patrně od 


psl. var. *guzo) Solmsen 1909, 219n, Bern. 1. 341, 
Trautmann 10ln, Pokorny 379n aj., odmítá Stawski 
Le., Vasmer 1.c., ESUkr, SM. Předpokládá se sém. 
vývoj “nadmutý, vzdutý' — 'silný, pevný, kompakt- 
ní' > hustý! 

(4) Ie. *ghon-/g"hen-, které má pokračování ve 
stind. ahanás- *bujný, silný, kypící', ghaná- 'kom- 
paktní, hustý, pevný, tvrdý“, nper. d-ganiš “plný', lit. 
ganá *dosť, ganéti *stačit, vyhovět, lot. guosts 
*množství, roj, hejno", stsl. goněti *stačit, dostačovat 
aj.' (více v. goněti), pokládají za východisko Geitier, LF 
3, 46, Petersson 1915, 18, nověji Vasmer Lc. a ESBr 3, 
115 aj. py 


£osb, -i f. část lisu na ovoce; Teil der Kelter" (1x Bes) 

Stsl. název ptáka (husa/Anser), náhodně dolož. jen v metaf. 
významu, což je v Bes asi bohemismus (Herodes, Slava 47, 
265n); může jít o tentýž význam jako u č. dial. (Z jižní Moravy) 
hus(a) (sr. Kott 9, 77), které označuje příčný trámek přenášející 
tlak (např. šroubu) na celou plochu lisujícího podloží. 

Exp.: Tiktin 683 pokládá rum. giscá za exp. z Čsl. dem. gosbka, 
jde však spíše o přejetí z b. (v. SDEM 94). 

Et: Psl. *goso > sln. gós, slk. stě., č. arch. a dial. 
hus, hl. arch. hus (nyní jen pl. husy, Sch.-Šewc), dl. gus, 
plb. gos, pom. gas, p. ges, br. ukr. dial. hus', r. gus" 
většinou přešlo k a-km. (č. husa, dl. arch. gusa 
Muka), resp. funkci základního slova převzalo pů- 
vodní dem. na -bka (b. gáska, mk. guska, sch. gůska, 
ukr. húska), vše “husa'; všude i řada metaf. význa- 
mů. 

Pokračování už ie. názvu divoké husy, v psl. snad 
již zdomácnělé (Gamkr.-Ivanov 1984, 542n). 

e Psl. *goso < je. *áhans- 'husa“. 

Psl *goso je pokračováním ie. *áhans-, jemuž 


| odpovídá také stind. hamsá-, ř. úv, lat. dnser (< 


*hanser; -er- jako ve sl. gosero 'houser“), stir. géis, 
stnord. gds, ags. gós, něm. Gans, angl. go0se, stprus. 
sansy, lit. žasis, lot. zůoss, vše husa' kromě stir., kde 
znamená labuť (sr. Pokorny 412, Thurneysen 1946, 128, 
Vries 1962, 157 aj.). Přechod od ie. konsonantického 
kmene k bsl. -kmeni je častý. 

V souvislosti s původem ie. *áhans- se Pokorny 41i zmiňuje 
o ie. *áhan- “zívat, otvírat se" a o onom. gha-gha- (407) “zvuky, 
které vydává pták“, z něhož jsou odvozeny i jiné názvy vodních 
ptáků. 

Gost patří mezi slova, kde v sl. máme veláru za 
očekávanou střídnici ie. palatály. K udržení g- při- 
spěl asi i onom. původ slova (v. Sch.-Šewc 367, SM 7, 88n 
aj.). 

Dnes se většinou odmítá výklad počátečního g- přejetím 
z germ. nebo alespoň ovlivněním germ. (jak soudili Brandt, 
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RFV 18, 24n; Kluge 230n; Mohl, MSL 7, 404, pozn. 1; Vasmer, 
ZslPh 2, 55; Vasmer 1, 324 aj.) uvažovalo se také o přejetí 
z jiných kentumových jaz. (Kiparsky 1934, 103; Moszyůňski, JP 
35, 1l5n aj.). py 


grabiti, -ite “uchvacovat, loupit; raffen, rauben' 

Der.: grabljenije loupež', grabitelo loupežník"; po- 
grabiti 'oloupit'; razgrabiti “rozkrást, oloupiť. 

Exp.: S ohledem na sémantiku stsl. grabiti není jistá exp. do 
rum. grábi *spěchat ap., jak soudil Tiktin; spíše jde o přejetí 
z b. grábim “spěchám" (BER s.v. grabja). 

Et.: Psl. *grabiti > b. grábja, mk. grabi, sch. 
grábiti, sln. grábiti, grabíti, č. dial. hrabiti, pom. 
grabic, p. grabič, br. hrábic', ukr. hrábyty, r. grábit', 
vše “uchvátit, loupit aj. 

e Psl. *grabiti © psl. *grabati < ie. *ghrebh- uchopit, hrabat 

ap.. 

Grabiti loupit' těžko můžeme oddělit od grabiti 
hrabat, rýt' (např. sch. sln. pom. p. br.); potom je 
ie. východiskem s největší pravděpodobností koř. 
*ohrebh- tv. (sr. Persson 1912, 728, pozn. 1; Meillet, RÉS 7, 
5n; Stawski 1, 333n). K sém. posunu od “uchopit, hra- 
bat* k “uchvátit, loupit' došlo zřejmě až v různých 
ie. větvích nezávisle na sobě. Není nutné předpoklá- 
dat homonymní ie. kořen, jak soudí Berneker 1, 
347n, Trautmann 95n aj. Také Pokorny 455n nejistě 
připouštěl homonymní ie. *ghrebh-, *uchopit 
a *ghrebh-, hrabat, škrabať, ale (s odkazem na Persso- 
na L.c.) sám o tom pochybuje. 

Psl. *grabiti uchvátit, loupit' má nejbližší příbuz- 
né v lit. gróbti (iter. od grébti tv. ) a lot. grábt tv., 
v. Trautmann 95, M-E 1, 643n aj. Stejné ie. východisko má 
stind. gr(b)hnáti s iter. grbháyati *uchopuje' a rodi- 
na něm. grapsen *hmátnout po něčem"; sr. Pokorny L.c., 
Mayrhofer 1, 353 aj. O dalších ie. souvislostech v. greti. 

lh 


gradby, -a m. opevněné sídliště; befestigte Siedlung" 
aj. 

Původní význam “ohrazené místo" specifikován v stsl. 
v“ hradby, hradní zeď" a “zahrada"; z významu “sídliště" 
se vyvinul jednak význam 'obec jako souhrn obyvatel, 
odtud spec. “křestanská náboženská obec*, jednak ob- 
čanství'. 

Der.: gradbco “městečko", ojed. zahrádka", gradar'o 
zahradník, gražďanims "příslušník obce" (ř. zožírns), 
sograždanino, sograždanine “spoluobčan" (ř. ovunodí- 
mc); gradosko městský; občanský, gradbno měst- 
ský'; gradbniko 'občan', bezgradvniko Člověk bez 
domova (ř. dnodírng; v. i Schumann 1958, 24), prigrade 
předsíň, předdveří', gražďo m. “stáj' (tak SJS, ale spíše 


asi "ohrada pro koně"); graditi ohrazovatť; ograditi 
'ohradit, opevnit, ograde “ohrada", ojed. “zahrada', 
ograda *plot; ohrada, přehrada" s adj. ogradbno; 
prěgraditi “ohradiť; vozgraditi zahradit, vystavěť, 
vezgraditi se “utvrdit se', vozgražďati “upevňovat, 
utvrzovat"; zagraditi “zahradit, zagrada “zahrada' 
s adj. zagradbno. 

Komp.: v. vinogradb, vrktogradp, Cěsar'bgradb. 

Exp.: Csl. grade > r. arch. a poet. grad, ukr. arch. a poet. 
hrad; csl. gradina > rum. grádiná "zahrada" (Tiktin s.v., Rosetti 
1954, 37 a 41); csl. ograda > rum. ogradě “ohrada pro dobytek"; 
csl. graždo > rum. grajd “chlév' (Tiktin s.v.); csl. gražďanino 
> I graždanín. 

Et.: Psl. *gorde, všesl.: b. mk. grad, sch. sln. grád, 
slk. č. Arad, hl. hródď, dl. grod, plb. gord, pom. gard 
hórad, ukr. hórod (horód zahrada" snad z ohoród ?), T. gó- 
rod, vše pův. “ohrazené sídliště s citadelou', odtud 
jednak “hrad" (jsl. zsl.), jednak "město" (jsl., sln. jen 
arch., p. arch., vsl.). 

e (1) Psi. *gordo < ie. *ghordho- *ohrada' < ie. *gherdh- 

*obehnat plotem, hradbou. 
(2) Psl. *gorde < germ. *gardaz (gót. gards). 

(1) Snad jde o termín již ie., *ghordho- ohrada" (v. 
Pokorny 444), jehož pokračováním je i lit. gařďas 
“ohrada pro dobytek", gardinýs “chlév pro drobné 
zvířectvo", lot. gárds přepažení ve chlévě, zejména 
pro vepře", gót. gards “dům, dvůr" (Pott 1833, 2, 1, 280, 
Jg aj.), stnord. gardr “plot, ohrada", ags. geard “ohra- 
da, dvůr (> angl. varď), s n-ovým sufixem něm. 
Garten "zahrada" aj.; dále alb. garth "ohrada" (Meyer 
1891, 119n), fryž. -gordum v topon.; s nulovým stup- 
něm kořene stind. grhá- (z *grdha-) “dům", av. 
garada- obydlí" (sr. Mayrhofer 1, 344); snad sem patří 
i het. gurta- “pevnost, hrad' (Benveniste, BSL 33, 139), 
sotva toch. B kerciyi pl. palác" (sem řadí Lidén 1916, 
2In, z *ghordhiom). Sporná je 1 příslušnost lat. hortus 
"zahrada' a spojitost s ie. *áher- (v psl. *zordo 
*ostrev na sušení sena aj., lit. žárdas tv. aj.). Psl. 
*žbrdo “tyč', jež se někdy uvádí jako spojovací člá- 
nek, může být výsledek kontaminace, více v. žrbde. 
Rozšíření veláry mimo bsl. (ií. alb.) činí pochybným 
předpoklad původní palatály. Není dokazatelný 
starý vliv kentumových jazyků na satemové, který 
předpokládali Brugmann 1, 544n, Kiparsky 1934, 103n 
aj., vycházejíce z pův. palatály. 

Sém. lákavé, ale hláskově nepodložené je přiřazení lat. urbs 
"město" k ie. koř. *gherdh- (tak Bezzenberger, BB 1, 341n; Froe- 
hde, BB 14, 104; ještě Georgiev, IF 56, 199). 

(2) Není nutný předpoklad přejetí z germ., resp. 
až z gót., vyslovený řadou etymologů: Fick, BB 17, 
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gradb, 


gramatiks 


321n; Uhlenbeck, AslPh 15, 487; Hirt, PBB 23, 333; podr. 
Stender-Petersen 1927, 255-61 aj. Jiná situace je u komp. 
vinogrado a vrotogrado, v. tam. lh-eh 


gradby, -a m. “kroupy, krupobití; Hagel(schlag)* 

Der.: Rel. adj. gradbno. 

Et.: Psl. *grade > b. mk. grad, sch. grád, sln. grád 
(Plet.), slk. Arád (Kálal), stě. hrad (Gb), č. arch. a dial. 
hráď (Jg, Kott, PSJČ), dl. grad, plb. grod, pom. grád, 
p. grad, br. ukr. Arad, r. grad, vše “kroupy, krupobi- 
tú 

Psl. *grade *kroupy, krupobití" se tradičně (už od 
Dobrovského 1814, 53) spojuje s lat. grando, -inis f. tv. (s 
nazálním infixem). Všeobecně se připouští také 
Meilletovo (MSL 10, 280) spojení se sém. shodným 
arm. karkut, a sice za předpokladu fonet. vývoje 
z *ka-krat < ie. *ga-gródo- (sr. Bern., SM aj.). Z fonet. 
důvodů nelze jednoznačně přijmout příbuzenství se 
stind. Arádůni- £. "krupobití" (< ie. *gA-), předpo- 
kládané kromě Meilleta lec. také Schraderem- 
-Nehringem 2, 227n, Machkem, Slavia 16, 188, Mayr- 
hoferem 3, 616 aj. 

Z dříve uváděných výkladů nevyhovuje spojení s ř. yálaču 
*kroupy' (podle Friska z ie. *ghelod-), jež předložili Curtius 1869, 
186, Schmidt 1871, 2, 118, Matzenauer, LF 7, 189 aj., ani s lit. 
grúodas "zmrzlé bláto", jež souvisí spíše se sl. gruda (v. gruda). 


lh 


gramada, -y £. csl. hromada; Haufen' 

Var.: gromada tv. (1x Christ). 

Der.: Sogramaditi, sogromaditi “nashromáždit; se- 
brat? s ipf. sogramaždati, sogromaždati. 

Exp.: Csl. gramada > rum. grámadě tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. *gromada > b. arch. gromáda (RBF), sch. 
grómada, gromáda, sln. arch. gromáda, slk. č. hl. 
hromada, dl. gromada, plb. Gruomóda topon. (Rost 
1907), pom. p. gromada, br. hramáda, hramadá, ukr. 
hromáda, r. gromáda, s význ. “nahromaděné množ- 
ství, kupa" (jsl. zsl. br. r.), shromáždění" (zsl. br. 
ukr.), bot. zool. kmen" (p.) aj. 

Psl. *gramada > b. gramáda, mk. gramada, sch. 
dial. gramáda, sln. gramáda (Plet.), vše “množství, 
kupa' (mk. též shromáždění). 

B. dial. grámáda (Gerov), mk. dial. gérmadďa (Hen- 
driks), sch. dial. grmada, sln. grmada má bud' reduk. 
stupeň (sr. Berneker 1, 345 *grom-), nebo je kontamino- 
váno s *gremo “keř', pokud nejde o příbuznost (v. 
grem+). Formy se suf. -uda (sch. grůmuda, b. dial. 
grámůda, g(á)rmůda “hrouda; shluk lidí") patrně 
kontaminací s *gruda “hrouda'. 

Slovo, u něhož nelze stanovit jednotnou psl. 


formu, ani tvoření, ani bezpečné příbuzenstvo. 

Sufix -ada je ve sl. ojedinělý (pokus sblížit jej se sl. sufixem 
-Jado, Vaillant 4, 491, nepřesvědčuje), a proto předpokládá Ber- 
neker 1, 345 původní *gram-oda, z něhož vzniklo jednak groma- 
da přesmykem, jednak gramada asimilací; rovněž nepřesvědčuje. 

e Psl. *gromada/gramada < ie. *gr-em- "sbírat (stind. germ. 

lat. lit.). 

Psl. *gromada/gramada hromada, kupa' je nej- 
blíže příbuzné s lit. grámatas tv., gramafitas *hrou- 
da" aj. (Bůga, RFV 67, 239 aj.; Trautmann 94 rekonstruuje bsl. 
*gramata-). 

Uvedené bsl. názvy se všeobecně spojují se stind. 
gráma- m. hromada; shromáždění, vesnice" (Uhlen- 
beck 83, Mayrhofer 1, 353), s lat. gremium *klín, lůno' 
(přen.), nor. dán. kramme, sthn. krimman *“tisknouť, 
angl. cram “naplňovat, nacpávatť, sr. Zupitza 1896, 149 
aj.; Miller, IF 21, 325 sem řadí i oset. dryom "břemeno* 
(se sek. č a metatezí gr- > -ry-). Společným předpo- 
kládaným východiskem je ie. kořen *ger-, rozšířený 
o nazálu; v. Pokorny 382n. 

S ohledem na neobvyklý sufix -ada soudil Koštiál, AslPh 37, 
398 na sl. přejetí z benátského grumáda, friulského grumáde tv., 
čemuž odporuje stáří a všesl. rozšíření slova. Vasmer s.v. naopak 
považoval italské slovo za přejetí ze sl., což ale Skok 1, 606 
odmítá. Nevyhovuje ani spojení s lat. formidáre hrozit se', před- 
ložené V. J. Petrem, BB 21, 214 a zamitnuté W-H 1, 532. 

Pro sém. totožnost p. ogromny a r. gromádnyj *ohromný' 
spojili gromada s ogromeno MLP a Brůckner s.v., a vykládají obě 
slova ze sl. grom “hrom'; tak ještě BER 1, 272 a 384; i Machek 
spojuje ohromný s hromada, k názvu hromu je však neřadí. 


lh 


gramatik'ija, -ije f. “gramatika; Grammatik" (Const 

Chrabr) 

Var.: gramotik'ija (vlivem gramota *listina", v. gramo- 
ta). 

Der.: gramatičbsko (i -amo-, v. výše) rel. adj., jen ve 
spojení gramatičbsko chodožbstvo (ř. vouupatixů tTézvn). 

Et: Zř. youuuatiý gramatika" s obvyklou reflexí 
střř. suf. -127j jako -ik'ija. Jde o univerbizační zkrá- 
cení ř. termínu yoauuatixm Téxvy tv., označujícího 
jednu z disciplín tzv. trivia, v. dijaleksika. O ř. adj. youuua- 
Pp 


Tixóc v. gramatikE. 


gramatik, -a m. “gramatik; Grammatiker" (1x Chrabr) 

Užito v přídomku Dionýsia z Alexandrie (D. Thrax, 2. stol. 
př. n. 1.), autora první soustavné ř. mluvnice. 

Et.: Z ř. substantivizovaného adj. youuuxTixóc tv., 
jež je původně rel. adjektivem k ř. yoáuuu “písme- 
no", v. gramota. Odtud utvořeno domácími der. pro- 
středky i gramoteniko “gramatik'. pp 
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gramota 


grant 


gramota, -y f. listina; Urkunde' (Nom) 

Dolož. (jen náhodou?) pouze v pl. 

Exp.: Cs). gramota > br. hrámata, ukr. hrámota, r. grámota, 
vše túřední list, dokument; gramotnost'. R. prostřednictvím dále 
b. arch. grámota tv., mk. hist. gramota "darovací listina", sch. 
arch. grůmota, grámata "úřední, zvl. carský list, dokument; gra- 
motnost', mold. (nikoli rum.) grámote *úřední dokument" 
(SDEM). 


Et: Z ř. voáuuara *listina, dopis', n. pl. k sg. 


voduga písmeno" (sr. lat. /ittera *písmeno“, litterae 
*dopis"), der. od voúpem psát, z ie. *gerbh- *dělat 
vrypy' (dolož. i ve stsl., v. žrěbii). O starobylosti přejetí 
(před 9. stol. n. 1.) svědčí stsl. -0- za krátké nepří- 
zvučné -a-; přechod ř. n. pl. ke stsl. a-kmenovému 
sg. je očekávaný. 

Syn. jiného původu jsou bukovi, konigy. pp 


grana, granb v. četvrěgrano 


granica, -e f. "větev; Zweig" (Ix Nicod) 

Et.: Odvozeno suf. -ica z *granbo, *grana tv., v stsl. 
nedoloženého. 

Psl. *gramo, *grana > b. poet. gran, grána, mk. 
granka, dial. grana, sch. grána, dial. gránja, gránj, 


sln. st. grána (Plet.), vše “větev", slk. ojed. Aranóčka | 


"větvička se čtyřmi liskovými ořechy (Kott 6, Kálal), 
č. dial. Araň “větev, výhonek" (Jg), hl. hraň “úponek 
(plazivé rostliny). hrozen', dl. st. gra“, grana “Úpo- 
nek, šlahoun; hrozen" (Muka), ukr. Aránka *číška 
(liskového) ořechu" (Hrin.), bot. Aran'“lišejník, mech 


islandský, Cetraria istandica", r. dial. gran' několik | 


spojených ořechů, trs jablek", gránka 'srostlé oře- 
chy', bot. “jarva/Cnidium". 

Slova s významem “hrozen, trs' (slk. ojed., luž., 
r. dial.) ukazují na souvislost se sl. grono *hrozen", 
rovněž sch. grdnja *třešňová větev s ovocem" 
a r. dial. gróna, grónka “hrozen, obilný klas" (SRNG 
7, 153). 

S granb/-a 'větev' je možno spojovat snad i některé jsl. názvy 
dubu: b. dial. granica 'Ouercus pedunculata", gran *Ouercus 
conferta', mk. granica 'Ouercus pedunculata', sch. gránjica 
“Ouercus lanuginosa", gránica "Ouercus conferta" (sr. Bern. 1, 


346, Moszyůski, JP 36, 110n aj.), pokud vyjdeme z motivace | 


*rozvětvený, větevnatý strom". Tato jsl. slova však mají i jiné 
výklady (v. Matzenauer, LF 7, 190, Tesničre, BSL 30, 174-195, 
Oštir 1921, 1, 58, Mladenov 109 aj.). 

s Psl. *granv/-a větev < de. *ghro- < *gher-H-/*ghr-eH- 

*vyrazit (o výhonku, rostlině ap.), vyčnívat'. 

le. *g/hró- ma pokračování v sthn. gruoen, angl. 
grow, stnord. gróa růst. S n-ovým sufixem je v psl. 
*orano/-a *větev', *granb/-o/-a (hrana, okraj' (v. čet- 


| vrěgrane), v rodině něm. grůn “zelený“; týž sufix s nu- 
1 r v 2. 
lovým stupněm *g/r-H- má 1 sl. grono “hrozen' 


a něm. Granne *osina, jehličí. S-ový sufix má něm. 
Gras *tráva' a snad i sl. grozno/-do, v. grezme, grozdo 
(Pokorny 440, 454 aj.). 

Není ovšem vyloučeno, že sl. grano je pokračová- 
ním *gradno, a že mu z výše uvedené rodiny nejblíže 
stojí střhn. gra3 výhonek, větev jehličnanů"; sr. 
s opačným sledem sufixů alb. krandě větvička, stéb- 
lo' ap. (Berneker, Machek, Bezlaj 1, 170). 

Ojedinělý je výklad Woodův (KZ 45, 63) z ie. *ger- stáhnout, 
shrnout, smáčknout', které je např. ve švéd. dial. Arase *keřík, 
hrozen'. pv 
granb, -a m. verš; Vers' (1x Euch, 1x Const) 

Var.: grano, -ese n. (1x Clem), granb, -i f. (3x Const). 

Exp.: Čsl. grano > sln. gráno, -esa n., gránes m. tv. (Plet.). 

Et.: Relace mezi podobou grans a grano není zcela 


| jasná: Meillet 1902, 443 (i MSL 15, 260) má s-kmen za 


starobylý, kdežto Bern. 1,332 připouští i změnu pův. 
o-kmene v s-kmen pod vlivem stsl. slovo, -ese. 

Et. výklad je závislý na stanovení psl. podoby. 

e (1) Psl. *gorn- < ie. *gfer( H)- *chválit, velebit, vítat. 

(2) Psl. *gran- < ie. *ghro-n- *vyčnívat (o výhoncích, bodli- 
nách. hranách ap.). 

(1) Psl. *gorn- > slk. č. hrana f. sg. i hrany pomn., 
stě. též Arana n. pl., hl. hrono, hróněko, dl. grono, plb. 
jen vb. gornět 'hovořit, mluvit (= dl. groniš tv.). 
Význam: slk. stě. a č. "vyzvánění za zemřelého“, luž. 
*rčení', hl. též perioda, věta, tep" (Pfu), Arónčko 
'verš", dl. “řeč, rozhovor; vyprávění, pověst. Všech- 
ny významy vycházejí z pův. *magická formule' 


| (Němec rkp.); Machek s.v. Arany rekonstruoval pův. 


význam *“nénie, veršované žalozpěvy'. 

Psl. *gorn- se nejčastěji odvozuje od ie. *g%er( H)- 
*chválit, veiebit, vítat', spolu se stind. grnáti “zpívá, 
chválí, velebí', gůrri- f. “chvála", av. aibi-garante 've- 
lebit, vychvalovat', gara- n. chvála, chvalozpěv“, lat. 
grátěs pl. f.díky', lit. girri chválit, oslavovat, dále se 
sthn. gueran *vzdychať a ř. deroiáv = Aotdoveladu 
(Hésychiova glosa) "být pokárán" aj. (v. Pokorny 478). Ten- 
to výklad je nejpravděpodobnější, protože jde o vý- 
razy z oblasti magie a poetiky. 

Labiálové rozšíření téhož kořene v lit. garbstýti “mít oslavnou 
řeč nad zemřelým, geřbti “ctíť spojoval se stsl. grans Machek .c. 

Další výklady, vycházející z psl. *gorn- jsou méně přesvědčivé, 
ať už je vyložíme z onom. kořene *ger- “(chraplavě) řváť obsaže- 
ného v stind. járatě “šumi, zní, volá', stnord. ker(d)a *vést 
žalobu" ap. (Bern. L.c.), nebo z ie. *ger- “sbírat' (Ť. dyeloerv “sbírať 
aj.) jakožto “to, co je sebráno; řeč" (tak Trubačev, Etimlssl 2, 27n; 
v SM 7, 104n se však již k tomuto výkladu nevrací). 


grant 


grčch+ 


(2) Podle Gebauera 1, 485, Brůcknera, KZ 45, 37 
a Vaillanta 4, 600n se csl. grano “verš' odvozuje z té- 
hož koř. jako grano, grana “hrana, ostrý roh'; “začá- 
tek, znamenající vlastně akrostich'. Všechna tato 
slova pak pocházejí z ie. koř. *ghr-o- s n-ovým suf. 
stejně jako gót. grano, sthn. grana f. “knír,; ústa; 
smrk*, něm. Granne “osina' nebo alb. greré “tenká 
čepel; vosa, sršeň' aj. (v. granica). dt 


graždaninr v. gradb1 
gražde v. grade, 
grebište v. greti 


greti, grebete "veslovat; rudern" 

Význam “veslovat" vychází z pův. *“hrabat', doloženého (příp. 
v jiných specifikacích) v der. 

Der.: grebište “hrob', pogreti, csl. pogresti pohřbít, 
pochovat; zahrabat, zakopat, ipf. pogrěbati, pogri- 
bati tv., pogrebenije *pohřeb', pogrebitelo “pohřbí- 
vač"; sepogreti "společně pohřbít; - o(te)grébati se 
“vystříhat se, zdržovat se" a ogrenoti vzdálit, odvr- 
hnouť v. ogrenoti, izgrebo "koudel" v. izgrebe, grobo 
hrob? v. grobs. 

Et.: Psl. *grebti > b. grebá, mk. grebe, sch. grčpsti, 
sln. grébsti, slk. hriebst', stě. hřésti, pohřé(b)sti, 
č. pohřbít, br. hrébci 1 hrabcí, ukr. hrebtý, r. gresti, 
s významy: veslovat' (b. vsl.), 'hrabat, shrabovatť 
(sch. sln. slk. vsl.), pohřbívat (stč., jinde s po-), 
*škrábatť' (mk. sch. sln.), "nabírat něco" (b.) aj. Ve 
většině sl. jazyků je doloženo pokračování dur. 
a iter. grébati a grabati; všesl. je grebenb, časté 
grebolo; v. též grabiti. 

e Psl. *grebti < ie. *ghrebh- “uchopit, shrabovat; škrábat, 

kopať' (ií. alb. balt. germ.; het.?). 

Psl. *grebti se vztahuje k ie. *ghrebh- uchopit, 
shrabovat; škrábat, kopat" (tak Schleicher, KZ I, 141n, 
všeobecně přijímáno), obsaženému v balt.: lit. grébti 
'hrabat, uchvacovať, grabinéti "sahat po něčem', 
lot. grebt škrábat, hloubit, kopat, grabinát “vyhlu- 
bovat' aj.; v germ.: něm. Garbe “snop', gót. graban 
*kopat, rýť, něm. graben tv. aj.; vií.: stind. grbhnáti 
*uchopíi"; alb. kreh “češu" (Meyer 1891, 204); méně jistá 
je příbuznost het. krap- “pohltiť, jež se sl. *grebti 
spojuje Petersen, AO 9, 205; přijímá SM 7, 110. 

Meillet, MSL 14, 332n odděluje slova s významem 
*uchvacovat, shrábnouť (sl. grabiti, lit. grébti, grabi- 
něti, stind. grbhnáti aj.) od slov pro “hrabat, rýt, 
škrabat, česat. Tak i Berneker 1, 347, jenž na rozdíl 
od Meilleta k první skupině řadí i stsl. grefi *veslo- 


vat', ke druhé pogreti aj.; z der. se řadí k první 
rodině grablja *hrábě', ke druhé grebeno, greb(o)lo. 
Z novějších autorů přijímá toto dělení ještě Machek 
s.v. (Meillet v RÉS 7, 5n už připouští, že jde pův. o jediný kořen, 
jenž se časem sém. diferencoval). W-P 1, 652n a Pokorny 
455n oddělují *ghrebh-, “uchopit, shrábnout, loupit 
aj. od *ghrebh-, “škrabat, hrabat, rý, 1 když jim 
připadá možné i stanovisko Perssonovo, jenž obě 
rodiny spojuje (Persson 1912, 728 pozn.) Perssonovo 
stanovisko, přijímané i Brůcknerem, Stawským, 
SM, pokládáme za přesvědčivé. dt 


greznb, -a m. “vinný hrozen; Weintraube' 

Der. na -ovije i gen. pl. greznovo ukazují i na možnost pův. 
u-kmene. 

Var.: grozno (Supr); resl. psaní gFbZMd, ZF6ZNo je asi 
hyperkorektní za grezno, snad i za £roZM6. 

Der.: greznovije, groznovije n. Vinné hrozny'. 

Et.: Psl. *grozno ap. > slk. hrozno, stě. hrozn, 
hrozen, č. hrozen, dial. i hrozna f., hrozno n. (Bartoš 
1906, 108), stp. grozno, br. dial. hrózny pl. (Šatalavová 
1975, 44), ukr. dial. hrózno, hrózlo, r. dial. gruznó, 
gruzló (Psk.), vše mimo br. “vinný hrozen", slk., č., 
ukr. dial., r. dial. i hrozen plodů nebo květů, br. 
*růžice květáku", přen. i bot. “vinná réva/ Vitis vini- 
fera' (slk. hovor., ukr. dial. aj.). 

S jiným ablautem *grezno/-+ > ukr. hrézen vinný 
hrozen" (Hrin.), r. dial. grjázn' tv. (i v r. dial., kde 
neočekáváme -ja- za -e-, v. SRNG), grezn “trs plodů 
(ib.) aj. 

Psl. *grozno/grezno jistě souvisí s psl. *grozde/ 
grezdo (v. grozde); rozdíl d/n lze vysvětlit bud' zámě- 
nou dentál ( již Brůckner, KZ 45, 54, který uvádí anal. *drozno 
: *drozdo *drozd/Turdus"; stejně Stawski 1, 350n, Machek s.v. 
hrozen aj.), nebo zjednodušením z *grozdbno (SM 7, 
142n, ESUkr s.v.), což by ovšem byl vývoj až po zániku 
jerů, takže jím těžko vyložíme stsl. grozno. Existuje 
sice r. dial. grézden' hrozen, trs plodů, cibulovitá 
rostlina' (SRNG), grjázden' “trs cibulek vyrůstajících 
v jedné paličce" (Melničenko 56), ale to mohou být 
útvary sek. 

Nepřesvědčivé je spojení s hl. Aruz!/, hruzla, dl. gruzla, gruzla 
*hrouda", p. gruzel “nárůstek, výrůstek' (SM Lc.). py 


grěche, -a m. hřích, provinění; Sůnde, Verschulden' 
Ve spojení po gréchu “pohříchu, bohužel (1x VencNik, 
tedy bohemismus? K č. sém. vývoji nedopatřením, opomenu- 
tím" —> bohužel" v. Machek s.v. Ařích). 
Der.: Rel. adj. gréchovbno, též (hříšný'; gréštno *hřiš- 
ný', grěšoniko 'hříšník“ s poses. adj. grěšbniče a s přechýl. 
grěšenica; elativní adj. prěgrěšbtno hříšný s der. prě- 
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gréch: 


gresti 


grěšeniko “hříšník, publikán, prěgrěšenica “hříšni- 
ce"; denom. gréšiti “hřešit' s pf. prěgrěšiti, segrěšiti (od- 
tud sogrěšenije "zhřešení, poklesek, chyba", nesogré- 
šenije “nezhřešení, bezhříšnost") a jejich ipf. sogréšati, 
prěgrěšati (to jen v substantivizovaném pte. prěgrěšajei 
“hříšník"); ogréšiti se “prohřešit se'; pogrěšiti (se) 
*zbloudit, chybit, odtud nepogrěšenije ve spojení 56 
nepogrěšenijemo "bez chyby, úspěšně" a pogrécho, jen 
ve spojení Ss pogréchomo pochybný, nejistý. 

Komp.: grécholjubbco "milovník hříchu', gréchopa- 
denije, grěchopadanije “upadnutí (upadání) do hří- 
chu"; spřežka gréchopadenije, grěchopadanije tv. 

Exp.: Csl. grěšiti > rum. a gresí “hřeším, chybuji' (Tiktin). 

Et.: Psl. *grécho, všesl.: b. grjach, mk. grev, sch. 
gréh/grijeh, sln. gréh, slk. hriech, č. hřích, hl. hréch, 
dl. gréch, plb. grech, pom. gřéch, p. grzech, br. hrech, 
ukr. hrich, r. grech, všude “hřích; vina, provinění 
ap.. Relikty pův. významu “minutí se (cíle), chyba" 
vysledovává Šarapatková, SFFBU 34, 130n; ze stsl. 
materiálu k nim patří pogrěšiti (se) s deriváty (Ně- 
mec, Slavia 23, 9; NŘ 70, 182). V souvislosti s křest'an- 
stvím došlo k sém. posunu k “vina, hřích". 

Slovo až psl., bez bezpečné et. 

Pův. význam mluví ve prospěch spojení s balt. 
výrazy pro “křivý, šikmý", např. lit. graižůs “šikmý', 
lot. grčizs “křivý' (Endzelin, BB 27, 190 aj.; nověji Fraenkel, 
KZ 70, 138n; Stawski 1, 368n; Bezlaj 1, 174; Selimski, BE 29, 
49n; SM 7, 1l4n). Rozdíl mezi sl. a balt. formami se 
vykládá různým rozšířením kořene (*groi-so- ve sl. 
proti palat. rozšíření v balt. a ve sl. gréza, o němž více 
s.v. segrěziti), ale grécho můžeme vyložit i jako expr. 
ch-ový derivát (sr. Prokosch, AJPh 32, 434). 

Jiný výklad (Mikl. 1876, 43 aj., ještě Gálábov, SbLehr- 
-Sptawiůski 220n) vidí V grécho derivát psl. *gréti hřát; 
jako slovotvorná paralela se uvádí spěti : spěcho aj., 
jenže spěcho je spíše der. slovesa spě-chati, a žádné 
*orěchati doloženo není. Ani sém. výklad “hřích' 
+ *co člověka pálí ve svědomí" nepřesvědčuje, 
nebot nepřihlíží k pův. významu. 

Z ie. *ghroi-so- vykládá grécho Bern. 1,350; spoju- 
je je sř. xolewv “natírat, lit. griéti “sbírat smetanu" za 
předpokladu sém. vývoje “stírat' —» “zapomínať; 
pův. význam grécho by tedy byl *“ opomenutí. 

Nepravděpodobné je spojení grécho s ř. xoň “je třeba, dlužno", 
slit. gar-šůs “zlý' a lat. reus vinný, obžalovaný" (Petr, BB 21, 214, 
pod. Schrader-Nehring 2, 597; Preobr. 164); dále s lit. (at)gristi 
být zachvácen hnusem" (Matzenauer, LF 7, 200); se stind. 
*hhreš- “klopýtnout, špatně stoupnout; zuřit (Charpentier, 
AslPh 37, 46n, ale podle Mayrhofera 2, 536 je bhrešate konjunk- 
tiv s-ového aoristu ke koření bAri-); konečně s lat. erráre *chybo- 
vat, mýlit se, gót. aírzjan *mýliť (Machek 1957, 148n), nebo s lit. 


rikti *mýlit se, chybit se čeho, udělat chybu' (Machek 1968, 
188n). dt 


grějati, -jete ipf. hřát; wármen' 

Inf. doložen jen 1x ve formě gréjati se. Ostatní tvary dovolu- 
ji předpokládat i inf. *gréti (tak S-A 1955, č. 242). Stejná 
situace je u pref. raz-, so-. Poměr *grěti : grějati : -grěvati je 
podobný jako u děri : dějati : -děvati (v. děti,). 

Der.: razgrěti či razgrějati *rozehřát, rozehřívať; 
sogrěti nebo sogrějati, segrévati zahřát, zahřívat; 
vozgrěvati *rozehřivat, rozněcovať. 

Et.: Psl. *grěti, *grějati, všesl.: b. gréja, mk. gree, 
sch. grčti, grějati, grijati, sn. gréti, slk. hriat', č. hřát, 
hl. Arěé, dl. grés, plb. grij-sá (2. sg. imper.), pom. gřác, 
p. grzaé, br. hréc', ukr. hrity, r. gret' hřát, ohřívať 
(všesl.), v b., mk., sch. i “svítit', všude i refl. (hřát se" 
(též přen.). Původně snad mělo gréti význam stavo- 
vý být horký" (sr. Zubatý I, 1, 141, Stawski 1, 365 aj.). 

Psl. *gréti je odvozeno od ie. *g*Ar-é-, doložené- 
ho i v lot. grémens “žáha" a v alb. ngroh, dial. ngrof 
“zahřívat, sedět na vejcích", sr. Bern. 1, 351, Pokorny 493n, 
BER 1, 279n, Sch.-Šewc 340n aj. Jde o nulový stupeň ie. 
*ošher- “horký', o němž více v. gorěti. 

Bern. i.c. (podobně SM 7, 116n) vychází z aoristového 
suf. -e- a přirovnává poměr ie. *g“hre- a *gXher- ke 
vztahu stind. aoristu a-prá-h “plnil jsi a stind. pípar- 
ti 'plní, živí se ap. 

Nepravděpodobné je Machkovo (Machek s.v.) spojení 
s ř. xÁmxíverv *ohřivat, oteplovat. py 


grěti v. grčjati 
-grěziti v. sbgrěziti 
gredoštii v. gresti 


gresti, gredete “jít, kráčet, přicházet; gehen, schrei- 
ten, kommen'* 

Der.: Z původního ptc. préz. gredy (ř. šoxóuevoc) adj. gre- 
doštii “nastávající, budoucí", jeho substantivizací n. gre- 
došteje sg., gredoštaja pl. "budoucí věci, budoucnost; 
pref. ogresti (< *ob-) pouze v ptc. ve spojení /ěta ogredošta 
“v koloběhu roku, každoročně. 

Komp.: mimogresti “jit mimo, procházet, nizogresti 
*sestupovať. 

Exp.: Csl. gresti > ukr. arch. a poet. hrjastý, r. arch. a poet. 
grjastí 'jít, kráčet, ubírat se', nastávat, blížit se" (ESUkr, Šan- 
skij). Csl. gredoštii > ukr. arch. Arjadúščyj, r. arch. a poet. 

Et.: Psl. *gresti > b. dial. (jihozápad) gré(n)dam 
(BER 1, 277), mk. dial. grede, sch. arch. a dial. (čak. 
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gresti 


grobe 


a v západní části štok., Rj) grésti, grédem, grém 1 grésti, 
grédem, sln. st. grédem, dnes grém i grém (inf. iti), 
ukr. dial. Arjastý (Hrin.), všude kromě ukr. “jít', příp. 
'chodit, přicházet, ukr. "rychle a hlučně utíkat, jet. 

Brandt, RFV 22, 124, Briůckner 156n, nověji BER 1, 277n aj. 
sem řadí i p. st. (SP 16w.) a dial. (Kartowicz) greda “klus, středně 
rychlý běh koně', což by předpokládalo o-ový stupeň ablautu 
*grod-. Od *gred- odděluje MEW 77. Stawski 1, 344n a JP 36, 
279 aj. pokládají greda za přejetí ze střhn. gerant (ptc. od rennen 
“pádit, uhánět); přijímá Trubačev, VJa 1957, 5, 71. S p. greda 
a psl. *gresti spojuje Petersson, AslPh 34, 381 i r. grun' *klus' 
< *grod-no; zařazení tohoto slova ke *gresti přijímá i SM 7, 148. 
Tím se ale i námitky proti oddělování p. greda dosti oslabují. 

e (1) Psl. *gresti < ie. *ghredh- *kráčet, jiť. 

(2) Psl. *gresti < ie. *ghreidh- “rozkročit se ap.' (germ. 
balt.). 

(1) Všeobecně se psl. *gresti považuje za tvar 
s nazálním infixem z ie. *ghredh- kráčet, jiť (Lottner, 
KZ 7, 184; Bern. 1, 349n; Pokorny 456n aj.) s nejbližšími 
příbuznými výrazy v kelt. jazycích, sr. ir. ingreinn, 
dogreinn (< *ghrndh-n-) "pronásleduje" (Pedersen 
1909, 2, 548n). Bez nazalizace se k příb. řadí av. aiwi- 
-garaómahi "začínáme" (Barth. 514n), lat. gradi kráčet, 
jiť, gradus “krok*, gót. gribs “krok* a snad i lit. 
gridyti“jiť, pokud v něm je reduk. stupeň, jak soudí 
Trautmann, KZ 42, 369. 

Další příbuzenské vztahy jsou nejisté: Bezzenberger, BB 16, 
243n. uvádí spojení se stind. gřdhyati žádá, požaduje', to však 
patří k ie. kořeni *gheldh- "žádat (v. Pokorny 434), o němž více 
s.v. glade. Michelson, IF 27, 194n připojuje střind. adhigičya- 
“začinající' (pokud je z *adhi-grdhya-); odmítl Pokorny 456 aj. 

Kopečný, SaS 20, 129 (neodmitá ani SM) spojuje sl. gresti 
(stejně i lat. gradi) s rodinou něm. schreiten kráčet, jiť, ovšem ne 
na základě příbuznosti genetické, jak to činí např. Lottner L.c., 
Siebs, KZ 37, 321 aj., ale pouze elementární (o ní v. Kopečný, 
SbMladenov 363-387). 

(2) Fraenkel 171 vychází z ie. *ghreidh-, k němuž 
vedle gót. gribs “krok', střhn. grit, něm. dial. Gritt 
tv., střhn. griten, něm. dial. gritten roztáhnout no- 
hy, rozkročit se* řadí i psl. *gresti (ovšem za předpo- 
kladu, že sl. -e- < -in-). ij 


-greznoti v. pogreznoti 


grinbtavb adj.  malomocný; aussátzig' (ix Bes) 

Názvu pro domácí reálií bylo užito pro biblickou reálii: “stru- 
patý, prašivý' za lat. Jeprosus “malomocný'. 

Et.: Ojed. csl. adjektivum, odvozené suf. -avo, pře- 
jaté ze sthn. grint “strup, svrab', sr. i dnešní něm. 
Grind m. 'vyrážka, strup, svrab'. Patří do rodiny 


germ. *grind- “třít, mlít' (angl. to grind “mlíť aj.), 
z le. *ghrendh- tv., což je rozšíření koř. *gher- *ostře 
dřít, mlit' (Kluge 271, Pokorny 459 aj.). 

Přesné paralely csl. grinotavo najdeme pouze v sch. grintav 
a grintav “strupatý', sln. gríntav tv., s jiným suf. b. dial. grinčast 
*krtičnatý' (BER 1, 282); jde však o přejetí mladší, až v 16.-17. 
stol. (Mikl. 1867, 91; Štrekelj 1904, 22; Str.-Tempsová 1958, 132 
a 1963, 131n aj.). dt 


grivbna, -y f “náhrdelník, náramek; Hals-, Arm- 
band 

V Bes znamená i “peníz'. 

Et.: Psl. *grivona > b. grivna, mk. grivna, sch. 
grívna, sln. grívna, slk. hrivna, č. hřivna, hl. hriwna, 
p. grzywna, br. hrývnja (Nos.), ukr. hrývna, hrývnja, 
r. grivna. Význam: pův. “náhrdelník* (ukr. hrývna 
a r.), odtud jednak jsl. “náramek", jednak zsl. a vsl. 
*váhová jednotka cenných kovů, měnová jednotka 
(asi půl libry)', odkud spec. p. peněžní pokuta, 
v slk. a č. též metaf. “nadání'. Vývoj významu od 
"náhrdelník k měnová jednotka drahého kovu' má 
analogii ve stnord. baugr “kroužek, kovový kruh' 
— "peníze" (Schrader-Nehring 1, 379). 

Psl. *grivona je nejspíše substantivizované adj. 
*grivbno, odvozené sufixem -br od psl. *griva “krk, 
šíje" (Lang, LF 47, 295n; Stawski 1, 374n; SM 7, 130n). Sém. 
vztah mezi sl. griva “hříva' « *“krk, šíje' a grivona 
“náhrdelník' má dokonalou paralelu v sthn. mana 
"hříva" : menni "náhrdelník" (Stawski Lc.). 

e Psl. *griva < ie. *g4riuč 'krk' (ii. bsl.) < ie. *g“er- “po- 

lykať. 

Psl. *griva je přímým pokračováním ie. *g*riuá 
“krk, jícen' utvořeného od slabého stupně kořene 
*oHer- polykat (Fick 1, 35, BB 16, 286; Mikkola 1894, 109n; 
Sůtterlin, IF 25, 61; Zubatý I 2, s. 98; Porzig 1954, 167 a 172; 
Pokorny 474n; Machek s.v. Aříva aj.). Pokračováním ie. 
*olrrud je i stind. grivá, av. grivá “krk, šíje', s posu- 
nem významu lot. griva “ústí řeky, delta' a grivis 
"dlouhá tráva', dále četné geogr. názvy, např. lit. 
Gryvá, snad i první člen stprus. kompozita gréiwa- 
-kaulin “žebro* (Toporov 2, 295-9); stejný sufix, ale plný 
stupeň ablautu nerozšířeného kořene je v ř. déon 
“jícen, přední část krku' < ie. *g“er-ud. Podobný 
vývoj významu má i sl. *grodlo. O rodině ie. *g%er- 
více s.v. požrěti. dt 


grobp, -a m. “hrob; Grab? 

Der.: adj. grobbno “hrobový, náhrobní, přen. pod- 
světní, zemřelý; grobište “hrob' (1x Zogr grebište tv., 
v. greti). 

Komp.: grobokopatelb, groboryja ten, kdo vykopá- 
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grobe 


groza 


vá hroby', grobokradatelo “vykradač hrobů' (ř. 
TVUPOOÚXOC). 

Exp.: Z csl. je rum. grobnic “rubáš', grobnitá “pohřebiště; 
hrobka", gropnita tv. (s -p- vlivem rum. groapě < alb. grópě); 
v. Tiktin s.v. 

Et.: Psl. *grobo > b. mk. grob, sch. grób, sln. grób, 
slk. č. hrob, dl. grob (jen Muka), pom. grób, p. grób, 
br. dial. hrob (Bjalkevič), ukr. hovor. ojed. Arib, hrob, 
r. grob, vše “hrob, mohyla"; specifický význ. “rakev' 
(p. dial. Kartowicz, vsl.) aj.; původní význam *“vyhra- 
baná jáma' je doložen jen reliktově v sln. dial. jáma 
na brambory" (Bezlaj), snad v dl. příkop" (pokud je 
doklad spolehlivý a pokud nejde o vliv něm.). 

Psl. *grobs je deverbativum od *gre(b)ti z ie. 
*ghrebh- *škrabat, kopat, hrabat, v. greti. Stejný sém. 
vývoj je 1 v rodině něm. Grab “hrob'. Přejetí ze sthn. 
je méně pravděpodobné, v. Hirt, PBB 23, 333, Kiparsky 
1934, 68; nevylučuje je Vaillant 4, 38. 

Stsl. synonyma jsou žalo a raka (viz s.v.). lh 


grochotěti, -ějete (hlasitě se smát; laut lachen" (1x 

BesUvar) 

Sr. csl. grochote Šum, hluk; chechtoť, grochotati se 
hlasitě se smát, grochotanije “chechtoť' (MLP Srez. 
aj.). Jde zřejmě o denom. od psl. *grochoto. 

Et.: Psl. *grochoto > b. gróchot, mk. grochot, sch. 
gróhot, sln. grohot, č. arch. hrochot, p. grochot, ukr. 
hróchit, r. gróchot, vše mimo sln. hluk, hřmot, ra- 
chot ap.', hlasitý smích" (mk. sch. sln. str., r. hovor.) 
aj. 

Denominativa na -ati jsou i v sch. grohótati, sln. 
grohotáti, č. hrochotat (Kott 1, 496), pom. grochotac, 
p. grochotaé, r. grochotát', na -ěti v ukr. arch. Aro- 
chotjíty (Žel.), r. dial. grochotét", na -iti b. grochótja aj. 

*Grochoto je derivováno suf. -ots od onom. *gro- 
chati (b. grócham, sln. gróhati, č. dial. hrochat, ukr. 
ojed. hróchaty, r. gróchat') “rachotit, hlučet ap.. 
Blízké je onom. *gruchati (b. dial. grúcham, sch. 
grůhati, č. dial. gruchat', hrouchat, pom. gruchac, 
p. gruchač, r. dial. grůchat") “bít, bouchat, mlátit 
(obilí) ap.' a “chrochtat, krákat ap.". Sr. i s neznělou 
iniciální velárou sln. dial. króhati, krohotáti se, slk. 
dial. krochat', krochtat' ap., č. dial. krochotati, 
krochtati, br. dial. króchac', s významy “skuhrat; 
krákat; chrochtat aj.', od onom. *krok- např. sch. 
krókati, sln. dial. krókati, slk. dial. krokat', č. dial. 
krokat, kaš. krokotac ap. “krákat, kvákat, skuhrat 
aj."; blízké jsou i výrazy od onom. roch-, např. slk. 
rochtat', č. rochat, rochtat, p. dial. rochač, br. ró- 
chac", ukr. róchkaty, r. dial. róch(k)at' ap. “chroch- 
tat ap.. 


Jde vesměs o onom. výrazy, jejichž význam vy- 
chází jednak ze zvuků vznikajících při bití, bouchá- 
ní ap., jednak ze zvuků vydávaných zvířaty. Není 
při tom zcela jasné, který z obou významů byl 
východiskem pro vznik významu “smát se'. 

Podobné onom. útvary v jiných ie. jazycích jsou 
např. stind. gárjati “řve, bručí, hlučí, hučí', angl. 
crack “narazit, třesknout, prasknout ap.', něm. kra- 
chen tv., lit. girgždéti “vrzat, skřípat' aj. hk 


gromada v. gramada 


grome, -a m. hrom; Donner 

Der.: gromono (hromový', gromova tv. 

Komp.: gromoglaso "hromový hlas. S-A 1955, 31 po- 
kládají toto slovo za adj. Podle Schumanna 1958, 35 jde o kalk 
odpovídající ř. Boovrópovoc. K problematice zakončení první 
části kompozita na -ms místo očekávaného -mo v. glast. 

Et.: Psl. *gromo > b. arch. a dial., mk. grom, sch. 
gróm, grdm, sln. gróm, slk. č. hl. hrom, pom. gróm, 
grom (Sychta, PWb), p. grom, br. hrom, ukr. hrim, 
r. grom, vše “hrom', přen. silný, hlasitý zvuk" aj. 

Psl. *gromo je o-kmen s očekávaným o-stupněm 
ablautu, patřící do rodiny psl. *grbrněti “hřmětť. 
Příbuzná slova v. greměti; z nich je stejně tvořeno 
např. ř. zoóuoc “praskot, skřípění", též “řehtání ko- 
ni. 

Hirt, BB 24, 282 pokládá psl. *gromo za výpůjčku, ale neuvá- 
dí odkud. hk 


groza, -y (. hrůza; Grausen" 

Ve var. Bes (v. SJS s.v. trizno) 1x označuje nějakou nemoc, 
snad “úplavici' nebo horečku, zimnici"; sr. sch. arch. dial. groza 
*horečka". 

Der.: grozbno  hrozný"; ugroziti se "zhrozit se, užas- 
nout; ogroziti za ř. Tuoraoobv překládá SJS 'svrhnout, str- 
hnout; stsl. text (bogo angelo sogrěšešt ... plenicami mraku 0g- 
rožv, prědasto vo sudo 2P 2, 4 Christ Slepč Šiš) je asi jen volným 
překladém, kde lze vyjít z pův. významu *ob-groziti "naplnit 
hrůzou, zastrašit. 

Exp.: Z csl. je rum. groazč hrůza, zděšení; veliké množství, 
grozav “hrozný, strašný" (Tiktin); BER 1, 283 je však pokládá za 
přejetí z b. 

Et.: Psl. *groza, všesl. (v plb. doloženo jen adj.): 
b. grozá, mk. groza, sch. gróza, gróza, sln. gróza, slk. 
hróza, hrůza, stě. hróza, č. hrůza, hl. hroza, dl. pom. 
p. groza, br. hrazá, ukr. hrozá, r. grozá, s význ. 
“hrůza, děs, strach" (jsl. zsl., br. Nos., ukr.) s přen. 
a specifikovanými významy, zejm. "bouře (s deštěm 
nebo krupobitím)' (br. dial. TurSI 1, 227, Nos.; ukr. r.), 
expr. velké množství' (sln. slk. č., ukr. st. Žel.). 
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Všesl. a patrně i psl. je adj. grozbno a vb. groziti. 

e Psl. *groza < ie. *garé- “hrozný' (arm. kelt. balt. stind.? 

ř9). 

Psl. *groza je nejčastěji spojováno s lit. gražóti 
*hrozit', lot. grezuót tv. (tak Bůga, RFV 65, 315; Traut- 
mann 95; Fraenkel 165 aj.; přejetí z vsl., které zastávají Bern. 1, 
355; Otrebski, LP 7, 314; SM 7, 142 aj. je sporné), dále s arm. 
karcr *tvrdý', karcem bojím se', se stir. garg(g) 
*drsný, divoký'. 

Souvislost s lit. grasd “hrůza, hrozba', grasinti “'hroziť (Poteb- 
nja, RFV 3, 94; Zupitza, KZ 37, 398; Stawski 1, 353 aj.) má 
hláskoslovnou závadu v lit. -s- : sl. -z-; Machek s.v. hrůza vysvět- 
luje lit, -s- snahou o odstranění homonymie s lit. gražůs “krásný'. 

Toporov, KSISI 35, 73—5 pokládá psl. grozono a lit. gražůs 
„krásný' za příbuzné. Lit. význam má za výsledek balt. sém. 
vývoje od pův. hrozný" v antonymum a poukazuje na sln. grózen 
„statný, pěkný; v i Bezlaj s. v. grózen. 

Méně jistá je příbuznost s ř. yooyóc 'hrozný, strašný (Osthoff 
1901, 44n aj.) a se stind. gárjati “řve, hlučí" (Mann 1963, 30). 
Obojí je hodnoceno jako slova expr. (Chantraine 234 aj.; Mayr- 
hofer 1, 327; Pokorny 384). Pedersen, KZ 40, 179 pokládá u sl. 
groza za starší význam 'bouře" a spojuje je se stsl. groměti *hřmíť 
a gromo hrom. 

Celou výše uvedenou ie. rodinu je možno vyložit 
jako onom., pův. *gr-g-/gr-g- napodobující zvuk 
bouře, odtud strach vyvolaný bouří, velkým hlu- 
kem"; tak IIjinskij, RS 6, 220n, Lvov, RR 1969, 1, 88n, SM 7, 
in. Zvuková a sém. shoda uvedených slov by pak 
byla dána elementární příbuzností. žŠ 


grozde, -a m. vinný hrozen; Weintraube' 

Var.: grozdo (Bes; snad hyperkorektní psaní za grezdo)). 

Der.: grozdije vinné hrozny', grozdove “hroznový'. 

Et.: Psl. *grozdo > b. mk. grozd, sch. grózd, grózd, 
sln. grózd, grózd, grózd, br. dial. hrazdó n. (NarSlova 
93), ukr. dial. Arizd, hrozd (Hrin.), r. grozď, arch. 
grozd (SSRLJ), vše kromě ukr. vinný hrozen', 
v b. sch. sln. r. i přen. “trs květů nebo plodů', v ukr. 
*čep". 

Sem patří i ablautové *grezde > b. dial. grezd 
*čep, zátka", r. dial. grezd m., grezď (hustě obydle- 
ný střed vesnice", grjazd “trs cibulek" (SRNG). Posu- 
nutý význam “čep, zátka" vysvětluje ESUkr I, 598 sém. 
vývojem *větev' — “suk' — dřevěná ucpávka, zá- 
tka'. Podobný ablaut jako v *grozde/grezde je 
i u *grozno/grezmo vinný hrozen", v. grezme. 

Slovo formálně rozkolísané, bez bezpečných pří- 
buzných a bez přesvědčivé etymologie. Nejčastěji se 
spojuje se sl. granb, grana “větev' (v. granica) Z 1e. 
*ghro- “růst, zelenat se" (Skok s.v. grána, aj.); stejný 
n-ový sufix, připojený ke kořeni v reduk. stupni, se 


vidí v psl. *grono hrozen, trs květů aj. (v. Stawski 1, 
350n; ESUkr 1, 601; SM 7, 139 aj.). -z- se většinou pokládá 
za úpravu s-ového sufixu, který je i v rodině něm. 
Gras. Jako jednu z možností sem řadí M-E 1, 650n 
(přijímá Vasmer 1, 310; S-A 1955, č. 263; ESUkr 1, 600; BER) po 
formální stránce blízké lot. grezns, grezna kohoutí 
hřeben, kohoutí ocasní péra'; pravděpodobnější je 
však zařazení těchto slov do rodiny lit. gražůs, lot. 
grezns "krásný" (tak už Leskien 1891, 362). 

Další výklady jsou nepravděpodobné, at' už spojení s ř. pór- 
evg "vinný hrozen, BóoTevyoc “úponky vinné révy (jako mož- 
nost Meillet 1902, 454), nebo s alb. rrush “(vinný) hrozen" (Meyer 
371, stejně později i Oštir 1930, 94), či se stind. drákšá vinný 
hrozen" (Otrebski 1939, 183 a po něm Machek s.v.). 

Sém. svůdný je výklad Woodův (KZ 45, 63), který vychází 
z ie. *ger- “stáhnout, shrnout, smáčknout* a spojuje sl. grozda 
s nor. krasa “rozbijet, rozmačkávat', švéd. dial. krase “keřík, 
hrozen', jenže tato germ. slova asi jsou onom., pod. jako sl. 
*chvorsto, č. chrasti. 

Bezdůvodně považuje Oštir, AArbS 2, 33n sl. výrazy za před- 
ie. z oblasti Středozemního moře. py 


£roznb v. grezne a grozde 


grobe adj. “nevzdělaný; ungebildet 

Konkr. význam hrubý, drsný" je doložen 1x v přípisku 
k As. 

Exp.: Csl. grobs > rum. arch. grumb “hrubý, drsný" (Tiktin). 

Et.: Psl. *grobo, *grubo > b. mk. grub, sch. grůb, 
dial. grůbi (Tentor, AslPh 30, 190), sn. grób, slk. č. hru- 
bý, hl. hruby (dl. užívá germanismu gropny), pom. 
grěbi, p. gruby, dial. greby (Kartowicz, SW), br. hrůby, 
dial. hrubý (Scjašk.), ukr. hrůbyj, r. grůbyj, s významy 
*hrubý, drsný (o povrchu a věcech)" (všesl.), “neote- 
saný, hrubý (o lidech a jejich jednání) (jsl. slk. č. hl. 
p. vsl.), “nevzdělaný' (b. stě. ukr. str. Strs), "ošklivý" 
(jsl. dial. bez sln.), “velký, tlustý" (sch. grůbi, sln. 
dial. Plet., slk., č. dial. Bartoš 1906, pom. p. br. ukr.), 
přen. "velký (o chybě ap.)' (jsl. slk. č. aj.), 'pěkný' 
(sln. dial. Plet.), p. dial. greby “vrásčitý', “trpký (o 
chuti)"; k dalším významům podrobněji v. Lilič, SFL 
1969, 159-163. 

Et. není zcela jasná. 

Psl. *grobo a *grubo jsou jedním z případů psl. 
alternace 0 : u v koř. (Brůckner, KZ 42, 345n; Stawski, SIOc 
18, 260; Machek, PF 18, 2, 57). Machek s.v. hrubý vysvětlo- 
val psl. tvar s nosovkou rozplynutím expr. gemináty 
(-ubb- > -umb- > -ob-). Nejbližšími příb. jsou lit. 
grůbti, grumbů, grubaí “zdrsnět, ztuhnout ap. 
a lot. grumbi “vráskovatěť, podobnou alternaci 
v balt. (o ní Machek 1930, 37) ukazují např. lot. grubu- 
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lains : grumbulains “nerovný, drsný, hrbolatý". Pří- 
buznost s výrazy v jiných jazycích je nejistá. © 

Většinou se bsl. slova považují za nazalizované tvary ie. koř. 
*ehreu-bh- < *gher- “třit, rozdirat' (Stawski, RS 16, 89; Stawski 
1, 356n; Bezlaj 1, 179; SM 7, 145n aj.). Přiřazování sém. blízkého 
něm. grob “hrubý", střhn. g(e)rop, sthn. g(e)rob “tlustý, neohraba- 
ný ap.' (Diefenbach, KZ 16, 222; Osthoff 1901, 353, pozn. I; 
Torp 146; Trautmann 99n; Stawski 1, 356n aj.) naráží na potíže 
fonologické (něm. grob < *ge-hriob < ie. *kreup-, v. Kluge). 
Nepravděpodobný je výklad Sobolevského (RFV 66, 339) o pře- 
jetí germ. výrazů ze sl. 

Berneker 1, 355n, Pokorny 387n, Vasmer 1, 312 aj. vycházejí 
z ie. koř. *ger-bh- "kroutit se, křivit se ap.' (s jiným stupněm 
ablautu sem podle Bern. a Pokorného 387 patří i psl. *gorbo, 
v. grebp) a k příb. řadí rodinu něm. Krampf*'křeč", což sém. příliš 
nepřesvědčuje (pův. význam by tak byl zachován pouze v p. dial. 
greby *vrásčitý"). ij 


grostoke adj. “obtížný; beschwerlich" (1x Supr a Ryl) 

Et.: Výraz jen stsl., překládající ř. yaAenxóc, přežívá 
v resl. do 14. stol. Tam i der. grustosto hoře, zármu- 
tek" (Vostokov; StrS). Resl. grustekyj snad představuje 
variantu ke grustokyj, sr. r. žéstkij a žestókij. Gros- 
toko je zřejmě rýmové se stsl. žestoko tvrdý, drsný, 
krutý" (Brůckner, KZ 43, 312, pozn. 2), v. žestokt. 

Jen s nejistotou se spojuje se sln. dial. ogróden “odporný, 
hnusný" (Berneker 1, 356; Bezlaj s.v. -gróden). 

Slovo neprůhledné. Pokusů o spojení s dalšími sl. 
slovy je více, žádný však zcela nepřesvědčuje. 

Spojování s rodinou sl. grusto (sr. např. r. grust' smutek, 
zármutek", sln. grůst “odpor, hnus" aj.), jak poprvé uvedli Preobr. 
1, 163 a Brůckner, KZ Lc., vyhovuje po stránce sém., je však 
třeba vysvětlit rozdíl u : o.Vaillant 4, 462 řadí obě slova ke koř. 
*grud- (sl. gruda “hrouda', sln. grůditi “drtiť, přen. “trápiť, lit. 
grůsti “drtiť, přen. “trápit se', aj.); jeho nazalizovanou formu 
předpokládá v nedolož. slovese, z jehož f-ového ptc. *grosto bylo 
derivováno grostoko. 

Z *groda, jež SM 7, 146n rekonstruuje kvůli et. spojení 
s *grodo 'vyvýšenina" a gruda, vykládá SM 7, 150 grostoko za 
předpokladu sém. vývoje *hrbolatý, drsný' — “obtížný, tíživý, 
namáhavý'. 

Matzenauer, LF 7, 203 a s určitými pochybnostmi i Bern. 1, 
356 přiřazují stsl. grostoko k stangl. grindan “rozdrtit, rozmělnit', 
angl. to grind tv., něm. Grand “písek", dále k lit. grésti "škrabat, 
drápat ap.*, intenz. grándyti aj., náležejícím k ie. kořeni *gAren- 
-dh- < *gher- “roztirat, rozemnouť' (Pokorny 459). 

Stawski, S1IOc 18, 260n (předtím Persson 1912, 100) spojil 
grostoko s lit. grumsti “hrozit, vyhrožovat, grurěti temně dunět, 
rachotit ap.', která patří k ie. kořeni *ghrem- tv. (Pokorny 458). 

Vasmer s.v. grust' připojil grostoko k r. gruz “náklad", stsl. 
pogroziti “potopit, utopit (v. pogreznoti). ij 


-groziti v. pogreznoti 


gruda, -y f. "hrouda; Scholle" 

Der.: grudono m. "listopad" (v. grudene). 

Et.: Psl. *gruda, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. dial. grúda, mk. lid. poet. gruda (běžné je grutka 
RMJ), sch. grůda, sln. grůda, slk. hruda, č. hrouda, 
dial. a arch. hruda, stluž. *gruda (doloženo v topon., 
v. Eichler, AFB 14/15, 229), kaš. gréda, p. gruda, br. ukr. 
hrůda, r. grůda, pův. a všesl. 'hrouda', nejčastěji 
o hlíně, často zmrzlé (sln. dial. Plet., kaš., p., br., ukr. 
dial. LeksPol 1968, 29, r. dial. SRNG), ale i o másle, sýru 
ap., odtud ojed. i “sýr' (sch. Rj 3, 477) a “tvaroh' (r. 
dial. grúdy pl. SRNG); vsl. *hromada, velké množství 
něčeho" aj. 

K nejbližším sl. příbuzným se řadí označení 
hroudy v luž. a p., sr. hl. Aruzi, dl. gruzla (Sch.-Šewc 
353) a stp. gruzla (Stawski 1, 362). K sl. gruda připojil 
Miklošič (MLP, stejně Bern. 1, 357; Skok 1, 626) také sch. 
grůměn hrouda' < *grud-men; zjednodušením 
-dm- > -m- se vysvětluje i r. grum tv. (Bern., Vasmer bez 
uvedení pramene). 

e (1) Psl. *gruda < ie. *ghróu-d-, *ghréu-d- (germ. bsl.) < ie. 

*ghréu- “roztirat, rozemnout". 
(2) Psl *gruda < psl. *gluda tv. < ie. *gleu- “smačkat do 
koule; něco kulatého". 

(1) Psl. *gruda se nejčastěji vysvětluje z ie. kořene 
*ghreu-, *ghrou- “roztírat, rozemnouť, rozšířeného 
o dentálu -d- (Fick 1, 418; Rozwadowski, MPKJ 2, 347n; 
Pokorny 460n aj.). Původní význam psl. gruda byl tedy 
*“něco rozbitého, rozdrobeného, rozdrceného" (tvr- 
dá hlína se motykami drobí na menší hroudy, v. Ma- 
chek 1957, 145); sém. paralelou je r. dial. kólot' “zmra- 
zek, zmrzlý kus bláta', sr. r. kolót' “drtit, rozbíjet na 
kousky'. Na sém. východisko “něco rozdrobeného* 
ukazují i četná příb. slova v jazycích balt., sr. lit. 
grůsti, grůdžiu, grůdau “roztloukat; opichovat (tj. 
otloukat slupku obilí), lot. grůst, grůžu, grůdu 
*roztloukať, lit. grůdas, lot. grůds, graúds “zrno" aj. 
(MLP; Matzenauer, ČMM 1, 34; Bern. 1, 357; Trautmann 99; 
M-E 1, 638n; Fraenkel aj.), A germ., sr. stnord. graufr, 
stangl. grytt, sthn. gruzzi, něm. Grůtze “krupi- 
ce', stnord. grjót, něm. Griek "hrubý písek ap. 
aj. (Schade 1, 352; Zupitza 1896, 176; Torp 145n; Kluge aj.). 
Příb. slova jsou (ovšem bez rozšíření koř.) i v kelt., 
sr. např. kymer. gro, stkorn. grou “písek* (Stokes 
117). Přiřazování lat. růdus rozdrcené kamení, 
štěrk ap.' (Fick Lc.; Walde, IF 19, 100) je nejisté (W-H 2, 
447m). 

(2) Machek 1968, 185 považoval psl. *gruda za 
variantu psl. *g/uda, které je např. v r. dial. glůda 
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*hrouda". Východiskem je ie. kořen *g/eu- “smač- 
kat do koule; něco kulatého ap.', kam s d-ovým 
rozšířením kořene patří vedle sl. g/uda ještě něm. 
Kloji “hrouda' a snad 1 lit. g/aůsti, glaudžiů “těsně 
připojit, přitisknout ap.', bez rozšíření např. stind. 
glau- “hrouda, chuchvalec, kulatý výrůstek", 
stangl. c/yne n. “hrouda (kovu)" aj. Příbuzné je i sl. 
glyba, sr. např. r. glýba 'hrouda' (ie. *gleu-bh-). le. 
*gleu- je rozšířením ie. *gel- tv. Z hlediska sém. je 
tento výklad také možný (psl. gruda pův. *“něco 
kompaktního“), je však třeba předpokládat zámě- 
nu likvid. 

Nepřesvědčuje Brůcknerovo (KZ 42, 339 a 346) spojování 
s psl. *grodo (> č. hrud"; odmitl již Bern. 1, 356), ani s *grods (> 
p. grad *suché místo mezi bahnitými lukami"). " 


grudpne, -a m. “listopad; November" (ix As a Ochr) 

Et.: Psl. *grudbno, *gruden' + > b. arch. grůden, 
sch. st. grudan, gruden (Rj), dial. grůden (RSAN), sln. 
arch. grůden, slk. st. ojed. Arudeň (Palkovič), stě. hru- 
den, kaš. grušéň, gréjéh, stp. p. grudzieň, br. řídké 
(Nos.) a dial. (Šatalavová 1975, 44) hrůdďzen“, ukr. hrůden', 
str. grudbno, grůdeno, s významy prosinec (spis. 
pouze v p. a ukr.; sch. sln. kaš. stp. vsl.), “listopad" 
(b., sch. st. ojed. Stabéj, ZsiPh 36, 124, stp. ojed., ukr. 
Hrin., str.), “vkladný měsíc" (stč.), “září' (slk.). 

Ve starém českém kalendáři byl Aruden třináctý měsíc, který 
se každý druhý nebo třetí rok (v 19-letém měsíčním cyklu to bylo 
7x) vkládal obvykle mezi zimní měsíce, někdy také k záři (OtSN 
11, 806n); tím můžeme vysvětlit i slk. st. ojed. “září", které Jg 
objasňuje jako měsíc, kdy se po sklizni pole připravuje k pod- 
zimnímu setí, „rozrážejí se hroudy"". 

Psl. *grudono je substantivizované adj. na -bmo, 
odvozené od psl. *gruda (v. gruda), k němuž byla 
vytvořena sekundárně měkká varianta se suf. -js 
(Meillet 1902, 394; SK 1, 80), podobně jako u dalších sl. 
názvů měsíců, např. *berzon'b, *květon'b aj. Spojení 
s psl. *gruda se přijímá všeobecně (Mikl. 1868, 13; Bern. 
1, 357; SM 7, 153n aj.); psl. *grudeno, *gruden o se pak 
vysvětluje jako *“měsíc hrud', tj. zejména *“měsíc, 
kdy cesty zamrzají a jsou pokryté hroudamí" (Stawski 
1, 359n; Šaur, SFFBU 20, 74 a Etim 1971, 98; Hotyúská 1969, 
70-72 aj.), tj. listopad nebo prosinec. ij 


grysti, -zete (hlodat, kousat; nagen, beiBen" 

Der.: pogrysti “ohryzať, ugrysti, ugryznoti *“kous- 
nout, uštknouť', gryzati 'hryzat, kousat". 

Sem i csl. gryzbjo (BesUvar) jako var. k triznejo, instr. 
k trizne “úplavice". Sr. i sln. gríža “úplavice", r. dial. grýža “kýla" 
(Dal) a další názvy s významem "bolesti břicha", jako sch. griža, 


stě. Aryz, p. gryža, br. ukr. hryz'. 


Et.: Psl. *gryzti, všesl. (mimo plb.): b. grizá, mk. 
grize, sch. gristi, sln. grísti, slk. hrýzt', stě. č. arch. 
hrýzti, č. hryzat, hl. hryzaé, dl. gryzas, pom. grézc, 
p. gryžé, br. hrýzci, ukr. hrýzty, r. gryzť, vše 'hlodat, 
hryzat, drtit zuby", refl. přen. 1 “svářit se', “trápit se' 
(všesl. mimo luž. a pom.). 

Jde o slovo už bsl., sr. lit. gráužti, lot. graúzt 
*hryzat', lit. grůžtis £. "bolest v břiše". 

e Psl. *gryzii < ie. *g“ri-áh- “skřípat zuby, hryzat, kousat' 

(bsl. kelt. ř.?). 

Psl. *gryzti je pokračováním ie. *g4rů-áh- (sr. Fick 
410; Pokorny 485n; Stawski 1, 364n; SM 7, 160n aj.), z něhož 
je vedle balt. slov i stir. brón starost, zármutek“, 
kymer. brwyn “bodavá bolest' a snad 1 ř. expresivní 
Pobxew “skřípat zuby' (Fick, BB 6, 213 aj., odmítá Meillet, 
BSL 26, 213, SM l.c. aj.). 

Svůdné je spojit bsl. slova s arm. krčem *skřípu 
zuby', krcem “hryžu" (Hůbschmann 1897, 462; Mann 1963, 
s. 44, 109, 121). Mann obě slova vyvozuje z ie. *grug-, 
nic nám však nebrání přiřadit je k výše uvedenému 
ie. *g“rů-ýh (arm. g < ie. g*,. 

Málo pravděpodobné (Stawski L.c.) je spojení s gót. kriustan 
*skřípať (Fick L.c.; Vasmer 1, 314 aj.) nebo s ř. goúyeiv “péci 
(Sobolevskij, Slavia 5, 443). py 


gryzati v. grysti 


grbbe, -a m. hrb; Buckel' 

Psáno grobo (Pog Bon). Jde o volný překlad, kde se známější 
reálií, hrbem, nahrazuje ř. ox10Aórovoc “prohnutí zad při tetanu. 

Der.: grobovato “hrbatý, shrbený, křivý", pogrobiti 
se “nahrbit se", sogrobiti se “shrbit se' (vše Bes). 

Exp.: Stsl. grobe > rum. st. a dial. gírbá “záda' (Tiktin 682; 
Rosetti 1954, 43), spíše však jde o přejetí ze sch. (Skok 1, 610). 

Et: Psl. *gorbo > b. gráb, mk. grb, sch. gřba £, 
dial. g/b (Rj), sln. gřba f., dial. gřb (Plet.), slk. č. hrb, 
hl. horb, dl. gjarb, p. garb, br. ukr. horb, r. gorb, dial. 
górob, všude hrb, vypuklina na zádech", přen. 
1 “pahrbek, vypuklina v terénu", záda, zadní část 
něčeho" (b. mk., expr. slk. č. r. aj.), “vráska" (sln. p.), 
*píd'alka' (sch. sln. dial. tvary s -a) aj. Stě. i chrb; 
o možné příbuznosti sl. chribo, chrobbto v. chrpbete. 

e Psl. *gorbo < ie. *ger-b- "ohýbat se, vinout, křivit' (kelt. 

germ. balt.). 

Psl. *gorbo patři k ie. *ger-b-, stejně jako ir. ger- 
bach “svraštělý, zkrabacený", isl. korpa “záhyb, vrás- 
ka", korpna “svraštit se, scevrknout se', stprus. grabis 
hora" (< *garbis), lit. gárbana “kadeť", gurbůs “buj- 
u Stokese 112). O celé rodině ie. *ger- s různým rozšíře- 
ním v. Pokorny 385n; s nazálním infixem se sem řadí 
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grebr 


grelica 


např. něm. Krampf *křeč', Krampe “skoba", krumm 
"křivý" aj., někdy 1 sl. grobo (v. grobe). 

Pochybná je příbuznost arm. kart“ *udice, hák? aj., jež sem 
řadí Lidén 1906, 36n; Mann 1963, 114 je spojuje s ie. *kert- 
"řezat 

Hláskové potíže jsou u spojení s lat. gibber hrb" (Otrebski 
1939, 82) nebo se stnord. kryppa tv., něm. Kropf “vole' aj. (Mat- 
zenauer, LF 7, 196n; Machek 1968, 183) či s lit. kuprd pahorek, 
hrb" (Janáček, Slavia 22, 322; Machek L.c.); ze slovotvorných 
důvodů nevyhovuje ani spojení s ř. xoovgň “vrchol' (Sůtterlin, IF 
25, 69; Mikkola 1913, 83). Své spojení *gorbo se sl. *bergs “kopec, 
břeh" a něm. Berg “kopec"* (Machek 1957 s.v.) Machek sám 
opustil. py 


grede adj. hrdý; stolz"; hrozný; furchtbar 

Též “vznešený, nádherný, “zpupný, opovážlivý"; 
význam 'strašný", jsl. "ošklivý" se dá rovněž vyvodit z 'hrdý' (— 
*“vzbuzující (uctivý) strach“), ale v. i níže. 

Der.: elativní prěgrads pyšný, hrdý'; grodosto “pý- 
cha, hrdost, zpupnost s adj. grodostono "pyšný"; gro- 
dyn'i pýcha, hrdost, zpupnosť; grediti “dělat pyš- 
ným, domýšlivým, graditi se pyšnit se, vypínat se, 
greděti tv., razgreděti, vezgreděti "zpychnouť. 

Et.: Psl. *gordo > b. dial. grád, mk. grd, sch. arch. 
gfd, spis. gédan 1 gfdan (vedle kompar. gřdi horší“), 
sln. gfd, slk. č. hrdý, hl. hordy, dl. gjardy, p. arch. 
a dial. gardy (Kartowicz), p. hardy (od 16. stol., Stawski), 
br. dial. hárdy, ukr. hórdyj, r. górdyj, s významy 
“hrdý, pyšný' (b. ojed., zsl. vsl.); “smělý" (r. dial.); 
vybíravý (v jidle), vrtošivý" (p. dial.); “ošklivý, od- 
porný' (jsl.); špatný, zlý" (jsl.). 

Et. ne zcela jasné. 

Vzhledem k doložení dvou odlišných, podle 
MEW 64 nesnadno slučitelných významů “pyšný, 
hrdý' a “ošklivý, hnusný", nelze vyloučit existenci 
dvou psl. homonym: Osten-Sacken, IF 28, 419 uvažo- 
val o kontaminaci dvou foneticky blízkých slov, psl. 
*oordo hrdý" a *grods 'ošklivý!. 

O podobné, už starší kontaminaci uvažoval Ma- 
chek 1957, 144: v psl. viděl splynutí ie. adj. *st/dos (> 
něm. stolz) hrdý, pyšný' s adj. *ghrstos (x psl. 
*grusto hnus, *grustiti se “hnusit se, ošklivit si'), 
ale sám později tento výklad opouští. 

e (1) Psl. *gordo < ie. *g“er-d- *těžký, pomalý. 

(2) Psl. *grode © psl. *grosto, grusto “ošklivost". 

(1) Přijatelný je výklad z ie. kořene *g"er- “těžký", 
jehož rozšíření o -d- je doloženo v lat. gurdus “tupý, 
hloupý (s psl. spojil nejistě už Fick 411), v ř. Boxdúc 
těžký, pomalý" (Sabler, KZ 31, 277n, Krček 1907, 116, Frisk 
1, 262), lit. gurdůs, lot. guřds *unavený, malátný' 
(Fraenkel, KZ 69, 76n, Fraenkel 178 aj.). Předpokládaný 
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sém. vývoj od “těžký' k pomalu se pohybující, důs- 
tojný, pyšný' má paralely ve stind. guru- těžký 
: garvá- “pýcha' od téhož ie. *g*er-, nebo v lat. 
stultus hloupý, tupý' : něm. stolz “hrdý, pyšný'. 
Uvedený výklad nevylučuje ani SM 7, 207. 

(2) Sémantický vývoj hnusný, vzbuzující odpor 
—*štítící se, vyběračný' —» “hrdý' předpokládal Ber- 
neker (s.v., s odvoláním na Krčka 1907, 114n), uznávali jej 
i Pokorny 461, Skok 1, 613 aj. S psl. *gruste “odpor, 
hnus' a *grustiti se spojovali *grodo již Potebnja, 
RFV 3, 92, Pokorny 461 a Skok 1, 613, jehož další 
spojení s lit. grasůs “ošklivý, vzbuzující rozmrze- 
lost", gristi stávat se omrzelým", něm. garstig “oškli- 
vý' je nejisté. Jde o výklad méně pravděpodobný, 
zejména z důvodů fonetických. 

Málo přesvědčivě spojoval *gorde s *gorbo hřbet, záda" 
Brůckner 135, a to na základě společného sém. rysu něco, co 
vyniká, vyčnívá". Opuštěn zůstal také výklad Machkův 1968, 
připouštějící příbuznost *grode s ř. yAióň pýcha, hrdost; změkči- 
lost, jemnost. 

Z fonet. důvodů nepřesvědčuje ani spojení se sém. blízkým 
stangl. průt, průd “pyšný', předložené Fickem L.c., s ir. bred tv. 
(Stokes, BB 18, 89), ani s et. nejasným ř. Boév8oc přen. pýcha" 
(Froehde, BB 7, 326); vše zamítl už Berneker. lh 


grelica, -e f. "hrdlička; Turteltaube" 

Der.: groličišto  hrdličči mládě", kagroličište tv. (s 
málo jasnou funkci ka-, v. výčet možností Cejtlinová 1977, 195: 
podle Mareše, Slavia 36, 350-352 by mohlo označovat doma 
chovanou “hrdličku chechtavou/Streptopelia roseogrisea' na 
rozdil od grolica “hrdlička divoká/Streptopelia turtur"). 

Et.: Psl. *gor(d)lica > b. gárlica, mk. grlica, sch. 
gřlica, sln. gflica, slk. hrdlička, poet. hrdlica, č. hr- 
dlička, arch. hrdlice, dial. hrdla, stp. gar(d)lica, 
p. dial. gar(d)liczka, (p. spis. sinogarlica), ukr. hór- 
lycja, r. górlica, vše "hrdlička". Snad sem patří i br. 
bot. harlíca *tařice šedivá/Berteroa incana", pokud 
je rostlina pojmenována podle hrdliččí šedi. 

e (1) Psl. *gorlica < onom. *gur-. 

(2) Psl. *gordlica < psl. *gordlo hrdlo". 

(1) Boraníé, Rad 178, 14 soudí, že stsl. gro/ica před- 
stavuje zvukomalebné vyjádření hlasu hrdličky, vní- 
maného Slovany jako *gur-, sr. psl. *gorkati “vrkať, 
b. dial. gurgulica “hrdlička"; od pod. zvuku *řur- je 
utvořeno lat. turtur, něm. Turtel-taube, vše “hrdlič- 
ka', p. trukaé, turkaé *vrkat atd. Vsunutí -d- (pokud 
není jevem čistě fonet.) a spojení s grodlo je jev až 
sek. (v. Bulachovskij, IzVAN 7, 109 a Machek). Podle Mare- 
še Le. má psl. *gorlica dem. sufix -ica; v. též Němec, 
SbMareš 260. 

(2) MEW 63, Bern. 1. 369 aj. i většina současných 


grelica 


grenylb 


autorů (Skok, Stawski, SM) spojují psl. *gordlica s gor- 
dlo “hrdlo' (o něm vice s.v. zagreljati); sém. východisko 
*“pták s voletem", resp. *“pták, jehož hlas se vytváří 
v hrdle, zní hrdelně'. *Gordlo patři k psl. *žerti, 
Žpreto a *Žbrati, žereto zie. *g“er- 'hltat, polykať (v. 
více s.v. požrěti). 

Oba výklady jsou možné, (2) však může být spíš 
lidová etymologie; pro (1) mluví mimo výše uvede- 
né onom. výrazy i sln. grléti, grlíti, a zejm. grúliti 
*vrkat (o hrdličce i holubu), v. Bezlaj 1, 178. — dí-eh 


*grplo v. zagreljati a grelica 


£rEME, -a m. *křoví; Gebůsch" (Ix Euch a Parim) 

Dolož. jen ve spojení gromo savekovo (za ř. porov oubéx; 
v. SJS 4, 3). Slawski, SbKurz 334 řadí grorm k nejstarší lexikální 
vrstvě stsl., která vzešla z jaz. prostředí b.-mk. 

Et.: Psl. *gormo, *gromo (?) > b. dial. grám “nízký 
rozložitý keř', jihorodopské górm *dub" (Kabasanov 
1963, 99), mk. dial. grrm (MkR 80), sch. gfm keř, křoví; 
roští; druh dubu; velký strom vůbec', sln. gým «křo- 
ví v lese, kef". 

V současných severoslovanských jazycích nedoloženo, str. 
Bromo, gromo, gremo, grerm “keř' může být exp. z csl. Za relikt by 
snad bylo možno považovat č. dial. (frýdlantské) hrom *mlází" (?) 
v expr. rčení do hroma bukoveho (Malý 140), jehož -ro- je možná 
výsledkem lid. přiřazení slova k Arom 'silný zvuk, doprovázející 
blesk". Sch.-Šewc 351n sem řadí i č. hromek, hromové koření *chřest/ 
Asparagus', podle něhož bylo utvořeno hl. hromak, dl. gromak tv., 
Machek je však oprávněně vyvozuje z *groms hrom" (podle lid. 
představ chřest chrání proti hromu; v. Machek, NĚ 28, 176n). 

Psl. dialektismus (jsl.) nejasného původu. 

e (1) Psl *groma m lit. grůmuta “keř, křoví. 

(2) Psl. *gorme < ie. *gher- “rašiť (germ., lat.?). 
(3) Psl. *gromo < *grůdm- (© sl. gruda "hrouda). 

(1) Hláskově i sém. nejbližší psl. *grama (< *grům-) 
je lit. grůmuta “keř, křoví" (Bezlaj 1, 178). Další souvi- 
slosti jsou nejisté. 

Fraenkel 162 řadí lit. grůmura k lit. gramaňitas *velká hroma- 
da" a k psl. *gromada; toto spojení uvádí 1 Bezlaj, JiS 16, 233 
a Sch.-Šewc 350, který vychází z ie. *ger- “sbírat'. Sém. přechod 
*hromada" — “keř' však není zcela přesvědčivý. 

(2) Mladenov, AslPh 33, 12n navrhuje vyjít z ie. 
*ghr-, což je nulový stupeň ie. *gher- “rašitť', rozšíře- 
ný formantem -mo-. Z rozšířeného kořene *ghr- 
-(e)H- + -s- je něm. Gras tráva" aj. a snad 1 lat. 
grámen tv., bez s-ového rozšíření stisl. gróa, angl. 
grow “růsť ap. (v. Pokorny 440 a 454, Kluge 267n, W-H I, 
616; k tomuto koření v. i granica, grozde). Později však 
Mladenov tento výklad opustil ve prospěch spojení 
se stind. gulma- (v. níže). 


(3) Vasmer 1, 313 vidí v sch. gém “keř' nulový 
stupeň k plnému stupni v r. dial. grum “hrouda' a to 
spolu se sch. grůmen tv. vykládá z *grud-mo-/men- 
a spojuje s gruda tv. Slabinou je nedoloženost 
T. grum; přesto se k tomuto výkladu přiklání Truba- 
čev v SM 7, 159n, který se opírá o mk. dial. grm “keř' 
1 “hrouda' (MkR), gérma hromada" (Hendriks 259) 
a připojuje mj. i č. dial. Armola boule, r. dial. grom 
hrbol, grém vyvýšené místo v lese', "skupina 
stromů vhodných ke stavbě uprostřed smíšeného 
porostu, nejčastěji na vyvýšeném místě" (cit. podle SM 
l.c.). 

MEW 80, Brůckner, KZ 45, 43 a Machek 1934, 3 spojili psl. 
*gromo s lit. kriůmas “keř, křoví'; odmítá Berneker 1, 358n, Fraen- 
kel 302, S-A 1955, č. 269., 

Málo pravděpodobná je příbuznost psl. *grormo se stind. gúl- 
ma- “keř", kterou zastává Uhlenbeck, KZ 39, 259 aj.; tak i Mla- 
denov s.v. grám; odmitá Bern. l.c. aj. 

Zcela nepravděpodobná je souvislost s gruz. grma “mladiík, 
chlapec" (Polák, Slavia 46, 125). žš 


grenylb, -ja m. “tavicí pec; Schmelzofen' (Grig Zach) 

Var.: gronilb (Zach), gronilo (Zach Grig). 

Et: Doloženo jen v ch.-hlah. grni! m. “hrnek (?); 
pec (?)* (v 17. stol., v. Rj), str. garnilo, gornilo, gornilo 
*výheň, pec* (Srez.), r. gornílo “tavicí pec, kovářská 
výheň' (> b. gornilo tv.). 

e Csl. gronyle pec" < psl. *gorno tv. < ie. *g*hr-no- tv. (stind. 

lat.) < ie. *g“her- 'horký'. 

Csl. gronyle pec" je odvozeno z psl. *gorno “(tavi- 
cí) pec; výheň' sufixem -y/b, který, podobně jako 
-y/o, není u denominativ výjimečný (SK 1, 112). 
V rcsl. a r. jde snad o jiný sufix -i/o/-ilo nebo o kon- 
taminaci sufixů -yle/(-ylb) a -idlo (*gornidlo pro 
r. gornílo předpokládá Trubačev 1966, 196, 1 když 
přímé spojování tohoto tvaru s lat. *furniculum 
nepřesvědčuje). 

Už ie. termín *g“hr-no- “pec' má pokračování 
v stind. ghrná- žár a lat. furnus “pec' (Bezzenberger, 
BB 12, 79, Bern. 1, 371, Pokorny 493, SM 7, 210n aj.), ve sl. 
jazycích je pokračováním rcsl. garns “kotel, kovář- 
ská výheň, pec" (Srez.), r. dial. gornó “pec k vypalová- 
ní cihel, hrnčířských výrobků ap.' (Beljajevová), br. 
dial. harno, hurno “hrnčířská pec" (Gtuszkowská, SFPSt 
14,s.194 a 197). Více o ie. *g"her- s.v. gorěti 'hořet, pla- 
nout. S tímto slovesem spojil *gorno už Jg s.v. hrnec. 

O sém. blízkosti gronylb a *gornoco hrnec, hlině- 
ná nádoba" (v. gremčar) svědčí skutečnost, že pece 
(tavicí i hrnčířské) byly poměrně malé a zhotovené 
z hlíny, sr. sém. paralelu stind. ukhá- 'hrnec' : gót. 
aúhns *pec' (Trubačev 1966, 197). pv-eh 
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SrenbČar'b 


gretanb 


grenpčar"b, -rja m.  hrnčíř; Topfer' (1x Supr) 

Csl. gronočar'b je utvořeno sufixem -(j)ar'b (< 
-*arjb, lat.-germ. původu, v. Flajšhans, LF 67, 236-43, SK 2, 2ln 
aj.) od nedoloženého stsl. *gronbce; od téhož slova je 
csl. rel. adj. gronbčbno. 

Et.: Csl. gronočar'b- má responze ve všech sl. jaz. 
mimo sln.: b. gránčár, mk. grnčar, sch. gřnčar, slk. 
hrnčiar, č. hrnčíř, hl. hornčer, dl. gjarncar', p. garn- 
carz, br. hančár, ukr. hončár, r. gončár, vše “hrnčíř'. 

Psl. *gornboco, jen náhodou nedoložené ve stsl., 
dnes všesl. s primárním významem “hrnec', je pův. 
dem. na -bcb od psl. *garno “pec"; o něm v. grenylb “tavicí 
pec'. py 


STBSÍE, -i £. “hrst; Handvoll' (Ix Euch a Parim) 

Et.: Psl. *gorste, všesl., v některých jaz. jen arch. 
nebo dial.: b. dial. grásí, mk. grst, sch. arch. a dial. 
gfst, sln. arch. gfst (Plet.), slk. Arst', č. hrst, hl. horšé, 
dl. gjarsé, (v plb. jen der. gorslé < *gorstloje; SEPIb 
174n), pom. garsc, gársc, kaš. arch. grósc (s přesmykem, 
v. Brůckner, KZ 42, 44), p. garsé, br. dial. hors'c' (Bjalke- 
vič), ukr. arch. horst' (Žel.), r. gorst', vše s významem 
hrst, též jako míra (Inu, konopi ap.), příp. “malé 
množství, trocha. 

e Psl. *gorsto — psl. *gortati < ie. *ger- “sbírat' (ř. lat. lit.). 

Psl. *gorste, s pův. významem *“to, čím se sbírá, 
shrnuje', co se shrábne do jedné ruky", je spojováno 
s psl. *gartati shrabovat, shrnovat', které je vyklá- 
dáno bud" jako f-ové rozšíření kořene, doložené jen 
ve sl. (*gort-ati) z reduk. stupně ie. *ger- “sbírat' 
(Pokorny 382n; Stawski 1, 260; Eckert, ZSI 17, 61ln; SM 7, 213 
aj.), nebo spíše jako f-ové intenzivum (*gsr-fati) 
z téhož ie. kořene (Machek s.v. Arnouti). V prvním pojetí 
je psl. *gorsto z *gort-to, v druhém z *gor-sto. Za- 
končení -sto je i v sém. blízkém *pesto (v. Machek s.v. 
pěst), ř. dyoarTóc “ruka", něm. Faust “pěsť aj. 

Pokračováním ie. *ger- je pravděpodobně 
i ř. dyeloeiv *sbírat' (k němu dříve řazeno i ojed. 
a nejasné dyoarTóc *ruka', pokud bylo vykládáno 
z *d-y00-GT0G; odmítá SM 7, 213), s neúplnou redupli- 
kací lat. grex (< *gre-g-) “dav, zástup" (Persson, BB 19, 
281n; Brugmann, IF 11, 285n pozn.; W-H 1, 622 aj.). Zubatý, 
AslPh 16, 394 pokládal za přibuzné i lot. gůrste “sva- 
zek Inu" (shodně Porzeziůski, RS 4, 7, M-E, Bezlaj i Machek), 
je to však spíše staré přejetí ze sl. jazyků (v. Eckert l.c.; 
Eckert 1983, 142). 

T-ové rozšíření ie. *gr- *“vyhloubit, vydlabat' vídí v psl. 
*gorsto Prusík, Krok 11, 204; mylně sem řadí stind. gárta- jáma, 
díra ap. (sr. Mayrhofer I, 327) a ř. yedvoc dutý, hluboký. 

Starší spojování s ř. xefo “ruka", lat. hérés “dědic", stind. hárati 
“bere, přenáší? (Petr, BB 21, 214; Meillet, BSL 21, 286n), nebo se 


sl. grabiti (Zupitza 1896, 171 aj.) je nyní odmítáno (Frisk 2, 
1082n; Stawski L.c. aj.). 

Mylný je Pedersenův předpoklad, že v stsl. grosto je -r- < -l- 
a že s ním souvisí alb. dial. gřisht prst! (KZ 33, 547). žŠ 


grstanb, -i m. hrdlo, chřtán; Kehle, Schlund" 

V Lob Par o-kmen grotano. 

Et: Psl. *gortano, *gortano > sln. dial. grtán, 
grtánec (Plet.), slk. č. hrtan, dial. hrtáň (Kálal; Malina; 
Gregor 1959), stp. grtaň f., krtaň m., p. krtaň f. (dial. m., 
Kartowicz) aj., br. hartán' f., ukr. hortán' f., dial. her- 
tán' f. (Hrin.), Str. gorfanb, gortanb m. if., T. gortán' f., 
(z r. je b. arch. kniž. gártán, RODD, Mladenov 1951), 
s významy “část dýchacího ústrojí, hrtan, larynx' 
(všude s výjimkou sln.), dále hrdlo, krk" (b. sln., slk. 
hovor., č. dial. Artán Svěrák 1941, stp., r. arch. a ho- 
vor.), “hltan, jícen" (sln., slk. dial. Artán Ripka), “ohry- 
zek, tzv. Adamovo jablko" (sln., p. dial., ukr. hyrtán 
Hrin.), pejor. “chřtán" (slk. hovor.) aj. 

Dále se sem řadí i b. grákiján, arch. gráklán, dial. grátlán 
(BDial 3, 54), mk. grklan “hrtan", sch. gřkljan, dial. gříljan hrtan, 
hrdlo", “průdušnice*, “hitan, jicen' (RSAN). Ta se vykládají bud? 
jako výsledek až psl. kontaminace *gortano s *gordlo (BER 1, 
288; Toporov 2, 349n; Rusek 1984, 53), příp. s *glotati (Skok 1, 
621), nebo se považují za archaismy, mající paralely v balt. 
jazycích, sr. stprus. gurcle “hrtan, hrdlo", lit. gurklýs “vole* ap. 
(Bernštejn 1961, 74; BER l.c.; Kurkinová, Etim 1976, 28 aj.). 

Patří sem rovněž stě. chrtan, chřtán, křtán (Gb), č. chřtán, dial. 
chrtáň (Bartoš 1906, 108) ap. hrdlo, chřtán", která Berneker 1, 
372 vysvětluje možnou kontaminací se stě. cár(s)tálek, chřtálek, 
křtálek ap. “chrupavka'. 

Slovo et. ne zcela jasné. Žádný z existujících vý- 
kladů přesvědčivě nevysvětluje slovotvornou strán- 
ku. : 

e (1) Psl. *gortanb, *gortano < ie. *g“er- "hltat, polykat. 

(2) Psl. *grof-anb < psl. *glof-ati “hltat, polykat. 

(1) Většinou (MEW 63; Berneker I.c.; SM 7, 213n aj.) se 
vychází z ie. kořene *g“er- “hltat, polykat, který je 
rovněž v psl. *gordlo (o něm více s.v. zagreljati) a *žerti 
*Žpreto (v. požrěti). Ne zcela jasné je zakončení na 
-f-anb, -tano; -t- se vykládá jako součást bud" sloves- 
ného adj. na -fo- (sr. stind. *gůrtá- “sežraný' Bern. 
Le.), nebo lépe slovesného subst. na -/ř-, protože psl. 
*oorto je doloženo v dl. gjars f. "hltan, hrdlo, chřtán" 
(Stawski 3, 164); -anb se považuje za sufix psl. (o něm 
Vondrák 1906, 1, 481). 

Vzhledem k existenci četných variant ve sl. jazy- 
cích a obtížnosti stanovit výchozí tvar (vsl. jazyky 
ukazují na *gor-f-, naproti tomu p. krtaň, str. gry- 
tanb Sobolevskij 1907, 58 a r. dial. grytán' Vasmer 1, 298 
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předpokládají *gra-t-) vysvětlují Vaillant 2, 149, Bez- 
laj 1,183 aj. psl. *gortano až psl. kontaminací *gordlo 
*hrdlo' a *glotati  hltat, polykať. 

(2) Vasmer l.c. (pod. již Sobolevskij, ŽMNP 1886, 9, 
s. 149 a Brandt, RFV 22, 118n) považuje za pův. tvar 
*grot-, který je blízký psl. *gl/ot-ati  hltat, poly- 
kat'; přesmyk -re- > -or- vysvětluje vlivem slova 
*gordlo. 

Machek s.v. Artan a LP 7, 77 spojuje psl. *gorto s lat. guttur 
*hrdlo' za předpokladu přesmyku likvidy a dentály. 

Sém. nepřesvědčivé je Brůcknerovo (s. 271) spojování s psl. 
*gortati "sbírat, shromažd'ovať, o kterém více v. grbste. 

Zcela nepravděpodobný je Pogodinův (RFV 32, 273) předpo- 
klad komp. *gorl-tanb „gorlovoj stvol", kde -ano je z ie. *těn-is, 


sr. stind. fanóti natahuje, napíná'. ij 


-grpžďati SE v. sbgreždati se 


greměti, gremite  hřmět; donnern' 

Der.: Vozgroměti "zahřmětť; v. zvlášť grome. 

Et.: Psl. *gromněti, všesl.: b. gármjá, mk. grmi, sch. 
gřmetijgřmjeti, též gf-, dial. gřmljeti, gfmljeti, gřmi- 
ti, sln. grméti, slk. hrmiet', č. hřmět, hřmít, plb. 
gramět, pom. gříňnác, gřěmác (Sychta), p. grzmieé, br. 
hryméc", ukr. dial. hremíty (Hrin.), r. gremét', vše 
*hřmět", přen. "vydávat zvuk podobný hromu. 

e Psl. *groměti < ie. *ghrem- “hlasitě, temně znít, hřmět; 

hněvat se* (irán. ř. germ. balt.). 

Psl. *groměti se odvozuje od reduk. stupně ie. 
onom. kořene *ghrem-, k němuž se dále řadí av. 
gram- “rozzlobit se, mít zlost', nper. yaram “zloba', 
Ť. roeu(eT)íČery “řehtat, ržáť, gót. gramjan “rozzlo- 
bit, stisl. grimmr “vzteklý, nepřátelský, rozčilený', 
gramr “rozhněvaný, nevraživý", angl. grim “vzteklý, 
divoký', něm. gram “zlý', Gram 'žal, Grimm vztek, 
zloba", stprus. grimikan grimons “zazpívavší píseň, 
grumins “doznívání bouřky s deštěm (?)' (sr. Toporov 
2, 317n), lit. gruménti, gruměti *temně dunět aj.', lot. 
gremt *mručet, mluvit v afektu' (MEW 77; Berneker 1, 
354 a 360; Pokorny 458n; Vasmer 1, 310 aj.). Jako sémantic- 
kou paralelu spojující irán.-germ. významy s vý- 
znamy bsl. lze uvést něm. grollen “dunět, rachotit' 
a "hněvat se, nevražit. 

Méně pravděpodobné je spojení psl. *groměti s ř. Boéueiv 
“hučet, rachotit' (Fick, BB 6, 212n), protože to se nevykládá 
z g*-, ale z b(h)- Či m-; může ale jít o souvislost elementární. 


hk 
£rbzd4 v. grozdr 


STLZNb v. grezne a grozdo 


gubiti, -ite “hubit, ničit, kazit; vertilgen, vernichten, 
verderben' 

Der.: gubitelo "hubitel, ničitel, gubitelbno “zhoub- 
ný', gubitelostvo “záhuba"; izgubiti zahubit; pogubiti 
*zahubit, zničit; ztratit; pozbýt', pogubljati ipf., pagu- 
ba, 1x i poguba *“záhuba, zkáza, pohroma; mor; ne- 
bezpečí, hrozba; škoda, pagubbno zhoubný, nebez- 
pečný, morový', pagubvniko zhoubce'. 

Komp.: dětogubijenije "usmrcení dítěte" (1x Euch; pod- 
le Schumanna 1958, 32 kalk ř. zazdopYoviu, stsl. text zde bez 
předlohy); ďuše( pa)gubeno "hubicí duše" (ř. yvyopdó- 
005); dušeguboco 'vrah, hubitel duše", přechýl. dušegu- 
bica; vosegubitelo “zhoubce'. 

Monogopagubonaja meoka (1x BesUvar) vzniklo nejspíš 
z monogogubvnaja mnohonásobná" (v. sugube) adideací k pa- 
gubomo. 

Exp.: Z csl. je rum. pagubá “škoda, újma", pagubnic “škodlivý, 
zhoubný" (Tiktin 1106n; podle BER 1, 291n je však rum. pagubě 
z b.); jako přejetí z csl. dušegubomo chápe Tiktin 535 rum. desugu- 
biná “zločin; pokuta, výkupné" (z *ďusegubině viná); Skok, Slavia 
4, 335 sem řadí i (domácími prostředky obměněné) rum. sugubět 
"zlomyslný". 

Et: Psl. *gubiti, všesl.: b. gůbja, mk. gubi, sch. 
gůbiti, sln. arch. gubíti, slk. hubit', č. hubit, hl. hubič, 
dl. gubis (v plb. jen pref. 3. sg. vezďaibě), pom. 
gub'ic, p. gubič, br. hubíc', ukr. hubýty, r. gubíť, 
s významy “hubit, ničit' (všesl.), "ztrácet (všesl. mi- 
mo slk. č.) ap. 

Psl. *gubiti je kauz. k psl. *gy(b)noti “hynouť (v. 
gybnoti) stejně jako studiti : stydnoti, učiti : vyknoti; 
v. Stawski 1, 376; ŽŠ 


-gubs v. prěgub» a sugube 


guditi, gudite, guždo “tupit, hanět; schmáhen" (1x Meth 

a NomUst") 

Et.: Psl. *guditi > slk. řídké Audit, br. dial. hůdzic' 
(Bjafkevič 141, NarSlova 17), ukr. húdyty, hudýty (to Žel.), 
str. guditi, r. dial. gúdit' (SRNG) s významem “hanět, 
odsuzovat, pomlouvat ap.* 

Osten-Sacken, KZ 44, 154, Rudnyc'kyj 1, 756 aj. sem řadí 
ič. dial. vyhoudat *hubovat, žvanit, klábosit', “vytýkat, vyhoudat 
se “vychloubat se", která podle Machka patří k č. housti hrát na 
hudební nástroj', o němž více s.v. gosti. 

Et. není zcela jasná. 

e (1) SL guditi < psl. *kuditi “hanět, tupiť. 

(2) Psl. *goditi 
(3) Psl. *guditi — psl. *gyd-, *gad- něco ošklivého'. 

(1) Brickner, KZ 46, 235 (v náznacích snad již MLP 149 
a Geitler, LF 3, 37) považuje sl. guditi za znělou varian- 
tu k sl. kuditi tv., v. kuditi. Je však možno také připus- 


« psl. *gosti -hrát na hudební nástroj. 
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tit, že guditi vzniklo v důsledku lid. etymologie, 
sblížením sl. kuditi s hláskově blízkým sl. guděti, sr. 
r. gudét' “hučet, znít ap.' (tak ESUkr I, 613). 

(2) Tradičně se sl. guditi řadí k psl. *godo, gosti 
(MEW 72; Berneker 1, 340n; Vasmer 1, 318 aj.), v. gosti, COŽ 
znamená, že význam “hanět, tupitť' je sek. (<— “za- 
hrát někomu, tj. vyhubovat někoho"), sr. SM s.v. goděti, 
guditi. Při tomto výkladu musíme u guditi v Meth 
a NomUst' předpokládat, že je tu už provedena 
rcsl. změna 9 Vu. 

(3) Osten-Sacken o.c. 153-155 vychází z psl. *gud- 
a k nejbližším příb. řadí psl. *gyd-, *gad- něco 
ošklivého" (v. gad»), což je sém. přesvědčivé. Podobný 
je výklad Machkův (Machek s.v. hyzditi), který považu- 
je sl. guditi za faktitivum s o-stupněm koř. (*“Činit 
odporným").  Machkem | uváděná | příbuznost 
s ř. aTóyoc “hnus, odpor" je však vzhledem k nut- 
nosti předpokládat více fakultativních změn (pře- 
smyk a rozdíl st : ď) nepravděpodobná (o ř. 
v. Frisk 2, 812n). 


Nepřesvědčivé je Matzenauerovo (LF 7, 203) spojování s lot. 


slově 


gundět “proklinat' a se stnord. gunnr, sthn. gund- “boj, válka" aj. 

Chybný je názor Karského (SbFortunatov 482, totéž v RFV 
49, 14) o přejetí br. dial. húdzic' z lit. gůdinti “(na)učit někoho 
něco. Hi 


gumpno, -a n.  humno, mlat; Tenne* 

Et.: Psl. *gumbono, všesl.: b. gúmno, mk. gumno, 
sch. sln. gúmno, slk. č. humno, č. dial. húno (Kubín), 
hl. huno, dl. gumno, plb. d'aimně, kaš. p. gumno, br. 
ukr. humnó, r. gumnó, vše s význ. “upěchované místo 
k mlácení obilí' aj. 

Slovo až psl. stáří. Za et. neprůhledné je pokláda- 
jí Preobraženskij 1, 169, Brůckner s.v., Stawski 1, 377, 
S-A 1955, s. 241n aj. 

Nejčastěji je přijímán názor Pogodinův 1903, 234n, 
že gumbno je kompozitum: v první části je ie. koř. 
*okou- m. hovězí dobytče" (v. govežde), ve druhé části 
ie. *men- “mačkat, šlapat', doložené v lit. minti “šla- 
pať, sl. mone, meti “(šlapáním) drtit, mnout, tříť. 
Gumono bylo tedy “prostranství, kde se mlátilo obilí 
pomocí hovězího dobytka tak, že zvířata vyšlapáva- 
la zrní z klasů". (Tato tradice je dosud zachována na 
Balkáně i u sev. Slovanů, v. Moszyňski 1929, 1, 199n). 
Pogodinův názor přijímají Berneker, Skok s.v., Vas- 
mer s.v., Pokorny 483, SM aj. 

Machek pokládal slovotvorný typ -mono od *meti mbneto za 
neočekávaný, a proto vykládá gumono zkrácením z *gumon-bno, 
či (méně přesvědčivě) z *gumonišče (-isko). Tim odvolal svůj 
výklad v LF 53, 342-345, kde vykládá *gu-m-eno jako “mlat 
potřený směsí hlíny s kravským hnojem nebo močůvkou, případ- 


ně dobytčí krví', a to z ie. *g“ou- “hnůj, výkaly", sr. psl. *goveno, 
rozšířeného o suf. -mo-/-má- a -bno, jež je 1 ve sl. vapono. 

Z etymologicky nejasného *gu-ms, *gu-mo- se suf. -bno vyklá- 
dal psl. *gumono také Meillet 1902, 427. 

Další výklady jsou málo přesvědčivé: Meringerův (IF 16, 
183), spojující psl. *gumbno s lat. humus země, hlína'(naznačil již 
Gorjajev 84); Potebnjův (1880, 3, 29), předpokládající společný 
Mladenov 114). Nejisté je také spojení *gumbno < *gubbno s lit. 
a lot. guba “kupa', lot. gubenis tv. u Gorjajeva 439 (sr. už pozn. 
v MEW 81) a jejich přiřazení k ie. *gheub(h)- “naklánět, ohýbat 
ap.. lh 


gvozdb, -i m hřeb; Nagel 

Var.: gvozdii m., gvozdvii (£.? 1x Supr) tv. 

Der.: Rel. adj. gvozdiine, gvozdviino; pref. vb. Of6gVOZ- 
diti “odstranit hřeby"; prigvozditi “přibít (hřeby), ipf. 
prigvaždati tv., přen. prigvažďati myslo *upínat mysl, 
refl. prigvaždati se připojovat se'; zagvozditi “přibít 
(hřebíky). 

Exp.: Csl. gvozde > rum. gěvozd tv. (Tiktin), pokud nejde 
o přejetí z b. (BER). 

Et.: Psl. *gvozdo, všesl.: b. dial. a arch. gvozd (spis. 
gvózdej), sch. gvěózd, gvózd, dial. gózd, gvóz (RSAN, 
Rj), sln. gvózd (Plet.), slk. dial. vozd, č. jen slangové 
pl. £ hvozděje (Kott 6, 400), hl. hózďž, dl. gozdž, plb. 
důzd, pom. góz3, p. gwóždž, dial. goždž ap. (Karto- 
wicz), br. hvozd, dial. hozdz' (Šatalavová 42), ukr. dial. 
hvozď, hvizd, str. gvozdo, gvozdb, r. gvozď, arch. 
a dial. gvozdď (SRNG), vše “hřeb, původně dřevěný, 
dále “čep (sudu ap.) (b. dial., p. dial., str., r. dial.), 
spec. “vořiny, tj. tyče spojující kmeny voru" (č. slan- 
gové), příčka žebříku" (kaš.), "železná tyč, tlouk* 
(sch. dial.), "železo" (sch.), “čnějící skála, útes" (sch. 
dial.), zuby bran na vláčení" (pl. v kaš., Handkeová, 
SFPSt 9, 116). 

Et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *gvozdo hřeb! © psl. *gvozde “les' < ie. *gues-d- 

*větvoví, listoví" (ř.? lat.? germ.). 

(2) Psl. *gvozdo < ie. *ghasto- “osten, žihadlo ap.' (lat. kelt. 
germ.). 

(3) Psl. *gvozdp < ie. *guozd(h)o-/guozd( h)i- *hřeb; penis" 
(kelt.). 

(1) Obě psl. slova, *gvozda *les* a *gvozdo “hřeb', 
poprvé spojil zřejmě Vasmer, RS 4, 175 (sr. i Vasmer I, 
263), vycházeje z prim. významu 'větev, špice". Přijí- 
má i Stawski 1, 387, Skok 1, 643 aj.; od výchozího 
významu “ostrá část stromu" dospívají jednak k vý- 
znamu (dřevěný) hřeb, klín', jednak k synekdo- 
chickému významu “les", tj. místo, kde roste větvoví 
ap.'. Výchozím ie. kořenem je *gues- s rozšiřujícími 


212 


gvozd: 


gpnati 


formanty -t-, -d-, -n-, k němuž patří především rodi- 
na něm. Ouast m. “štětec, koště', Ouaste f. “střapec, 
třásně', jež s *gvozde *les" spojil už Torbiórnsson, 
SbNoreen 255n. Méně jistá je příslušnost et. nejasného 
ř. BóaTovxoc prstenec, kadeř" a ojed. lat. vespices pl. 
*husté křoví, jež k rodině něm. Ouast přiřadil Froe- 
hde, BB 10, 295n aj., ke sl. gvozdďo pak Berneker 1, 365, 
Pokorny 480 aj. 

(2) Vyloučit nelze ani starší výklad z ie. *ghasto- 
"něco ostrého, vyčnívajicího, špice ap.', doloženého 
ve stisl. gaddr tv., ir. gat “vrbový proutek?, gót. gazds 
*osten, žihadlo" v. Matzenauer, LF 7, 206n, Fick 419 aj. 
S kelt. a germ. slovy se obvykle spojuje i lat. hasta 
kopí, tyč". Fonet. potíže výkladu z ie. *ghasto- se 
snažil odstranit Matzenauer Ic. předpokladem 
vsuvného sl. -v-, zatímco Uhlenbeck, PBB 30, 283 
připouštěl výchozí ie. *gA- vedle *ghu-. 

Grienberger 1900, 97 a Vaillant, RÉS 28, 140-142 předpoklá- 
dali přejetí sl. gvozdb a gvozdo z germ. *gazd-. Vaillant vyšel 
z u-kmenového *gazdu- "špičatý porost, tj. les*, jehož stopu viděl 
ve stsl. adj. gvozdviino; počítal dále s metatezí *gozdv- > *gvozd-. 
Nepravděpodobné. 

(3) Málo pravděpodobná je i hypotéza Pokorné- 
ho, ZCPh 16, 405, že sl. gvozdo souvisí s ir. bod “penis' 
a kymer. both “náboj kola; puklice štítu", vše z ie. 
*ouozd(h)o-, *guozd(h)i- hřeb; penis' (v. i Pokorny 
485). Přijímá W-H s.v. futuč. 

Trubačev v SM už neuvádí svůj starší výklad (VSlJa 2, 34-36), 
předpokládající výchozí sl. *vozde, které spojil s lit. vézdas, lot. 
vězda *kůl, klacek*. Počáteční g- ve sl. gvozdo by bylo protetické. 

Brůckner, AslPh 39, 10n spojoval gvozdo s pruským gudde 
“keř", sl. gosto "hustý" a nejistým sl. *guta “strom'. lh 


gybati 'hynouť v. gybnoti 
-gybati “(o)hýbať v. prěgenoti 
gybělk v. gybnoti 


gybnoti, -nete "hynout, pomíjet; zugrunde gehen, 
vergehen' 

Stupeň *gyb- je podle ipf. gybati 'hynouť. 

Der.:. negybnoštii “nepomijející, gybělo "záhuba; 
mor, epidemie; ztráta, škoda', odtud gybělbno hy- 
noucí, určený k zahynutí' a gybělostvo "záhuba, zká- 
za"; pref. izgybnoti “zahynouť, ipf. izgybati; pogy(b)- 
noti “zahynout, zaniknout; ztratit se, zabloudit, 
zmizeť, pogybati ipf. i pf. *hynout, pomijet, přijít 
nazmár“, pogybělo "záhuba, pohroma; mor" s adj. 
pogybělono “propadlý záhubě; zhoubný, zkázonos- 
ný', pogybělostvo “záhuba, zkáza'. 


Komp.: vosegybělbno "zhoubný, záhubný'. 

Et.: Psl. *gy(b)noti, všesl.: b. gina, mk. gine, sch. 
ginuti, sln. gíniti, slk. hynůt', č. hynout, hl. hinyé, dl. 
ginu$, v plb. jen 3. sg. préz. půzď'atně < *po-jez- a pte. pf. 
pas. půzd 'ainotě, pom. ginoc, p. ginaé, br. hínuc", ukr. 
hýnuty, arch. hýbnuty (Žel.), r. gibnut', arch. 1 gínuť', 
vše s významem “hynout, umírať, dále chřadnouť 
(b. sch. sln. slk. č. luž. pom. ukr. r.), “kazit se" (ukr. 
r.), *mizet, zanikat' (b. sln. slk. plb. luž. pom. p. br. 
ukr.), “trápit se, toužit po něčem" (b. sch. dl., p. dial., 
ukr.) ap. 

Psl. *gydb-noti je inchoativum se zdlouženým 
nulovým stupněm kořene, asi podle ipf. gybati; pův. 
*gob-noti je např. v č. zhebnout, v. níže; o-stupeň je 
v kauz. gubiti, v. gubiti. 

Nejasné. Většinou je psl. *gy(b)noti hynouť 
ztotožňováno s psl. *g5b- “ohýbat' z ie. *gheubh- tv. 
(v. prěgenoti) za předpokladu sém. vývoje *“ohýbat se 
stářím, nemocí ap.' — “hynouť (Zubatý 1, 1, 232n; Bern. 
1,373n; H-K 137; Sch.-Šewc 284 aj.). Jinou motivaci, *“hý- 
bat se" — “jít (ze světa) —» “zemříť uvádí Němec, 
Slavia 23, 8; pod. Toporov 2, 322. 

Zubatý L.c. se mylně domnívá, že význam “hynout' byl vyja- 
dřován plným stupněm gub- a redukovaným zdlouženým stup- 
něm gyb- a oddělil se tak i formálně od výchozího *g5b-; z toho- 
to stupně je však i č. vulg. zhebnout “zhynout, zemřit' (Machek 
s.v. hynouti, H-K 137), z o-stupně sln. gábati “strádat, trpět nouzí, 
chřadnout' (Bezlaj, Balt 10, 23) aj. 

MEW 82 pokládá psl. *gob- “ohýbať a hynoutť 
za dva homonymní kořeny. Shodně Machek s.v. 
hynouti a hýbati; *gob- *ohýbať vykládá přesmykem 
z *bog-, původ psl. *g9b- "hynout' má za nejasný. 
Bezlaj, Balt 10, 21-28 připomíná balt. slova, sém. 
i hláskově blízká sl. *gy(b)noti *hynouť, např. lit. 
geibti “slábnout, chřadnouť, lot. gěibt "umřít a dal- 
ší, která jsou v jeho pojetí výsledkem kontaminace 
různých ie. kořenů (*gheubh- “ohýbať, *geibh- *to- 
čit, ohýbat, *geibh-, *geubh- ap.). žš 


-gynoti v. gybnoti 


gpnati, ženete hnát; treiben, jagen' 

Ojed. také v přen. významu "usilovně následovat" (SJS). 

Der.: S o-stupněm kořene je utvořeno staré iter. goniti 
*hnát, honit, pronásledovat; usilovat o něco“, goniti 
se “prohánět se" a gonitelb “pronásledovatel. Pref. 
dogoniti “dohánět k něčemu" (1x Nom); izganati (3. sg. 
iždenete) "vyhnat, prohnať, spec. “vymítnout (o d'áb- 
lu)" sipf. izgoniti, izganjati, otogonati odehnat, zapu- 
diť s ipf. ofogoniti, otoganjati; pogonati spěchat; za- 
hánět; pronásledovat, stíhat (viníky)", pogoniti *sle- 
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gpnati 


-gtnoti 


dovat; stíhat aj.', nepogonjenije odpuštění, beztrest- 
nost (1x Supr), poganjati “poháněť; prigoniti “přihá- 
nět"; progonati pf. ke gonati “vyhnat, vymítnout; pro- 
hnatť, progoniti “vyhánět, vymítat; pronásledovat 
aj., proganjati *“vyhánět, vymítať, progonitelb, pro- 
gononiko "pronásledovatel'; razgonati (3. sg. raždenete) 
*rozehnat, rozptýlit s ipf. razgoniti; sogonati “shro- 
máždit; vyhnať, nessgonimo *nepostižný, nekoneč- 
ný" (1x Supr); vyganati “vyhnať sipf. vygoniti; vozgona- 
ti “zahnať'; zagonati tv. 

Komp.: listogone “říjen' (1x přípis v As). 

Exp.: Rum. a (po)goni honit ap., a sá goni "pářit se" vykládá 
z csl. Tiktin. Reflexivum (vzhledem k významu) a řada dalších 
derivátů však byla do rum. přejata spíše necírkevní cestou ze sl. 
jazyků (BER 1, 263n, Skok 1, 574n). 

Et.: Psl. *gonati > b. dial. gána (BDial 1, 78; sr. 
Georgiev 1958b, 27n), sch. gněti, sln. gnáti, slk. hnat', 
č. hnát, hl. hnač, dl. gnas, plb. 3. sg. zině, pte. -ové 
a prefixáty (P-S), pom. gnac, p. gnač, br. hnac', ukr. 
hnáty, r. gnat', s významy hnát, pohánět ap.' (sch. 
sln. zsl. vsl.), “nutit, pobízet (b. dial., sln. slk. č.), 
Aovit, pronásledovat (vsl.) a další přenesené význa- 
my. 

Prézentní *žen- ustoupilo v b. dial., p., pom. 
analogickým tvarům podle inf. (p. gna, pom. i gna- 
Je, ale stp..žone, p. dial. žene). Náběh tohoto vývoje 
je 1 v sch., kde ale préz. žen- dosud převládá. R., br. 
a hl. používá pro prézens tvary slovesa goniti. 

Pokračování psl. *goniti (se) honit (se)' a iter. 
*-ganjati je všesl. 

e Psl. *gonati < ie. *g“hen- “bíť. 

Psl. sloveso je všeobecně spojováno s rodinou ie. 
*olihen- (Pokorny 491n): stind. hánti bije, zabíjí? (poprvé 
již Mikl. 1845, 17), av. Jainti tv., toch. A ko, B kau 
“zabijet, het. ku-en-zi, 3. pl. ku-na-an-zi tv., arm. 
jnem *biji', ř. Sefverv “biť, póvoc zabití (formálně 
totožné se sl. gons), lat. dě-fendere “brániť, stir. 


gonim “zraňuji, zabíjím", guin *rána', stnord. gučr, 
gunnr *boj', gandr hůl, sthn. gund-fano “bojová 
vlajka'. 

Windekens 1952, 98n sem mylně řadí ř. xívěvvoc “nebezpečí"; 
jinak Frisk 1, 854n a Chantraine 532n. Meyer 1891, 136 připoju- 
je alb. gjah *hon", jež z hláskových důvodů odmítá Pedersen, KZ 
36, 330n. 

Nejblíže příbuzné je lit. genů, giňti "hnát dobytek" 
a lot. dzenu, dzit tv.; sl. goniti odpovídá lit. ganýti, lot. 
ganít 'pásť, stejný reduk. tvar jako sl. gon- má stprus. 
guntwei, 1. pl. gunnimai "hnát (Fraenkel, ZPhon 6, 261; 
Machek, SM aj.. MEW, Bezzenberger, SbJagič 279-83 
a Brůckner je mylně považují za přejetí z p. či br. 

Temný reduk. vokál v inf. *gonati (na rozdíl od paralelního 
*borati ap.) se nejčastěji vykládá z již ie. varianty *ghun-, vzniklé 
snad vokalizací labiálního elementu, sr. toch. A ko, B kau a het. 
kun-, stprus. guntwei, gunnimai (Oštir, AslPh 34, 126-30; Vaillant 
1, 171; SM aj.). Vondrák 1906, 1, 38 vysvětluje -on- jako zadopat- 
rovou variantu slabičného » (tak i Meillet 1924, 57 a MSL 14, 
365; nejnověji Hamp, ZbFL 29, 155). Skok 1, 374 myslí na 
změnu » > » asimilací k -a- v infinitivu. 

Z téhož ie. kořene se vykládá i psl. žeti žbnete Žnouť (v. žeti,). 
Znamená to předpokládat, že se sloveso s pův. významem *“bít, 
zabíjet v bsl. sém. rozštěpilo jednak na “zabíjetť — “lovit, proná- 
sledovat', jednak “(bitim) hnát zviřata', jednak “sekat' (sr. lit. 
geniů, geněti, lot. dzenét “osekávat větve"; v psl. se specifikovalo 
na sklízení trávy a obili); v. Porzig 1954, 174. 

Společné východisko pro tak rozdílné činnosti popírá Ma- 
chek 1957, 133n, z ie. *gen- “bít' vykládá jen “žnout' a rekonstru- 
uje homonymní bsl. kořen *gen- hnát. K němu Machek 1968, 
171 připojuje stir. ind-air-ben “odháněť a het. nanna- “hnáť za 
předpokladu asimilace g-n > n-n. 

Také Ijinskij (RFV 78, 3-4 a SbJagič 295-7) vyvozuje z ie. 
*g"hen- “bíť jen sl. žeti, kdežto *gonati vykládá z ie. *gou- chytat, 
lovit. ik 


-gpnoti v. prěgpnoti 


214 


-chab- 


chapati 


Ch 


-chab- v. ochabiti se 


chaloga, -y f živý plot; Hecke" 

Et.: Psl. *chaloga > b. dial. álaga, áluga (BER), 
sch. hdluga, dluga; dloga, dloka (pokud to není přejetí 
z ř.; sem řadí Skok 1, 29), sln. halůga, arch. halóga, ukr. 
arch. ojed. chalůha (Žel.), pův. asi houští, porost, 
odtud “naplavené proutí' (sch.), "vodní řasy' (sln. 
ukr.), sch. též hustý les; rokle', b. dial. “pisčitá 
nížina, v r. dial. jen dem. chalůžka (OpytKal 272) 
*“kupka sena. 

Tvary pozměněné expresivitou či kontaminací: 
br. chalůha (Nos.) “nuzná chalupa' může být konta- 
minováno s br. chalupa a lačúha “chatrč, chýše" 
(Havlová rkp.), i když se tu někdy vidí význam staro- 
bylý (v. niže); sch. váluga, vdloga údolí" je ovlivněno 
sch. váljati, sr. č. úval tv.; sln. dial. halóza aj. (Bezlaj 
1, 191), obvykle v pl., a ukr. dial. halúzzja (Hrin.; kol. na 
-vje) je snad kontaminováno s galoze “větev', sln. 
háloda s *chlodeje *roští, křoví. 

Č. chaluha (> slk. chaluha) “mořská řasa (Fu- 
cus)' je obrozenské Preslovo přejetí, které on sám 
označuje jako ilyrismus; podle Machka 1968, 195 
a Orlosové 93n jde o přejetí ze sch., ale vzhledem 
k významu je spíše ze sln. Domácí je stě. chalužník 
“zákeřník' — *“lupič, skrývající se v houští při ces- 
tě"; sr. i p. charležnik *“kdo krade na poli či v lese". 

Et. zcela nejasná (tak Bern. 1, 383, Brůckner KZ 45, 38n 
a Brůckner 175n aj., Vasmer 3, 227, Bezlaj, SlavR 12, 120n 
a Bezlaj l.c. aj.), uvažuje se zpravidla o příbuznosti 
s psl. chalupa či choliti. Podr. o dalších možných 
souvislostech Lvov, Etimlssl 1, 27-38. 

Gorjajev 394 spojuje chaloga (i chalupa) se stind. sal- “krýť 
< ie. *kel- tv., ř. xxAóBy chýše, chalupa" a lit. šalis “strana, 
krajina". S týmž stind. sa/-, totiž se stind. $á/d- m. “ohrada, val 
a sala £. dům, komnata', spojoval chaloga Machek (Slavia 16, 
193); vycházel z pův. významu “proutí'; pod. H-K 138 i Marty- 
nov (1968, 110). 

Lehr-Sptawiůski (JP 24, 40-45) spojuje chaloga se sl. choliti 
*pečovat ap., jakožto *“to, co kryje, chrání" (stejný původ i moti- 
vaci vidí v r. choljáva "spodní oděv', č. halena a snad i chalupa). 


Pod. SM 8,13 a 15, kde se chaloga vyvozuje z psl. *chala hadry, 
špatný oděv, a to se spojuje s choliti. 

Evov l.c. vyvozuje chaloga z ie. *sól-/sal- a spojuje tak s lat. 
salix “vrba', ř. éAíxn tv. 

Machek 1957 s.v. považoval chaloga za expresivní útvar od 
galozb “haluz'. Později (Machek 1968 s.v.) vykládá chaloga ze sl. 
galo tmavý" a srovnává dále se stind. kála- černý. 

Nepravděpodobně odděluje Matzenauer (LF 7, 217) sch. 
háluga “strž' od názvu býlí, větvoví, a “strž" spojuje s ř. ofouyč 
“jeskyně, útes'. 

Treimer (1954, 72n) má chaloga za přejetí z Kavkazu; tak 
i Polák (Slavia 46, 125), jenž je srovnává s gruz. k“alak“i *město' 
< *'ohrazené místo". Za nee. pokládal i Charpentier, AslPh 37, 
52 a stejné substrátové slovo viděl v lat. se/ago “plavuň/Lycopo- 
dium selago'; Menges, ZslPh 23, 333n hovoří o přejetí z ttar. 
*galy-n-ya “něco vystupujícího, vyvýšeného' protob. prostřed- 
nictvím, Skok 1, 652 o přejetí ze skytského jaz. dt-eh 
chalek'idonp, -a m. “chalcedon; Chalcedon" csl. 

Psáno pouze chalbkidonb (1x Hval), chalkidono (1x 
Rumj). 

Exp.: Csl. chal(o)kidone > r. arch. chalkidón tv. (SSRLI). 

Et.: Přejato z ř. yaAxnóáv tv. (střř. 1 = [i]); není 
jisté, zda v nejstarším ř. dokladu (Ap 21, 19, odkud i stsl. 
doklady) už slouží jako dnes jakožto souhrnný název 
pro vláknitou odrůdu křemene různých barev; 
v. Arndt-Gingrich s.v., kde je i další literatura. Pojmenováno 
podle maloasijského města Chalkédónu. Z ř. je 
1 lat. chalcedonius tv., z něhož se evropeismus chal- 
cedon různými cestami dostal do jednotlivých sl. 
jazyků. dí 


chapati, -pljete (chňapat, uchvacovat; schnappen, er- 
greifen" 

Doloženo jen 1x Supr, 1x GI za ř. důxverv “kousat; tato sém. 
specifikace se kromě stsl. uchovala jen v b. “trochu jist, ochutná- 
vať', sln. “chňapat, lapat ústy" a ukr.  hltavě jíst'. 

Der.: ochapiti (se) “uchopit, obejmouť s ipf. ocha- 
pati se, -ajeto se chápat se něčeho. 

Vedle *chap- doloženo i *chop- v ochopiti (se) 
“uchopit, obejmout. 
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chapati 


chlad: 


Et.: Psl. *chapati ap. > b. chápvam, chápna, sln. 
hápati, slk. chápat', č. chápat, dl. chapjas, pom. 
chapac, p. chapaé, br. chapác', chápac', ukr. chapáty, 
r. chápat. Základní význam “chytat, uchvacovat' 
má někde jen refl. či pref. tvar (č. pom. p. vsl.); 
odtud “krást' (p. vsl.), též přen. “postihovat rozu- 
mem" (slk. č.), “začinat" (dl.). 

Psl. *chopiti má v zsl. a vsl. též pokračování, 
většinou v refl. nebo pref. tvaru. 

e Psl *chapati < onom. 

Chap- je onom. prvek pro rychlé uchopení; blízké 
útvary jsou např. pom. hapac, č. chňapat aj., z ie. 
jazyků sem můžeme přiřadit, ovšem jen jako ele- 
mentárně příbuzné, lot. kdmpt “chytat', lit. interj. 
kapt! “chňap", lat. capere “chytať, ř. xúzTerv “chňa- 
pat, lapat ústy", stnord. Aaptr “zajatec', se sém. po- 
sunem něm. haben “míť, heben "zvedat aj., v. Pokorny 
527m; s rodinou tohoto onom. *kap- spojil chapati 
Machek, Slavia 16, 178, stejně Machek s.v. chopiti, ch- má 
za expresivní; pod. Stawski 1, 60 aj. Onom. je i fr. 
happer lapať a něm. happen “chtivě brát, chňapať 
(chapati spojuje s happen Vasmer 3, 230; ovšem předpokládat 
přejetí z germ. předchůdce tohoto slova do psl., jak činí Uhlen- 
beck, AslPh 15, 485, je nepravděpodobné). Elementárně 
příbuzné je zřejmě 1 ř. KrTer chytat, přichycovatť 
(se sl. chapati spojil Merlingen, Sprache 4, 54n); spor- 
ná je blízkost arm. xap“anem “překážím" (spojil Peder- 
sen, IF 5, 64 pozn. 2, KZ 38, 394 aj.), jež Mann 1963, 68 
vykládá ze *skop-. 

Z neie. slov jsou elementárně příbuzná slova toho 
významu v ural., semitoham., ttat., dráv. aj., v. IL- 
-Svityč 1, 313n, nebudeme ale u nich předpokládat 
genetickou příbuznost nostr. stáří. 

V. též chopati. dt-eh 
charstija, -ije £ “papyrus, list papyru; Papyrus- 

(blatt)* 

Var.: char(bo)tija. 

Der.: charstiino *papyrový'. 

Exp.: Csl. charetija > b. chartija, mk. chartija papir, sch. 
hártija tv., též *blána', br. chártyja, ukr. r. chártija *listina, papy- 
rus*, v r. arch. charat'já pergamen, papyrus"; rum. hírtie papír 
(SDEM 475 a Tiktin má za přejetí ze střř.). 

Et.: Přejato z ř. pl. yaoTix; ř. yaoriov papyrus, 
svitek" je dem. od ř. yáoT"G m. tv. nejasného původu 
(Vasmer, IzvORJS 12, 2, 285 a Vasmer 3, 231, Chantraine 1248). 


Z ř. je i lat. c(h)arta “papyrus, listina", pak i “hrací | 


karta', základ evropeismů charta a karta ve sl. jaz. 
dt 


chaždati v. choditi 


cheruvimb, -a m. i n. i indekl. cherub; Cherub' 

Biblické označení andělů jednoho z nejvyšších kůrů, zpravi- 
dla v pl. 

Var.:  cherovimo, cheruviimo, chirovime, chiru- 
vimo, chěrovimo, chěruvimo, cherufimo, chěruvimv, 
cherovov. 

Der.: Rel. adj. cherovimosko, cheruvimosko, chěru- 
vimbsko, cherovimlb (1x Supr), cherovbsko (1x Azb). 

Exp.: Csl. cheruvime > b. cheruvím, mk. cheruvim, sch. herů- 
vim, br. r. cheruvím, ukr. cheruvým, rum. heruvim (Vasmer, Skok, 
Tiktin, SDEM aj.). 

Et.: Přejato ze střř. indekl. vsoovfbíu tv., což je 

. da: a 
přepis hebr. pl. k růbhim, sg. k růbh (o jeho et. v. Kónig 
188n, Zorell 1911, 621, Klein s.v. cherub aj.). 

Formy s -4- pronikly do zsl., sln. a částečně sch. 
(Skok 1, 665) prostřednictvím lat. cherubim tv.; o trojí 
formě evropeismu (cherub, -im, -in) v. Altbauer, JP 
35, 43n. dt 


chikost v. chinik 


chinikb, -a m. "řecká sypká míra choinix; griechisches 

Trockenhohlmab choinix* (Apoc) 

Zkomoleně též chunizo (Hval) a chikoso (Rumj), což je 
koruptela z *chinikoso (SJS s.v.). 

Et.: Přejato z ř. yořvič f. (střř. 01 [i]) denní 
spotřeba obilí pro jednu osobu (= 1, 2281), jehož 
původ je nejasný (Chantraine 1265n). dí 


chitonp, -a m. tunika; Tunika' 

Dolož. v J 19, 23 Zogr Mar Nik o drahocenném oděvu 
Ježíšově za ř. gimáv. Na jiných místech se ř. yirev překládá stsl. 
ekvivalenty sračica, kotyga, odežda, riza. 

Et.: Přejato z ř. gir dv m. "oděv košilového typu, 
často bez rukávů, nošený jako spodní šat', jež po- 
chází ze sem. *k-1t-n “(plátěný) oděv', nejspíše z foi- 
ničtiny (v. Frisk s.v., Zorell 1911, 622). lh 


chlabz v. chleb» 


chladp, -a m. chlad, chladný vánek; Kálte, kůhler 

Hauch? 

Der.: chladeno chladný, osvěžující" (též ve rčení měs- 
to chladeno místo osvěžení" za lat. locus refrigerii a ř. Tó- 
z0c dvaybčeoc), prochladiti 'ochladit', prochlaždenije 
osvěžení'. 

Komp.: chladodavica f. “osvěžovatelka'. 

Exp.: Z csl. je r. chlad, adj. chládnyj, r. prochláda *chládek", 
prochládnyj osvěžující, chladivý', prochladít'(sja), prochlaž- 
dát'(sja) “ochlazovat (se), hovět si', prochlaždén je *pohovění' aj. 


Et.: Psl. *choldo, všesl.: b. chlad, mk. lad, sch. sln. 
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chlad: 


chlamiida 


hlád, slk. č. chlad, hl. chlód, v dl. jen adj. chlodny, plb. 
chlád, pom. chlód, p. chlód, br. chólad, ukr. r. chólod, 
s významy “chlad, studeno' (b. mk. sln. zsl. vsl.), 
“chládek, stín' (b. mk. sch. slk., hl. arch., plb., 
p. arch.); tento význam je hlavně u původních dem. 
na -oko (sch. sln. slk. č. luž. p. vsl.). Všesl. a asi už 
psl. je i adj. *choldbno. 

e Psl. *choldo < ie. *gel-/kel- studený, mrznouť. 

Protože východisko pro sl. c/- (podle Machka, 
Slavia 16, 195n expresivní) nelze jednoznačně stanovit, 
není ani et. výklad jednoznačný. V úvahu přichází 
jak ie. *gel- “studený; mrznouť, tak ie. *Kel- tv. 

Vyjdeme-li z ie. *kel-, stojí nejblíže psl. *choldo 
lit. šáltas “chladný, mrazivý; srovnával již Matze- 
nauer, LF 7, 218n, dále např. Pedersen, KZ 38, 391 
a KZ 40, 179n, Mladenov, SbNU 25, 2, 122n, Brůckner, 
ZslPh 4,217 a Brůckner 180. Rozdil v suf. //ď se pokládá 
za podobný jako v sl. /vords : lit. tvirtas “tvrdý", 
jinak Machek s.v. (z frazeologického spojení 
s *goldo “hlad"); Fraenkel 960n však Sálrtas a *choldo 
nespojuje. 

S germ. *kald-, jehož kontinuantou je gót. kalds, 
něm. kalt chladný, studený" aj., a s lat. gelidus tv. 
spojil psl. *cholde poprvé Dobrovský (v. Jg 1, 796), 
MEW 88, nověji např. Koneczny, RS 17, 1, 128, Vas- 
mer 3, 256, SM 8, 57n aj. (Pokorny 365n má však i tady 
pochybnosti); germ. a lat. slova ovšem vycházejí 
z ie. *gel-, resp. *áel-; k témuž kořeni připojil Ma- 
chek, Slavia 16, 195 i stind. jada- “chladný, strnulý; 
tupý" (připouští i Koneczny l.c. a Merlingen, Sprache 4, 51). 

Často se počítá s příbuzenstvím všech těchto 
slov, tj. ie. *gel-/kel- se pokládají za varianty téhož 
kořene: tak Zupitza, KZ 37, 390, IIjinskij, IORJS 20, 4, 139, 
Slawski 1, 69n, Merlingen l.c., Machek s.v. (k neznělé variantě 
řadí i sl. koldedzo “studnice", v. Slavia 20, 216n). 

Všechna tato slova spojuje i Sch.-Šewc s.v., jenž však uvažuje 
i o dalších, méně pravděpodobných souvislostech (s psl. *kolti, 
*kolda, *zebnoti); ueh- předpokládá s-mobile (SIWort 18). 

IL-Svityč 1, 304n vztahuje ie. *gel-/gel- "chladný" k nostr. 
*kůfA mrznout, chlad" (kartv. ural. dráv. altaj.), upozorňuje 
však na hláskové potíže. 

Nejisté je spojení se stind. Aládaté ochlazuje se" (poprvé 
Kozlovskij, AslPh 11, 387, s nejistotou připouští Mayrhofer 
s. v. hlad- a prahláda-). 

Uhlenbeck, AsiPh 15, 485 a 16, 381 a ještě i Vondrák 1924, 1, 
438 pokládali *cholds za přejaté z germ. jaz., ačkoli tím zůstává 
počáteční ch- bez vysvětlení (jako jednu z možností uváděl už 
Lottner, KZ 11, 163); všeobecně odmítnuto. dt 


chlaks adj. svobodný, neženatý; ledig, unverheira- 
teť (1x Šiš) 


Exp.: Csl. chlako > rum. flácáu *mladík, hoch" (Tiktin). 

Et.: Doloženo jen v csl., kde je 1 resl. nechlakaja 
*gravidní', u Řehoře Naziánského vedle chlakyi i 1x 
cholokyi (Srez.) neženatý'. 

Slovo et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *cholko < gót. halks 'prázdný, nuzný'. 

(2) Psl. *chol-ko © psl. *chol-sto, *chol-po aj. 

(1) Starší etymologové (Uhlenbeck, AslPh 15, 485 a 16, 
383; Berneker 1, 394; Feist 1923, 178 aj.) považovali psl. 
*cholko za přejetí z gót. halks “prázdný, marný, 
nuzný", což je výklad vyhovující hláskově 1 séman- 
ticky; Kiparsky 1934, 277 i Vasmer 3, 256n sice vidí 
v sém. rozdílu "prázdný : bezdětný" závadu, ale sr. 
např. r. dial. poróžnjaja 'ne těhotná" proti rcsl. ne- 
chlakaja *těhotná'. 

Gót. halks, francké helk jsou etymologicky tem- 
né. Nelze zcela vyloučit ani domněnku Mladenovo- 
vu (SbNU 25, 123n), že gót. halks je se sl. *cholko 
prapříbuzné, pokud ovšem v ch- vidíme expr. ob- 
měnu veláry. Sporné je společné východisko, za 
které Mladenov Lc. nejprve považoval ie. kořen 
*ghol-, z něhož vysvětloval i psl. *gole 'holý", pozdě- 
Ji (Slavia 7, 741n) vycházel z ie. *(s)kol- “bít, řezat' (v. 
níže). Spojení s gót. slovem uvedl již Miklošič (Mikl. 
1852, 1, 182), ovšem bez objasnění vzájemného vzta- 
hu. 

(2) Domácí původ slova předpokládali Pogodin, 
RFV 33, 331n, Sobolevskij, RFV 71, 444, Brůckner, KZ 
51,235, Bezlaj 1, 195n aj., když spojovali *chol-ko se sl. 
*chol-sto *neženatý, svobodný", příp. s *chol-po ne- 
volník, sluha, pacholek" (v. též chlape); nejasné ovšem 
zůstává *chol-. Sobolevskij 1.c. a Mladenov, Slavia 7, 
74ln vycházeli z ie. *skel- sekat a pro *cholko před- 
pokládali pův. význam *“kastrovaný'. | Lehr- 
-Spltawiůski, JP 24, 40-45 vysvětloval *cholko *'osoba 
vyžadující péči (pod. i *cholsto a *cholpo) z *chol-, 
které viděl mj. i ve sl. *choliti “Čistit, pečovat ap. 
S *choliti spojil i SM 8, 61n, jehož hlásková rekon- 
strukce (*chol- < *ksol-) spolu s nedostatkem sém. 
paralel nepřesvědčuje. 

Ani další výklady nepřesvědčují: Prusíkovo (Krok 5, 338n 
a KZ 33, 157) odvozování z ie. *so/k- “řezat, klestit"; Pedersenovo 
(IF 5, 64) sbližování s lat. sólus sám" (později v KZ 38, 373n 
tento výklad opustil, když spojil *cholke, jakož 1 *cholsto 
a *cholpo, s něm. halb půl, poloviční", *cholko pak chápal jako 
*“člověk, jemuž chybí protějšek"); Oštirův (Oštir 1930, 31) výklad 
z pracvr. *khál-k- “mladý'. dt-ij 
chlamiida, -y f. "svrchní mužský oděv, plášt; Ober- 

kleid, Mantel 

Var.: chlamida tv. 


217 


chlamiida 


chlap 


Exp.: Csl. chlamida > ukr. chlamýda, hovor. chalamýda, 
r. chlamída, rum. hlamidě, vše “hábit, háv' (Vasmer, Tiktin). : 
Et.: Přejato z ř. yAuubc, -Údoc £. “(cestovní nebo 
vojenský) plášt' typu peleriny' nejasného původu 
(Frisk 2, 1102, Chantraine s.v.); v. i Matzenauer 1870, 175. 
lh 


chlapp, -a m. “otrok, služebník; Sklave, Diener' (1x 

Supr, 1x Parim) 

V uvedených významech vyjadřuje reálii biblickou. Ve sl. 
prostředí označovalo podřízenou sociální kategorii, odlišnou od 
rabs “otrok" (sr. rabo chlapo bodete Gn 9, 25, Parim), blížící se 
spíše nevolníku (sr. str. cholopo SStarS 1, 245n, Schmidt 1964 
s.v.), v. podr. Schmidt 1964, 276, 530 aj. 

Et.: Psl. *cholps > sch. arch. hláp, hláp (Rj), sln. 
dial. hláp (Plet.), slk. chlap, č. dial. a spis. expr. chlap, 
hl. st. chlop, pom. p. chlop, br. chalóp, ukr. r. cholóp; 
pouze der. v b. chlapák m., hovor. chlápé n., mk. lape 
n., dl. klopc. Významy: poddaný, nevolník* (sch., 
stě. Gb, pom. stp. SStp, ukr., r. arch.), odtud jednak 
“venkovan, rolník" (p.), jednak “nevzdělaný, hrubý 
člověk" (b. mk. sln. dial., br. Nos. aj.), jednak “urost- 
lý, statný muž" (zsl., br.), “muž obecně" (např. slk.) aj. 

Et. ne zcela jasné. Dosavadní výklady bud" před- 
pokládají domácí původ slova (přitom musí řešit 
otázku ojedinělého psl. sufixu -ps, k němuž v. Meil- 
let, BSL 27, 2, 151, Stawski 1, 68 aj.), nebo připouštějí 
přejetí do psl. 

e (1) Psl. *chol-po < ie. *skel- být dlužen" (gót. lit.). 

(2) PsL *chol-po « psl*chol-sto, *chol-ko. 
(3) Psl. *cholps < ttat. < arab. 

(1) K ie. kořeni *skel- být dlužen" řadil psl. 
*cholpo Brůckner, KZ 51, 235 a Brůckner 180; vyšel 
z předpokládaného významu *“člověk upadnuvší 
pro dluhy do otroctví, do nevolnictví" a spojoval 
s gót. skulan a lit. skeléti být dlužen" aj; věcně sr. str. 
cholópvstvo “dočasné nevolnictví". K témuž kořeni 
řadí germ. *skalka- “sluha", ze sl. slov *pacholo (v. 
níže). 

(2) Spojení *cholpo s adj. *cholko, *cholsto *neže- 
natý, bezdětný', a dále se sl. *pacholo mladík, čele- 
dín' připustil Pogodin, RFV 33, 331n; upozornil na 
společný kořen *chol- psl. původu, sém. ne zcela 
jasný. Uvedená slova (mimo pachols) spojoval také 
Sobolevskij, RFV 71, 444 a pro *chol- předpokládal 
výchozí význam *“vykleštěný, vykastrovaný'. Lehr- 
-Sptawiňski, JP 24, 40-45, vyšel z *chol-, které je v psl. 
*choliti “pečovat, čistit, chránit' (v. chlak+). 

Další motivace psl. *chol- < ie. *(s)kel- "řezat ap.: 

Schuster-Šewc (ZS1 9, 241-6 a Sch.-Šewc 382) předpokládal 
následující sém. vývoj: *“odřezaný, tj. narozený' — mladík" 


— “neplnoprávný člen společnosti'. Ze stejného kořene vyložil 
*cholps Trubačev (SM s.v. cholstoje), a to v souvislosti s obřa- 
dem postřižin u Slovanů; uvádí pěknou sém. paralelu ř. «600c, 
»xodooc "chlapec" od xeioerv stříhať (sr. ř. Toyoxovelu “postřiži- 
ny"). 

Týž ie. kořen, ale jinou motivaci, předpokládal Pedersen (KZ 
38, 373n), když sl. cholpo ve smyslu *“člověk neženatý' spojoval 
s gót. ha/bs poloviční" (kritizoval Uhlenbeck, IF 17, 97, PBB 30, 
287). Jinak spojil s germ. slovem pro půl Schmidt 1871, 2, 139n: 
viděl v *cholpa “nevolník" přejetí dolnorýnského halfe 'nájemce, 
který odevzdává polovinu úrody'. 

Z jiného ie. *(s)kel- s význ. vývojem “ohýbat' — "otáčet se" 
— 'sluha; otrok" vyšel Ondruš, SFFUK 10, 86-89. Podobně také 
Szober, PF 14, 604n chápal slovo *cholps jako označení člověka 
nizkého postavení a řadil je spolu s ř. oxaArvóc a sthn. skélah 
“nerovný, křivý' k ie. *skel- “ohýbat, chýlit se, být nízký (spole- 
čensky i mravně). 

(3) Z výkladů vycházejících z přejetí je nejpřija- 
telnější předpoklad Mengesův, UAJb 31, 187n a Rače- 
vové, ZSI 24, 110n © arab. východisku; podle Menge- 
sova názoru by to mohlo být arab. khalif(a) zá- 
stupce, ochránce", jež přes ttat. *chalfa 'poddaný, 
otrok" přešlo do sl. (sr. i Vasmer-T. 4, 257); Račevová L.c. 
uvažuje spíše o arab. khalaf potomstvo; dítě; rodi- 
na; rod", jemuž sém. odpovídají sl. deriváty s význa- 
my chlapec, neplnoprávný člen rodiny" — sluha, 
domácí otrok*. Potíž je v tom, že obě přejetí, z arab. 


| do ttat. i z ttat. do sl., by musela proběhnout 


v 8. století. 

Další et. výklady slova *cholpo jsou z důvodů fonet. nebo sém. 
stěží přijatelné: 

Z ie. *kelp-/kelb- *pomáhat' (něm. helfen, lit. šelpri tv.) vyšli 
Hofmann, Germania 8, 5 a Pogodin, RFV 32, 274n, kteří chápali 
*cholpo jako *“pomocník; ten, kdo pomáhá'. 

Matzenauer, LF 7, 220, vycházeje zřejmě z prim. významu 
*slabý, neduživý člověk", spojil *cholpo s lit. siipnas *neduživý, 
slabý". Tak ještě Moszyůski, JP 32, 200, i když na s. 197 upozor- 
ňuje na blízkost s tur. salpa “slabý, zvadlý' a připouští staré 
přejetí. 

Opuštěna zůstala i myšlenka Machkova (Machek 1957, 156) 
o možné souvislosti *cholpa “nevolník* s r. kabalá “dlužní úpis; 
nevolnictví, poddanství? orientálního původu. Málo přesvědčuje 
i další Machkova hypotéza (Machek 1968, 198) o příbuzenství 
*cholpo, prim. *“zdatný muž, chlapík", se stnord. garpr, isl. gar- 
pur aj. tv. 

Machek sám opustil svůj výklad ve Slavii 16, 195n, kde 
*cholpo "nízko postavený, opovržení hodný člověk" spojoval se 
stind. jálmá- tv. 

Ojedinělá je i domněnka Kalinova (PF 2, 775) o původu 
*cholpo z ie. *kar-p- (lat. corpus “tělo"), za předpokladu pův. 
významu *“tělo, které bylo vlastnictvím pána, tj. nevolník?. 
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chlape 


chlebiv+ 


Zastánce nenašel ani výklad Janáčkův (Slavia 24, 2) z ie. 
*oYelbh- “děloha' — “mládě', kam patří i něm. Ka/b *tele". Význ. 
vývoj "chlapec" — “sluha" doložil paralelním robě : rab, pachole 
: pacholek, otroče : otroko a vztah *tele' : 'chlapec' anglickým calf 
*tele, neohrabaný mladý člověk" a stind. vaísa- “tele, chlapec'. 

K dalším nepřijatelným výkladům *cholpo v. Vasmer s.v. 
a SM s.. lh 


-chlastiti v. ochlastati 


chlěbp, -a m. chléb; Brot' 

Synekdochicky “potrava', liturg. "svatý chléb (určený 
k přijímání)"; sousloví chléby prěďeloženija chleby 
předkladné“ je kalk za ř. ďoTo1 TÍJG TOOŠÉCEMC, sr. i Chlě- 
by prědoloženyje; šlo o hebrejský rituál kladení, předkládání 
obětních chlebů na oltář. 

Der.: chlébvno “chlebový', ochlěbiti, uchlěbiti “nasy- 
tiť, uchlěbiti iměnije *rozdat majetek na jídlo pro 
chudé, uchlěbljati krmit někoho'. 

Et.: Psl. *chlěbo, všesl., nedolož. v plb.: b. chljab, 
dial. /ep (BDial 3,98), mk. /eb, sch. hlěb/hijěb, sln. hlěb, 
slk. chlieb, č. chléb, hl. chléb, dl. kléb, dial. klib, chléb 
(Sch.-Šewc 384), pom. chléb, chleba, p. br. chleb, ukr. 
chlib, r. chleb, vše “chléb', dále “obilí, zrno" (mk., 
č. dial., p., vsl.). 

Chlěbo snad označoval chléb kvašený, na rozdíl 
od psl. *krucho chléb přesný, nekvašený"; tak soudí 
SM 8, 28. Stawski 1, 66 se pod vlivem Moszyůského 
1929, 1, 275n domnívá, že chlébs byl chléb nekvašený, 
což Moszyůski později sám odmítá (JP 32, 199). 

Patrně již psl. výpůjčka z germ. *hlaiba-, jehož 
pokračováním je gót. hlaifs, stisl. hleifr, něm. Laib 
aj. (MEW 87, Bern. 1, 389, Stender-Petersen 1927, 297-302, 
Kiparsky 1934, 199n, SM 8, 27n aj.). 

Méně pravděpodobný je výklad vycházející z příbuzenství sl. 
a germ. slov (Kozlovskij, AslPh 11, 386; Pedersen, IF 5, 50, KZ 
38, 393n aj.). 

Jóki, FUF 29, 215n označuje sl. slovo jako výpůjčku ze staro- 
čínského gliep “rýžové zrní; živit se obilím", což je nepravděpo- 
dobné vzhledem k tomu, že u Slovanů jde o slovo zakotvené 


bezpečně v psl. a téměř všesl. py 


chlěve, -a m. “chlév; Stal 

Der.: chlévina “dům, příbytek; útulek, místnost, 
cela; snad i “pokladnice". 

Komp.: chlěvodělja "výrobce stanů, stanař" (ř. oxnvo- 
notóc). 

Et.: Psl. *c/hlěvo, všesl. (mimo mk.): b. dial. chlev, 
sch. Alijev, hlév, sln. hlév, slk. chliev, č. chlév, luž. 
chléw (dl. i kléw), plb. chlev, pom. chlév, p. chlew, 
br. chleů, ukr. chliv, r. chlev, dial. klev (SRNG), vše 


příbytek pro hospodářská zvířata, chlév", r. dial. 
i “kurník; psí bouda; seník; letní chata', dl. 
1 “prostor nad chlévem, sloužící jako kurník či 
senik* (Muka); slk. dial. “otvor, jimž se ukládá seno 
na seník" (Matejčík 1972, 228) není dostatečně potvrze- 
no. 

Většinou se pokládá za přejaté z gót. hlaiw hrob, 
tak Hirt, PBB 23, 340n, aj.; pro rozdil významu gót. 
slova se předpokládá přejeti v době, kdy gót. (či 
germ.) slovo ještě znamenalo “primitivní obydlí, 
zemljanka"; o různých představách pův. reálie 
v. Meringer, IF 16, 117n, Stender-Petersen 1927, 237n, 
Berneker s.v., SM 8,31. 

Z fonet. důvodů nepřijatelný je výklad psl. *chlévo z gót. hlija 
*stan, příbytek", předložený Miklošičem (Mikl. 1867, 92, nazna- 
čeno již v MLP; tak i Schmidt 1871, 2, 73, Uhlenbeck, AslPh 15, 
485 aj.), nebo výklad Wigetův (Wiget 1922, 7n) z germ. *hlew- 
(j)a-, doloženého ve střhn. /iewe 'besidka", stisl. hlé n. “ochrana, 
závětří', švéd. /ya “doupě, brloh'. 

Machek (Slavia 21, 266n; VJa 1957, 1, 97 a Machek s.v.) 
vyvozoval jak sl. chléva, tak lat. caulae tv. z předie. substrátu. 
Machek 1968, 199 připojil jako další takové přejetí i stir. cró 
a kymer. crau tv. 

Nepřesvědčují ani pokusy vyložit psl. *chlčvo jako slovo do- 
mácí, přibuzné bud" s klěte "komora ap.', v. klčte (tak Mladenov, 
SbNU 25, 128-132, Brůckner, AslPh 42, 143 a Brickner 179), 
nebo s kořenem *chol-/chl- “odštipnutý, odřezaný' < ie. *(s)kel- 
“Ťezat ap.' (Sch.-Šewc, ZslPh 8, 868n; Etim 1967, 77 a Sch.-Šewc 
385). lh 


chlebivb adj. “? (1x Christ) 

Význam nejasný. SJS (rkp.) překládá podle ř. zepieoyoc jako 
*všetečný, dotěrný", paralelní soničavo v Slepč a Šiš ukazuje 
spíše na “nedbající o svou čest, pověst" (vždy o ženách); 
MLP a Srez. 3, 777 uvádějí spojení soničava žena i s významem 
*nevěstka'. 

Et.: Slovo ojed., nejasné, bez jistých souvislostí 
v sl. jazycích. Nejde-li o chybu (MLP má slovo za 
nejisté), pak by snad bylo možno pokládat adj. ch/e- 
bivo za příbuzné s psl. *chlebati *viklat se, kymá- 
cet se' (s expr. nazalizací), s nímž Machek, Slavia 16, 
198n a 178, spojuje lit. Aleběti/klabéti “viklat se, nese- 
dět pevně?, Alěbti klembů *(roz)viklat se". Uvedená 
slovesa jsou většinou chápána jako onom. (Bern. 1, 
387, SM 8, 32 aj.; Machek o.c. 162 a 178 je má za expr.), jejichž 
shoda s lit. může pramenit z elementární příbuznos- 
ti. V sl. jazycích mají řadu variant (chleb-, chlep-, 
chlop-, chlip-, chljup- ap.; sr. i chlopati, chlobati, veschlipa- 
ti). U csl. chlebivo by bylo možno počítat se sém. 
vývojem “viklající se" —» “nepevný v morálním smy- 
slu, chovající se špatně, nedbající o svou čest; ob- 
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chlebivs 


chlopati 


dobný sém. vývoj lze sledovat v střhn. loter “viklavý, 
lehkovážný; taškář", ags. /oddere “žebrák", něm. Lot- 
ter *lotr, ničema"; v. Kluge 447. žš 


chlebe, -i £ “stavidlo; Schleuse"; "prudký proud, pe- 
řej; Wasserschwall, -fall 

Stanovení výchozího významu je obtížné. Líčení potopy z Pa- 
rim chlebi nebesbnyje otvrozoše se Gn 7, 11 ukazuje na *stavidlo' 
(hebr. předloha má "rubbá “otvor'); doklad z Psalt: bezdena 
bezdeno prizyvajete vo glaso chlebii tvoicho v poet. textu Ps 41, 
8 lze přeložit jako prudký proud, peřej' (v hebr. textu je sém. 
nejasné sinnor snad *'peřej, bystřina'; v. Zorell 1968, 696). 
V obou případech má LXX xarTaogáxiyc, které je sém. široké; 
znamená 'vodopád' i “stavidlo, padací dveře ap.' (v. Lid.-Sc. 
908n). Sém. rozbor uvedených dokladů v. Mur'janov, Etim 1979, 
58n. 

Var.: Podoba chlebb jen v Sin a Pog; dále chlobb v Grig 
a Bon, chlabb Zach, chlebo Lob, chléěbo Lobk, ch'lěpo 
v charv.-hlah. textu Par. 

Exp.: R. arch. a dial. ch/jab' f. “prostor; vodní hlubina, pro- 
past; tlama, chřtán" (Dal) i “dravý proud" (SSRLJ), stukr. ch/ebo 
"prudký proud, peřej' (Berynda 143). O sémantice vsl. slov 
v. Trubačev, Etim 1975, 5-8. 

Et.: Většinou se předpokládá psl. *ch/ebo, sch. hlip 
aj. však vede k *-ě- (v. Skok 1, 673). Podle Martynova 
1968, 130n jde o slovo zatemněné fonetickými a sém. 
kontaminacemi. 

Staroslověnskému ch/ebo stojí nejblíže sch. arch. 
hlip, hljab, hleb, hlep, hlop, ojed. i hljep, hljib “stavi- 
dlo, přehrada; vodopád, peřej, proud". Dobrodo- 
mov, Etim 1981, 31 má sch. podoby za rusismus; proti 
tomu mohou svědčit topon. Hlebine (Rj; Šafařík 1858, 
34), Hlijeb (Rj). Snad sem patří i slk. Hleb, jehož 
hlásková podoba je jsl. (Šmilauer, Bratislava 1, 272n). 
Pochybná je příbuznost b. hydron. Lebnica, které 
sem řadí Georgiev 1960, 59n; v. i BER 3, 335, kde je další 
liter. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *c/h/ebo < bsl. *sklemb- *klouzat. 

(2) Psl. *chlebo < onom. 

(1) Trubačev, Etim 1975, 8n vychází z významu 
*“závora, uzávěr" a spojuje psl. *ch/ebo s lit. sklembti 
*sklouznout stranou', sk/ěsti “sklouznout; zastrčit 
závoru. Psl. *chlebo je tedy *“to, co se zasouvá, 
závora", v stsl. pak “uzávěr vody, stavidlo'. Počáteční 
sl. ch- vysvětluje změnou sk- > ks- > ch-; týž hlás- 
kový vývoj dokládá psl. *chlode prut? : lit. sklaňdas 
tv. Shodně SM, Mur'janov Le. 

(2) Iljinskij, IzvORJS 20, 4, s. 159, Berneker 1, 388 (jen 
jako jednu z možností) aj. vykládají psl. *c/h/ebo jako 
slovo onom. původu a spojují s ním r. dial. chljába, 


chljab', br. chljába (Nos.) “plískanice, déšť se sně- 
hem"; Ijinskij mimo stsl. ch/ebati “srkat ap. připo- 
juje i stsl. ch/obati žebrat a řadu dalších onom. slov 
bez sém. rozboru. Je však možno vyjít ze zvuků, jež 
vydává voda, protékající stavidlem či peřejí (Němec 
rkp.). 

IHjinského výklad odmítá Machek 1930, 103, který 
vychází z významu *“jáma, past na zvěř'; uvažuje 
o souvislosti s onom. klep-, které je v r. dial. kle- 
pléc) past, železa', s expr. nosovkou Kljapéc tv. 
Také počáteční ch- vysvětluje expresivitou. 

Později (Slavia 16, 199n) pokládal Machek psl. *chlebb za 
expr. zabarvenou ablautovou variantu psl. *gl/oboko *hluboký'. 

Geogr. omezený výskyt slova a velká variabilita jeho podob 
vedla Dobrodomova, Etim 1981, 31n k názoru, že stsl. ch/ebo je 
hyperkorektní psaní pův. *chljabe, přejatého ze sthn. *chlappe, 
které by bylo předstupněm něm. Klappe “záklopka, chlopeň'; 
existence sthn. slova je však pochybná. S něm. klaffen “rozestu- 
povat se, rozvírat se' spojoval psl. *ch/ebo Šafařík 1858, 34. 
Matzenauer, LF 7, 221 je srovnával se stnord. Alemmr padací 
dveře', není však jasno, zda měl na mysli příb. nebo přejetí. 
Berneker L.c., řadící k psl. *chlebo 1 sln. hlébati “srkat", uvádí jako 
jednu možnost spojení se střhn. slamp “pitka', něm. schlampen 
*srkat' ap.; shodně Petersson, AslPh 35, 378n, který podobně 
jako Brůckner, KZ 51, 229 připojuje 1 lit. Klimpti “zabořit se', 
klampá “bažinatá louka'. žš-bs 
-chledati v. ochledanije 
-chlepati v. chlopati 
-chlipati v. vschlipati 


chlobati, -ajete žebrat; betteln" (1x Mar) 

Et.: Slovo ojed., spojované vždy s chlopati tv. (v. 
chlopati). Rozdíl p - b vysvětlován jako střídání znělé- 
ho kons. s neznělým (IMjinskij, IzvORJS 20, 4, s. 159; SM 8, 
25), které je u onom. slov časté; sr. r. chljábat' “viklat 
se, klapat ap.' vedle r. dial. ch/jápat' “klepat, bou- 
chat, drnčet ap.' (Dal). ŽŠ 


chlobs v. chleb» 


chlopati, -ajete žebrat; betteln' (Zogr Mar Nik) 

Var.: chljupati tv. (1x var. Nik); v. i chlobati. 

Der.: voschlopati “vyžebrať (Ps 108, 10 Pog); na paralel- 
ních místech Psalt jsou různé obměny koř. vokálu: v'schljupati 
(Lob), veschlepati (Bon), voschljepati (1x Sin); takto v cyr. 
vydání textu; vzhledem k tomu, že v hlaholském rkp. je jeden 
znak pro e a je a že v opisech docházelo k záměně nosovek (sr. 


Kurz 1969, 195), nelze vyloučit, že je zde je za 0; všechny tyto 
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chlopati 


chobotk 


podoby mohou být expr. obměnami, příp. i samostatnými, jen 
elementárně příbuznými tvary, v. níže. Zvláštť' v. voschlipati. 

Et.: S významem “žebrať je chlopati jen stsl. a csl., 
v csl. s četnými var.: chlupati, chljupati, chlepati, 
chlěpiti, chlepiti (MLP). Z dalších sl. jazyků je sem 
snad možno přiřadit sch. hlép( j)eti, hlépiti “toužit, 
bažit po něčem", sln. Alepéti tv. (k csl. chlepati je řadí Rj 
a Bezlaj 1, 196n). 

Další hláskově blízká slova jsou výrazně onom.: 
sch. hlůpiti, hlůpnuti *chňapat, lapat', sln. hlé(m) pa- 
ti “chlemtat; žvanit ap.' (Plet.), č. st. chlapati *chňa- 
pať (Je) ap., r. chljápat' “klepat, bouchat?, ukr. chl/jú- 
paty “pleskat, čvachtat', chljápaty *vydávat zvuky, 
cvakat ap.", br. chlůpac' “pleskat, čvachtať a řada 
dalších. 

Všechna tato slova jsou většinou vykládána jako 
zvukomalebná, což vysvětluje jejich hláskovou va- 
riabilitu (Stawski, SIOc 18, 248n, pod. i SM 8, 33n a 38n), je 
tedy zbytečné vysvětlovat střídání koř. vokálu jako 
ablaut (jak činí Meillet, MSL 14, 370, ITjinskij, IzvORJS 20, 4, 
158, Vasmer s.v. chlepit' aj.), nebo vysvětlovat -0- (proti 
-a-) jako nosový infix (Bern. I, 387). 

Matzenauer, LF 7, 221n srovnává csl. chlupati “žebrat' s lot. 
onom. slupstét “šeptat, šišlat', csl. chlepati s lit. šlůmbti “vzly- 
kat, plakat, což je možno přijmout jen jako příbuznost ele- 
mentární. 

Zcela nepravděpodobné je spojení stsl. chlopati “žebrať 
s něm. Lump “otrhanec, otrapa' (Vaillant, RÉS 42, 121). žš 


chlbms, -a m. pahorek, výšina; Hůgel, Anhóhe' 

Et.: Psl. *cholme > b. chálm, sch. hům, sn. arch. 
hólm, slk. chlm, č. chlum, hl. kniž. chotm, dl. st. chólm 
(Muka), Ukr. (Žel.) a r. cholm, s významy “pahorek, zales- 
něný vrch, návrší" (b. sch. sln. slk. č. luž. ukr. r), 
“vrchol, temeno hory" (sln., č. arch., dl.). V p. zachová- 
na pouze topon. jako Chelm, Chelmno ap. 

Nejblíže psl. *cholma stojí výrazy germ.: stisl. 
holmr “ostrov', holmi “výšina", stsas. holm vrch, 
něm. Holm “ostrůvek, chlum, vyvýšenina", stangl. 
holm mořská vlna, moře, ostrov" aj. 

e (1) Psl *cholme < germ. *hulma- “návrší". 

(2) Psl. *cholmo < ie. *(s)kelm- < ie. *kel- "čníť. 

(1) Většinou se pokládá za přejetí z germ. *hul- 
ma-, jehož kontinuanty jsou uvedeny výše (MEW 92, 
Uhlenbeck, AslPh 15, 485, Bern. 1, 410n, Stender-Petersen 1927, 
263, Kiparsky 1934, 179n, Vasmer 3, 255, Kluge 314, SM 8, 138n 
aj.). : 

(2) Poprvé se proti teorii přejetí vyslovil Jagič 
(AslPh 23, 537), dále Mladenov (SbNU 25, 125 a Mladenov 
673) a IIjinskij (IzvORJS 20, 4, 142). Hlavním argumen- 
tem proti přejetí je existence ablautové varianty 


kořene *šelme, předpokládané pro str. šelomja/šo- 
lomja kopec, horský hřeben' (Mikkola 1913, 177), 
a čak. tvaru 4Alám “kopec, vrch' < *cholmo (Skok 1, 
694 a Bezlaj 1, 199); přitom se počítá s přibuzenstvím 
s germ. rodinou (pod. Merlingen, Sprache 4, 59) a dále 
s lat. culmen “vrchol', collis *pahorek", ř. xoAcovóc 
*pahorek", gal. celicnon *věž', lit. kálnas *pahorek', 
stsl. čelo (v. čelo). Celá tato skupina slov vychází z ie. 
kořene *kel- “čniť. I Brůckner (KZ 48, 194 a Brůckner 
178) pochybuje o přejetí, ale jeho odůvodnění - 
- značné rozšíření sl. ch/omo - nepřesvědčuje, sr. 
všesl. chlébo, chlévo. 

Machek s.v. chlum pomýšli na sl.-germ. přejetí 
z praevropského substrátu. dí 


-chlepati v. chlopati 


chobote, -a m. “ocas; Schwanz' (1x Chil a Apoc) 

Komp.: "nenogochobotbno *mnohoocasý" (1x Díjav). 

Et.: Psl. *choboto > b. chobót (podle BTR 925 z r., 
o čemž svědčí i význam chobot, v. níže; Mladenov 670 je však 
má za domácí), sln. arch. hobótf (Plet.), slk. stě. č. chobot, 
pomsln. ch*óbťot, stp., p. dial. chobot, br. chóbat, 
ukr. r. chóbot, s významy "ocas" (stě., ale Gb uvádí s ?, 
stp., r. dial. arch. Dal), odtud sek. “choboť (r., odtud 
b. br. ukr.; do ně. je z r. přejal Presl, z č. do slk., 
v. Machek s.v. chobor), přen. výběžek chobotovitého 
tvaru", např. úzký dlouhý záliv' nebo “úzký dlouhý 
pruh země" (slk. stě. č., r. dial. Dar), “síť na ryby (s 
pytlovitým přívěskem) (č. st., pomsln., p. dial. $laski, 
PF 8, 32, ukr. Hrin.); provaz na vytahování a spouště- 
ní brtnických potřeb se stromu" (p. dial. sw), “dutý, 
vyhlodaný plod (např. tykev)' (sln. Plet.) ap. V sch. 
jen der. hobotnica "chobotnice" (odtud desufixací 
augm. hobot velká chobotnice", sr. Rj 3, 636). 

Slovo až psl., zcela nejasné. 

e (1) Psl. *choboto — lit. kaběti viset. 

(2) Psl. *choboto < *chvob-otée © psl. *chybati “komíhat 
se" 

(1 Brůckner, KZ 51, 238 vychází z bsl. *(s)kob- 
pověsit, připojit, z něhož odvozuje lit. kaběéri viset 
a csl. choboto *“přívěsek' — “ocas'; tak 1 Machek 
1930, 73. Se sl. chob- spojuje Brůckner Le. i csl. ochabi- 
ti se "zdržet se čeho" (v. ochabiti se; odděluje však csl. chabiti 
“zeslábnout', č. chabý “ochablý, slabý), dále sl. skoba, 
V němž se uchovalo počáteční sk-. SM 8, 47 spojuje 
choboto bezprostředně s psl. *chabati (sch. hábati 
“opotřebovatť, hůbav “obnošený ap.', č. dlal. hanácké 
chabavé *slabý, špatný' Gregor 1959, 66 ap.), což by 
znamenalo předpokládat pro psl. *chobote význam 
*“slabá, ochablá část těla'. 
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chobot 


choditi 


SM 8, 7n a 153n sem přiřazuje, ne zcela přesvědčivě, 1 řadu 
výrazů sém. odlišných (sln. hábati zadržet, zabrániť Plet., 
č. dial. chábit' “krást' Bartoš 1906, 113, r. chábit' *chytat' Dal 
ap.). Souvislost s psl. *chab- “větvoví' a *choboto "bezové křoví, 
kterou uvádí Berneker 1, 391n a Skok 1, 675, je nepřesvědčivá. 

(2) Mjinskij, RFV 61, 230n spojil psl. *chob-ote (< 
*chvob-) s psl. *chybati “"komihat se' z ie. *kseubh- 
“kolísat', z něhož je i stind. kšúbhyati “potácí se, třese 
se ap.' (Pokorny 625); spojení je sém. přijatelné, sr. sl. 
*ogone, č. oháňka “ocas' od *ogonati “ohánět se'. 

Vaillant, RÉS 21, 166n předpokládá, že pův. význam je za- 
chován v sln. arch. hobór “dutý, vyhlodaný plod; tykev' a vyvo- 
zuje psl. *chobote přímo z ie. *(s)kóbh- “řezat, dlabat'. Nejasný je 
však sém. vývoj k významu 'ocas'. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. cóBy ohon koně", kterou 
uvedl Mikl. 1879, 26, Matzenauer, LF 7, 222 aj.; v ř. je totiž 
význam “ohon' sekundární (v. Frisk 2, 753 a 686; Chantraine 
992n). žŠ 


choditi, -it», choždo chodit; gehen, wandeln" 

Též “cestovat"; význam “žit, jednat" je asi hebraismus, 
v. SJS; specifikované významy ve frazeologických spojeních: 
choditi vo slédo česo, po česomu “jit za něčím, řídit se 
něčím"; protivo choditi komu “chodit proti někomu; 
“odporovat"; kromě choditi vyhýbat se; podo cémb 
choditi “být někomu poddán'; ko komu (česomu) 
choditi“přecházet, přestupovat; na čbto, ve čbto cho- 
diti *vstupovat, vpadávat; pravo choditi “správně 
" jednat, choditi vo čemv "zabývat se čím, libovat si 
v čem; vs čemvo, kode choditi “přebývat, pobývat; 
choditi so cémv stýkat se, přátelit se, žít s někým" aj. 
Pte. chodeštaja n. pl. “věci příští (pravděpodobně anal. 
podle gredoštaja | tv.). 

Der.: chods “chůze, běh, pohyb" (za primární je mají ve 
vztahu k choditi Machek, Bezlaj, SM aj., zatímco podle Stawské- 
ho s.v., Vaillanta 3, 411, Skoka s.v. je primární sloveso), iter. 
(neaktuální) chaždďati; choždenije “chůze; počínání, jed- 
nání"; chodatai prostředník, přímluvce, vyslanec' 
sf. chodataica; choďataiti pf. ipf., chodatajati, -istvova- 
ti zprostředkovávat, napomáhat; přimlouvat se'; 
chodataistvo, -istvije “prostřednictví, přímluva; na- 
pomáhání"; preť.: dochoditi přicházet, dosahovat; 
ischoditi, ischaždati *vycházeť, ischods “vyjití, vý- 
chod (slunce), východ (světová strana)"; “východis- 
ko", spec. “Exodus, tj. druhá kniha Mojžíšova z VT" 
(tv. i kon'igy ischodenyje, 1x Supr); ischods vode “pra- 
men"; ischodište “východisko, výběh; východ (světo- 
vá strana); východ (slunce); pramen (vody)' (vs 
priischodišticho vode, Ps 1, 3 Lob a v CMLab 34aa 16 může 
být chyba za častěji doložené pri ischodištiicho, v. SJS); 
ischodatai, -tainiko “prostředník, zastánce, ischoda- 
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taiti zprostředkovat, zaručiť s iter. -fajati; nachoditi 
nastávat; nalézat, adj. nachodei (totiž dbnb) “zítřek, 
nadcházející den" (ř. 4 čniobou); neprochodeno "neprů- 
chodný, nepřístupný; 0bs-, obbchoditi “obcházet, 
obtékat; obklopovat; probíhat (o čase)"; spojení léra 
obochodešta *“každoročně?, obochodo (liturg.) "sbírka 
zpěvů východní církve (ř. zepiodoc), 0bo-, obbchodbno 
*obcházející", 0bs-, obvchodeniko *vizitátor, tj. cír- 
kevní hodnostář, vykonávající dohled nad farnos- 
tmi', obochoditelo  tv.; ofte)choditi *odcházeť, 
o(to)chodo *odchod", adj. 0( to) chodbno *poustevnic- 
ký; o(to)chodoniko *poustevník"; pochoditi *chodit, 
přicházet; pobývať, pochoda “procházka; prědocho- 
diti předcházet; prěchoditi, -chaždati “přecházet; 
přesahovat, procházet čím ap., prěchodimo *pří- 
stupný, schůdný' s neg. neprěchodimo, prěchodeno 
“průchodný, schůdný" s neg. neprěchodbno, prěchodb- 
nica “stará panna', prěchodište “stezka, průchod, 
prěchoždenije přechod, cesta", prěchodbce “člun, 
lod'ka"; prichoditi, -chažďati “přicházet, přistupo- 
vatť', prichoždenije “příchod; nepřátelský vpád, ná- 
jezd", prichodo *příchod"; prochoditi procházet, šířit 
se', prochodo průchod, procházení, prochodište 
průchod, stezka", neprochodimo, neprochodeno ne- 
průchodný, nepřístupný" (ř. čBuroc); raschoditi se 

*rozcházet se, mizet; rozšiřovat se', raschodo potii 

“rozcestí', raschoždenije úbytek, nedostatek"; socho- 
diti“sestupovat, padat; odcházet; přicházet, sochodo 
“shovivavost', sechoditi se scházet se, stýkat se' 
s der. sochode (pohlavní) styk", sechodbniko, sochoda- 
tai zvěd; posel, sochoždenije “shovivavost; shro- 
máždění, schůzka; sbírání; uchods *“uprchlík?; 
vochoditi vcházeť, věchode vchod; příchoď, 
vochodono vstupní; voschoditi vycházet, vystupo- 
vat, voschoždenije *výstup', relig. “nanebevstoupení', 
vaschodo výstup, východ (světová | strana), 
voschodo vody pramen vody, veschodbnica "horní 
světnice", prěvoschoditi, proveschoditi *předčit, před- 
stihovatť'; vychoditi *vycházet'; zachode “západ' (v 
Supr 170, 13: togo radi ne vonide do trii donii ni zachodu 
sebě asi záchod, v. SJS). 

Komp.: rnimochoditi “chodit kolem, míjet; zanikat, 
mizet' (ř. zaoéoxec8w, naoéva), mimochoždenije *pře- 
cházení, procházení' (ř. náoodoc); nizechoditi “sestu- 
povat, scházet (ř. xarafBuíverv), nizechoždenije "svah" (ř. 
xatáBucic), novoprichoditi nově přicházet; ptc. samo- 
prichodei *“přeběhlík" (ř. 6 adrouoAáv). 

Exp.: Csl. chodatai, -istvo, -istvovati > r. arch. chodátaj, 
r. chodátajstvo *přimluva, žádosť, chodátajstvovat' “žádat o ně- 
co", sln. arch. ojed. hodatáj “přiímluvce, ochránce" (Plet.); z csl. 
otechodeniko "poustevník" vykládá sln. odhodnik “diakon" Bezlaj 


choditi 


chors 


1, 198; csl. ischode > r. ischód “odchod" (Šanskij), bibl. “Exodus', 
strum. ishod “Exodus' (Rosetti 1968, 57); csl. ischoditi > r. ischo- 
dit'“pocházet; vycházet z čeho"; ischodbno > r. ischódnyj *výcho- 
zi, počáteční, základní (Šanskij), csl. ischodbniko “zvěd' > rum. 
iscodnic tv. (přejetí ze sochodeniko, jak uvádí Tiktin, není nutné); 
“pomijivý"; csl. prěvaschoditi > r. prevoschodít' “předčit, předsti- 
hovat"; csl. prišblbce > rum. prislet “cizí", snad i do sln. príšlec 
*přistěhovalec* (Plet.); csl. prochode > rum. prohod “pohřební 
slavnost, zádušní mše" (Tiktin s.v. vzhledem k významu právem 
připouští i přejetí z csl. provode “pohřeb); csl. voschodo > T. vos- 
chód *východ (slunce)', arch. "východ (světová strana)' (Šanskij 
s.v.); csl. voschoždenije > r. voschoždénije *výstup; východ (slun- 
ce). 

Et.: Psl. choditi, všesl.: b. chódja, mk. odi, sch. 
hoditi, sln. hodíti, slk. chodit', č. chodit, hl. chodžič, 
dl. chojžis, plb. chůdět, pom. chošěc, p. chodzié, br. 
chadzic", ukr. chodýty, r. chodiít', vše “chodit'. Vedle 
0- stupně je doložen i reduk. stupeň šod-, jehož tvary 
se supletivně vřadily do vb. systému žři (v. šede). 

Nejpřesvědčivější a nejčastěji přijímané je spojení 
choditi s ř. dóc “cesta', se stind. a-sad- “dostat se 
kam, blížit se*, ut-sad- “odejít', av. apa-had- vyhýbat 
se, odejit(?)", vše z ie. *sedď- “jít; (s ř. spojil už Jg, se stind. 
Mikl. 1845, 102; dále v. Pokorny 887, Mayrhofer 3, 473, Chan- 
traine s.v.). 

Další et. souvislosti jsou nejisté. 

Sporný je vztah tohoto ie. *sed- k ie. *sed- “seděť 
(v. sěsti). Při předpokladu jednoho ie. *sed- se myslí 
na sém. vývoj od “sedět' — “přemíst'ovat se, pohy- 
bovat se' (v. Curtius 1869, 226), a to bud" vlivem urči- 
tých prefixátů (Pedersen, IF 5, 62n), nebo vlivem nové- 
ho způsobu dopravy: SM 8, 5In viděl příčinu v no- 
vém způsobu přemíst'ování vsedě na zvířeti, příp. 
na voze. Spíše však jde o dva homonymní kořeny, 
kde kromě ablautu i rozdíl s : ch měl odstranit 
homonymii (tak Meillet, MSL 19, 299n.). 

Nepravděpodobné je spojení s lat. descendere “sestupovať, 
snad i ř. oxedávvou “rozptyluji, rozháním, lit. skénděti, skendéti 
*tonouť (Briickner, KZ 51, 229), dále spojení s gót. gatwó, sl. 
gato “haťová cesta" za předpokladu expr. ch- (Budimir, SbŠišič 
612, Machek, Slavia 16, 211, jenž později tento výklad opustil, 
H-K 121 aj.), nebo spojení s jsl. šerati “jít na vycházku", kde pův. 
-t- > -d- vlivem *jbdo (Ondruš, Slavia 50, 251n). lh 


chorepiskopb, -a m. (chorepiskop; Chorbischof' (4x 
Nom) 
Psáno jen chorsep-, chorčep-, chorě ep-, goreep-; konec slova 
vždy zkrácen, může jít i o fonetickou var. -upo, v. episkope. 
Označuje zaniklou církevní instituci provinciálního, venkov- 
ského biskupa (v. OtSN 12, 319; Buchberger 2, 893). 


Et.: Přejato ze střř. ye/ovenioxonoc tv., z ř. ydoa 
“země, venkov' a čnioxonoc (v. episkope). bs-pp 


chorogy, -tve f. prapor, korouhev; Fahne, Banner' 

Et.: Psl. *chorogy > sch. st. horug(v)a, orugva, 
korug (v)a, sln. dial. karóg (!)a (Plet.), slk. kmiž. koru- 
hva, stě. korúhev, korúhva (Gb), č. korouhev, dial. 
korob'a, koruba, korub'a, choruba (Bartoš 1906), ko- 
rób(v)ja, chorumble (Bartoš Dod.), hl. chorhoj, dl. 
chórugoj, arch. ojed. chórgoj, kaš. chorogýa, choro- 
gev, p. choragiew, br. charúhva, ukr. arch. chorúhov, 
choruhvá, korohvá, korohóv, dial. korůhvá (vše SUM), 
ojed. koruhóv (Hrin.), r. chorůgv' (b. chorůgva, mk. 
chorugva mají -u- z rcsl., v. Mladenov s.v.), vše “korou- 
hev', spec. církevní korouhev" (b. mk. sln. stp. SStp, 
vsl.); "vojenská korouhev" — arch. “vojenský oddíl 
(č. p. ukr.); přen.  korouhvička na domě", rcesl. str. 
1 “žezlo' (Vostokov, Srez.). 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *chorogy < mong. orongyo “prapor'. 

(2) Psl. *chorogy < gót. hrugga 'tyč. 

(1) Názor, že psl. *choregy je výpůjčkou z mong. 
orongyo “prapor' (Mikl. 1894, 1, 100 mylně předpokládal 
prostřednictví tur. guirug, Korsch, AslPh 9, 513 soudil, rovněž 
mylně, že 4 (> sl. ch-) se získalo u ttat. prostředníka, Melioran- 
skij, IzvORJS 7, 2, 295 tu rovněž omylem viděl 4- středomong.; 
přijímají Berneker 1, 398; Kiparsky 1934, 135n; Vasmer 3, 266; 
Machek a jiní), přesvědčivě odmítl Ligeti, ESR 2, 1, 46-56 
po důkladném rozboru mong. i ujgur. slova. 

(2) Za výpůjčku z germ., a to z gót. hrugga “tyč?, 
považuje psl. *chorogy už Jagič, AslPh 5, 665 (tak má 
1 MEW 89; Korbut, PF 4, 369; Uhlenbeck, AsiPh 15, 485 aj., 
nověji SM 8, 82). Problematické je však vysvětlení sl. 
-0-. Proto předpokládá Sobolevskij, AslPh 33, 481 
jako předlohu pro sl. přejetí gót. kompozitum *har- 
runga < *hari-hrunga. 

Ještě méně pravděpodobný je výklad z domácího kořene, 
např. u Sch.-Šewce 396, který uvažuje o příbuzenství psl. *cho- 
rogy s psl. *kor-eno “kořen", nebo u Oštira 1930, 46, podle něhož 
by psl. *choregy "vojenský prapor' mohlo být, podobně jako psl. 
*chorbro, složeninou, jejímž prvním komponentem by byl ie. 
kořen *kor- “vojsko". hk 


Chorvati v. Chrevati 


chors, -a m. severozápad; Nordwesten" (1x Šiš) 

Řecký text A 27, 12 Aiéva ... BAénovra xarů AiBu zal xarů 
XÓoov je přeložen vo pristaništi ... zrešti kb livě i ko choru 'otevře- 
ném na jihozápad a severozápad; na paralelních mistech v Mak 
a Christ čteme ks městu, což je překlad homonymního ř. yĎoog 
místo" a odchyluje se od smyslu předlohy. 
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chors 


chodogs 


Et.: Přejato z ojed. ř. ycdooc "severozápad, severo- 
západní vítr, které je zase přejetím vglat. corus 
< lat. caurus tv. (Arndt-Gingrich, Lid.-Sc., Zorell 1911 s.v.). 

dt 


chotěti, choštet+ chtít; wollen" 

chotěti komu česo nebo Čbto "přát někomu něco, 
mít rád někoho, něco", v záporu 'nenáviděť; chotěti 
s inf. “umožňovat, dovolovat, připouštěť, moci, být 
s to", impers. “Ize"; u vazeb s inf. už začíná vyjadřování futura. 
Pte. préz. chote dobrovolně, ochotně; úmyslně, zá- 
měrně", (i) chote i ne chote “chtě(j) nechtě(j)', chotei 
*žádostivý, toužící. 

Var.: chotěti (Zogr Supr). 

Kvůli smíšenému prézentnímu časování (3. pl. podle 4. třídy) 
a také kvůli redukovanému kořeni chot- bývá sloveso chotěti/cho- 
těti někdy pokládáno za pokračování pův. atematického optati- 
vu (Trubeckoj, Slavia 1, 17n; Meillet 1934, 331n aj.). Sr. i dovelěti 
"stačit" (v. dovplěti). 

Der.: chotěnije chtění, vůle, úmysl, zámět“" (instr. sg. 
chotěniiemo dobrovolně, úmyslně, záměrně), “žá- 
dost(ivost)', chote £. touha, žádost, choto m. f. mile- 
nec, milenka" (tvar chotiju 1x NomUst' 38b 8 vznikl podle 
Schmida 1922, 110 a 116 z ř. ak. voyreíu čarování, čarodějnic- 
tví', pův. přejatého jako *goitija, později při přepisu z hlaholice 
do cyrilice přikloněno k instr. sg. od chot); pochotěti “požá- 
dat, zatoužit". odtud pochotěnije "Žádost, touha, po- 
chotb tv. (po pochoti “podle libovůle"), pochoteno 
*slastný; žádostivý, vilný', pochoteniko *Žádostivý 
člověk*, pochotestvovati žádat, toužit, dychtit; 
vaschotěti pf. k chotěti, odtud voschotěnije "Žádost 

Komp.: samochotijo instr. sg. “z vlastní vůle, dobro- 
volně?, samochotvně tv. 

Et.: Psl. *chotěti > sch. hotjeti, dial. (h)očeti (Rj), 
sln. hotéti, stp. chocieč (SStp), br. chacéc", ukr. chotí- 
ty, r. chotét', dial. chotít' (Dal), vše “chtit'; b. arch. 
chóča (Gerov) je asi z r. 

Variantou kořene chot- je kořen s nosovkou (podle Machka 
expr. původu) v slk. chut', chutit', č. chut, chutnat, kaš. chacéc, 
p. cheé. 

Psl. *chotěti > b. dial. chta (GerovDod), sch. 
ht(j)ěti, dial. (h)titi, kťiti, (k)t(jjěti, (k)éěti (Rj), sln. 
arch. hréti, slk. chciet', dial. kc(i)et', hcec (Kálal), 
č. chtít, hl. cheyé, dl. ksěs, arch. chces (Muka), plb. 
1. sg. ca, (jo) ců, pom. chcec, p. chcieč, stp. i $cieč 
(SStp), dial. kcieé, fcieč, br. arch. dial. chcec' (Nos.), 
ukr. hovor. chtity, r. dial. chtet' (Opyt), vše chtít. 
Podrobný přehled sl. tvarů uvádí Greů, ZNUJ 1988, 
sešit 87, s. 81-85. Machek 1968 s.v. chríri pokládá redukci 
chot- > chot- za mladší, ne už psi. 


K tvorbě opisného futura slouží b. šte, mk. K'e a sch. enklitic- 
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ké tvary ču, češ ap., vice o tom v. Greň, SFPS+ 22, 65-72. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *ch(v)otětijchotěti © psl. *chvatiti a *chytati. 

(2) Psl. *chotěti © lit. ketéti zamýšlet, chtit. 

(1) Podle Bernekera 1, 399, SM 8, 83n a 152 aj. je psl. 
*chot- nulový stupeň k *ch(v)ot-, pod. jako je 
*chyt- nulový stupeň k *chvat- (v. chvatati, chyštenije); 
sém. paralelu “chytat' — “chtit' nachází Berneker 
v lot. gribét “chtiť : lit. griébti “chytat, uchopit. 
Slabinou výkladu je minimální doložení stupně 
*chvot-, z něhož mělo vzniknout chotěti (IIjinskij, 
AslPh 29, 168, Shevelov 1964, 199 aj. uvádějí pouze 
r. dial. ochvóta chuť, náklonnost aj.', je i r. dial. 
ochvótit' “lovit* Opyt Dop.). 

(2) Brickner, KZ 51, 228, Machek 1930, 66 a 73, 
Slavia 16, 212 a jiní spojují psl. *chotěti s lit. ketéti 
“zamýšlet, chtit', ch- vysvětlují ze *(s)k-. V tomto 
případě se chat- musí vyložit alegrovým krácením 
(tak Machek, Slavia I.c., Machek s.v. chtíti, Maňczak 1977, 
124n aj.. O příbuznosti s lit. ketéti pochybuje 
Fraenkel 247. 

Ondruš, Slavia 50, 256-9 spojuje chotěti s šetati chodit, pro- 
cházet se" a také s choditi < *chotiti “jiť za předpokladu sém. 
vývoje *“jiť —» chtit; podporuje tím spojení s lit. ketézi, ale ani 
spojení s chvatatijchytati přitom nevylučuje, nebot' pokládá za 
totožné č. chvátat "spěchat" a sl. chvatati “uchvacovať. 

Málo pravděpodobné je psl. východisko *chot- (Meillet, MSL 
8, 315: chotěti < ie. *snté-), spojované s ie. *sent- (lat. sentire 
“citiť, něm. Sinn “(s)mysl', arm. xand “touha', Bugge, KZ 32, 42, 
Meillet I.c.), příp. s ie. *suent- (kymer. chwant "žádostivost" aj., 
Zupitza, BB 25, 94). : 

Z hláskových důvodů nevyhovuje ani srovnání psl. *chotě- 
ti/chetěti s ř. *yfivoc nebo *yřric “touha' (doložen jen dat. sg. 
Xntel), jak mají Kozlovskij, AslPh 11, 385, Pedersen, KZ 38, 390 
aj. (podle Chantraina 1249 patří ř. *yitToc k ie. *áhé-, *áhěti- "být 
prázdný, chyběť, opustit, odejít). hk-ij 
chodogb adj. rozumný, moudrý; vernůnftig, weise'; 

*vzdělaný; gebildetť' csl. 

Der.: chodožbno umělecký; bohabojný', chodožo- 
niko tvůrce, stavitel, chodožestvo “důvtip, vědění, 
chytrost, Istivost; dovednost, umění; způsob', 
chodožestvije tv. 

Et.: Psl. *chodogo > p. chedogi (od 16. stol., vb. 
chedožyé *upravovat, skládat" od 15. stol.), arch. “Čistý, 
pěkný, st. ojed. i o jídle "chutný" (SP 16w.), st. a dial. 
*bohatý", pom. chadog 'i “čistý"; br. chandóha “majicí 
rád čistotu", ukr. chendóhyj tv. (Hrin.) (obojí z p.; 
Stawski 1, 64), str. chudogyj zkušený, moudrý" (dolože- 
no zejm. v církevních památkách, v. Srez.), chudóga f. (jen 
Dal), chudožestvo dovednost, znalost, umění'; 


chodogs 


chrabre 


r. chudóžestvo, -ennyj, chudóžnik mohou být z csl. 
(tak např. Shevelov 1960, 65), ale i domácí pokračování 
psl. slova (Kiparsky 1963, 3, s. 73); stejně je tomu s ukr. 
chudóžnij, chudóžnyk (nebo to z r.?). 

Přejato z germ., ale přesné určení předlohy činí 
potíže. Nejčastěji se přijímá (Mikl. 1867, 92, Uhlenbeck, 
AslPh 15, 485 aj.) přejetí z gót. handugs “moudrý"', což 
je patrně der. od handus *ruka", sr. i stisl. hondugr 
*zručný, dovedný'. Význam *moudrý' je tedy z pův. 
*dovedný, zručný", odkud jsou i sl. významy tvůrce, 
stavitel, “umění' ap. a dále 'čistý', tj. “to, co je 
uděláno zručně'. Sufix -ag, odpovídající lépe sl. 
-0g, má sthn. hantag *divoký, ostrý", to však nemů- 
že být pramenem přejetí kvůli -/-. Bud tedy musíme 
předpokládat suf. -ags i pro gót. (tak Kiparsky 1963, 3, 
s. 56 aj.), nebo pokládat sl. -0g5 za analogické podle 
ostrogo, tvarogo (tak Martynov 1963, 43-5, jenž však počítá 
s přejetím starším, už z germ.); obojí možnost připouští 
Enrietti, Aevum 56, 107n. 

Nepravděpodobně považuje Brůckner, KZ 45, 27 chodogs za 
domácí, z pův. *sk-, a spojuje je s lit. skanůs “chutný, příjemný" 
(Brůckner 178n). hk-eh 


chopati, -ajete “chytat, lapat; fangen, haschen" (lx 
Slepč Šiš) 
Der.: ochopiti “uchopit, obejmouť, pochopiti tv. 
Et.: Patří k chapati/chopiti tv. (v. chapati), od nichž 
se liší jen expresivním nazálním infixem; sr. i syn. 
ochopiti = ochopiti. 


Protože jde o souvislosti elementární, je zbytečné předpoklá- 


dat ie, kořen *khomp- “brát, chytat, k němuž by mj. patřilo arm. 
xumb *skupina vojáků, jak soudil Petersson, AslPh 35, 369n. 
Podobně Meyer, IF 35, 227n; spojuje i s chapati a chabiti za 
předpokladu ie. var. *khop-/khób-. Brůckner, KZ 51, 230n vy- 
chází pro sl chopati z ie. *(s)kem- a spojuje je se sl. *komo 
a *chom-; výslovně je odděluje od rodiny sl. chapati. 

Všechny tyto výklady spojují chopati s psl. *šepa 'hrsť (b. 
Šépa tv., stb. hapax šepa skupina vojáků, v. MLP s.v. šepa). Toto 
spojení, hláskově i sém. přesvědčivé (k sém. vývoji sr. b. chvátka 
*hrst"), nemusíme opouštět ani při spojení těch slov s chapati/ 
chopiti, když připustíme jejich vydělení z pohybomalebné sféry 
a zařazení do sféry nocionální, podléhající ablautu a pravidel- 
ným hláskovým změnám. dt-eh 
chrabrs adj. “udatný, statečný; tapfer' 

Odtud chrabro m. bojovník, válečník"; nom.pr. 
Chrabro (jméno mnicha, autora traktátu o slovanském písmu, 
9.-10. stol.) se pokládá za kalk ř. Avóoeřoc, podle Tkadlčíka 
(v rkp.) nejde o jméno, ale o adj., protože v té době neby- 
lo zvykem dávat mnichům sl. jména; v. i Weingart 1937, 
1,33. 


Psáno i chrabere (3x Supr), chrabbre (2x Supr), chra- 
boro (1x Dim). 

Der.: chrabrosto, chrabrestvo statečnost, udat- 
nosť, chrabrosky “statečně'. 

Exp.: Csl. chrabro > r. ukr. chrábryj, br. chrábry *statečný, 
odvážný, smělý ap.' (Vasmer aj.), rum. st. Arábor “statečný“, 
odtud s domácím suť. Aráborie *statečnost' (Tiktin 740: Rosetti 
1968, 576). 

Et.: Psl. *chorbro > b. chráběr, mk. chrabar, sch. 
hrábar, sln. hráber, stě. jen nom.pr. Ch(r)aber ap. 
(Gb) (z ruštiny je č. kniž. chrabrý, odtud slk. kniž. 
chrabrý, v. Šmilauer, NŘ 25, 66; Machek), luž. chrobly (dl. 
jen Šwjela 1953 s.v. rapfer), dl. arch. chrobry (Muka), pom. 
chrobri (PWb), stp. ch(r)obry, p. kniž. chrobry (stp. 
ch(r)abry < Č., v. Slawski 1, 80), ukr. a r. poet. chorob- 
ryj, všude “udatný, statečný, odvážný, smělý ap. 

*Chorbro může mit -ro analogií podle adj. bystro, 
dobro, chytre, ostro aj. (Endzelins 1911, 126; Machek aj.). 

Množství výkladů, ale málo přesvědčivých. 

e Psl. *chorbro < ie. *(s)korbh- (kelt. germ. bsl.) < ie. 

*(s)ker- řezat, krájet" 

Nejbližší příb. slova se hledají v rodině stusl. skar- 
pr, něm. scharf a lot. skafbs “ostrý' (Endzelins Lc.; 
Brůckner, KZ 51, 233; Mladenov 671; Vasmer 3, 262; SM 8, 72 
aj.), jejichž východiskem je ie. kořen *(s)ker- “řezat, 
krájet, rozšířený o labiálu (Pokorny 943 sem řadí 
1 středoir. cerb ostrý" a sl. *ščerba “štěrbina", o sl. 
*chorbro se však nezmiňuje). Jako sém. paralela se 
uvádí lat. cer, pův. “ostrý", přen. (o povaze člověka) 
*rázný, rozhodný, prudký ap.' (Endzelins Lc.), sr. 
i něm. schneidig, vedle “ostrý' také “rázný, ener- 
gický' (Karstien, SbVasmer 225n). Náslovné ch- < ie. 
Fsk-. 

Další výklady vůbec nepřesvědčují: spojení se stind. -ga/bha-, 
sr. stind. pragalbhá- “smělý, statečný, sebejistý' (Machek, Slavia 
16, 197n a Machek s.v. chrabrý; TI.-Svityč, VJa 10, 4, s. 96; 
připouští i Pokorny 428), příp. i se středoir. calma “statečný, 
udatný' (Machek 1968, 204); výklad z onom. *chr-b-, které je ve 
sl. *chroboto (v. chrbbete) a *c/hrobako "druh brouka" (Berneker 
1, 397; Lewy, ZslPh 1, 417); jen jako slabá možnost uvedené 
spojení se stind. khára- tvrdý, ostrý" a ř. xáoxavoc 'ostrý' (Meil- 
let 1902, 403); spojení s r. dial. chorovítyj “dobrý, krásný" a sl. 
*chorniti (Agrell 1913, 25 a Petersson 1915, 22n); s lat. sorbus 
*strom jeřáb" (Wood, cit. z Nehringa, Glotta 14, 274); s etnony- 
mem Sbrbs (Sobolevskij, IzvORJS 27, 323); vyvozování z ie. 
*kar- bit, ničit, jež je ve sl. koriti (Kalina, PF 2, 775). 

Stejně nepravděpodobné jsou výklady, které předpokládají 
přejetí: z gót. *harwa- “trpký' (Meyer 1892, 48), z gót. gabrafstjan 
povzbuzovat" (Hirt, PBB 23, 333), z kavk. jazyků (Treimer 1954, 
69) nebo z trák.-ilyr. kompozita, v němž je pokračování ie. *kar- 
*bojovat' a *bher- “bíť (Oštir 1930, 46). ý 
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chrame, -a m. budova, dům, obydlí; Gebáude, 

Haus, Wohnung' 

Rovněž “dům boží', v památkách česl. (Venc a Bes) 
chrám, v Euch ještě předsíň" a zásobárna, spíž", v Bes 
také místnost. 

Ve spojení Chramo tomonice vězení. 

Der.: chramina *budova, dům, obydli', “chrám', 
přen. “vězení'. 

Za ř. oleodeonórng je gospodine chrama (i chramu) 
a gospodino chraminy (i chramině) “pán domu, hos- 
podář' (Molnár 1985, 140). 

Komp.: beschramoniko m. člověk bez přístřeší" (Su- 
pr) podle ř. šormog (Schumann 1958, 22). 

Exp.: Csl. chramo > vsl. chram a rum. hram "chrám" (Tiktin 
741). Roesl. chramo > p. kniž. chram chrám" (Stawski 1, 78). 

Et.: Psl. *chormo > b. mk. chram, sch. hrám, sln. 
arch. a dial. hrám, slk. knuž., stě. č. chrám, dl. chrom, 
br. chóram, arch. charómy pl. (RBr), ukr. chorómy pl., 
dial. choróma (Hrin.), ojed. choróm (Žel), str. cho- 
romeo, r. arch. a dial. chorómy pl., dial. choróma (Da), 
pův. snad “srubový domek" (str. choromy Derjagin, 
Etim 1966, 182n, sr. i vsl. "prostorný dřevěný dům"), 
odtud jednak “dům obecně, obydlí" (sch. Rj 3, 678, 
sln. dial., dl., ukr., str. choróma), spec. “dům boží, 
budova určená k bohoslužbě, chrám" (jsl., sin. jen 
kniž., zsl. bez dl., v. Sch.-Šewc 403, v č. a slk. jen 
v tomto významu), “část obytného domu', např. 
“síň, chodba? (ukr. choróm), “světnice, místnost? (sln. 
arch., stě.), jednak různá hospodářská stavení, 
např. “zásobárna, skladiště" (sln. dial.), "vinný (dře- 
věný) sklep ve vinohradě" (sln. dial.) aj. 

Slovo et. nejasné. 

e (1) Psl. *chorms < ie. *skormo- srubové stavení < ie. 

*(s)ker- řezat, krájeť. 

(2) SI. *chormo « stind. harmyd- pevné stavení, hrad. 

(3) Psl. *chormo < ie. *sormo-s < ie. *ser- “vázat, připojo- 
vat k sobě'. 

(4) Psl. *chorms < ie. *gormo-s “košatina, pletivo' < *ger- 
otáčet, víť. 

(1) Část lingvistů (poprvé Brůckner, KZ 51, 233, Brůck- 
ner 183, dále H-K 142, Stawski 1, 78 aj.) vychází z ie. kořene 
*(s)ker- řezat, krájet, z jeho o-ového stupně 
*(5)kor-, a předpokládá příbuznost s rodinou něm. 
Schirm (sr. sthn. skirm, skerm *štít, ochrana" 
< germ. *skerma-), ze slovanských příb. pak s csl. 
črěmo *stan' (< ie. *kermo-). Pův. význam psl. 
*chormo *“srubová stavba" (tak i Ondruš, JČ 24, 22n) 
potvrzuje dobře i sl. materiál. 

(2) Sém. lákavé staré spojování se stind. harmyá- 
n. pevnost, hrad, panský dům ap.' (Mikl. 1845, Kozlov- 
skij, AslPh 11, 384, Endzelins 1911, 127 aj.), které bylo od- 


mítáno z hláskových důvodů (sl. ch : stind. A, sr. 
Uhlenbeck, IF 17, 97, Berneker 1, 397, Mayrhofer 3, 582n), 
našlo opět podporu u Machka, Slavia 16, 193n: le. 
*áhormo- > sl. *gormo > *chormo. Machek (s.v. 
chrám a Sprache 4, 74) připojil ještě het. karimmi- 
n. chrám, svatyně, synagoga'; výchozím tvarem by- 
lo zřejmě neutrum (tak ve stind. a het.), které ve sl. 
vlivem sl. domo “dům' přešlo k maskulinům. 

(3) Bugge, KZ 32, 22n (pod. i Berneker 1.c.) rekonstruu- 
je slovo v podobě ie. *sormo-s < ie. *ser- vázat, 
připojovat k sobě" (> ř. eloerv, lat. serere “spojovat, 
splétat', s o-stupněm a stejným suf. -mo- arm. orm 
“stěna"); *chormo tedy pův. *“ obydlí se stěnami ze 
splétaného proutí" (o těchto psl. stavbách v. Beranová 1988, 
190n). Slabinou je předpoklad sl. ch- z 1e. iniciálního 
*5- (Vasmer 3, 263; SM 8, 75). 

Berneker l.c. (pod. i Brůckner, KZ l.c. a S-A 1955, č. 294) však 
nevylučuje ani možnost spojení se sl. *chorna, v. chraniti. 

(4) Sém. blízký je výklad Sch.-Šewce 403n, který 
spojuje *chormo se stnord. karmr “přepažení z pr- 
ken" a švéd. karm “košatina, pletivo" < ie. *gormo-s 
tv. < ie. *ger- otáčet, vit. 

Další výklady nepřesvědčují vůbec: Peterssonovo (AslPh 35, 
373) spojování s arm. xor propast, příkop" a se stind. a-khará- 
“doupě' a Potebnjovo (RFV 4, 193) se stind. saraná-, sárman- 
“ochrana, útočiště" (SM L.c.); Merlingenovo (Sprache 4, 65) srov- 
návání *chorme i *chorniti s ř. čouoc “přistav', vše z ie. *chor- 
“střežit, chránit; Mannovo (Lg 17, 22) vysvětlování stsl. chramo 
*přístavba' z ie. *kKs-ghormo-; přejetí z arab. harám “posvěcená 
část domu" přes ttar. (Radloff 2, 1750 - cit. podle Vasmera). 

jj 


chraniti, -ite chránit; schůtzen" 

Též “(u)schovávat; zachovávat, dodržovat; dbát, 
starat se; hlídat, střežit, ref. chraniti se (0to) kogo 
česo “chránit se, varovat se" 

Der.: chranjati “uschovávat, ukrývat, chranitva 
“amulet", chranilbnica zásobárna, sýpka, komnata, 
pokoj', ve spojení chranilonica agodvnaja “chatrč na 
hlídání ovoce, chranilište “úkryt, skrýš; zásobárna", 
“chatrč pro hlídače ovoce" (ovoštenoje chranilište), 
*amulet", chranitelo *ochránce, strážce", chranilo “to, 
co chrání člověka (aby byl uměřený v řeči)" (podle SJS 
*uzda, náhubek“), adv. chranbno bezpečně"; ochrani- 
ti “ochránit"; sechraniti *ochránit, ohlídat; uchovat, 
zachovat; uložit, uschovat; pohřbít, rel. zachovat 
se" (s. se ote "uchránit se čeho, vyhnout se čemu), 
sechranjati chránit, ochraňovat; uchovávat, zacho- 
vávat, dodržovat; ukládat, uschovávatť', sochranjeni- 
je “dbalost, péče; udržení; vyvarování, uchránění; 
zachování, dodržení" pl. sechranjenija věci přijaté, 
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vlastnictví', sochraneniko “zachovatel, plnitel', adv. 
sochranono *zajištěně, spolehlivě" nesechranjeno ne- 
pochovaný, nepohřbený"; uchraniti “uchrániť. 

Komp.: bogochranimo chráněný bohem" (ř. Seopů- 
Auxtoc); jagodachranilište *bouda pro hlídače ovoce" 
(ř. čnavopváánov); nekletvochranitelo *ten, kdo nedo- 
držuje přísahu, nevětochranitelo “věrolomný člo- 
věk'. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. Aránilnitů truhla, komora" (Rosetti 
1954, 38); rum. Arání “krmit, živit a st. hraniste *výživa, živobytí 
vykládá z csl. Tiktin, může však jít o přejetí ze živého jsl. jazyka; 
r. chranít'*'schovávat, uchovávat; dodržovat, udržovat (Vasmer), 
chranénije “úschova, uskladnění; skládka", chranílišče “skladiště, 
chraníitel *strážce, ochránce aj. 

Et.: Psl. *chorniti > b. chránja, mk. chrani, sch. 
hrániti, sln. hrániti i hraniti, slk. chránit', č. chránit, 
plb. chornět, pom. chron'ic, p. chronié, ukr. choroný- 
ty, r. choronít', s významy “krmit' (plb., jsl.), “chrá- 
nit, hájit (zsl. mimo plb., vsl.), “opatrovat, uschová- 
vat (b. sch. arch., sln., slk. lid., č., p., ukr. hovor., 
r. arch. a hovor.), "šetřit (sln.); pohřbívat (deprefixa- 
cí ? ukr. r.) aj. Slovo zcela chybí v luž., v br. pouze 
ojed. pref. (např. acharaníc', acharanícca Nos.). 

Patrně denom. od psl. *chorna “strava, jidlo" (jsl., 
plb., pom., p. dial. sw), “ochrana, útočiště" (č. ojed., 
stp.), sr. např. Vasmer 3, 264, Slawski 1, 81, SM 8, 79 aj. 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *chorna < írán. *x"ar- “jíst, krmit. 

(2) Psl. *chorna — lit. šérti “krmiť < ie. *ker- “Živit, růst. 

(1) Za přejetí z írán. pokládal psl. *chorna už 
Vasmer 1926, 1i8n (v. Reczek 1985, 16), podobně Truba- 
čev, Etim 1965, 36 a Reczek, FO 9, 85-94. Vychází se 
z irán. *x"ar-, doloženého např. v av. x"aranah- 
"jidlo" aj. 

Už Matzenauer, LF 8, In spojuje sl. s írán., má je však za 
příbuzné a mylně je řadí k lit. šérfi, v. níže. 

(2) Výklad z ie. *ker- “krmit' (Matzenauer Lc. aj., ještě 
Martynov, Etim 1968, 16n), k němuž patří lit. šérti šeriů 
*krmit", ř. xóp0c “nasycení", alb. thjer “žalud", lat. 
Cerés bohyně úrody" aj. (Pokorny 577), vychází rov- 
něž z předpokladu sém. vývoje “krmit' —> “opatro- 
vat, pečovat' > chránit. 

Fonet. potíž K- > ch- se Brůckner 184 snaží odstranit před- 
pokladem ie. *sker- “jísť, z něhož ize vyložit jak sl. počáteční 
*ch-, tak lit. š-; řadí sem 1 psl. *kormo “pokrm". Takový ie. kořen 
však neexistuje, leda bychom vyšli z ie. *(s)ker- “řezať, z něhož 
se sl. *korme někdy vyvozuje (v. krbma;); sem řadí *chorna 
1 Mladenov 671. 

Dříve často přijímaný výklad *chorna z ie. *ser- “chránit ap., 
kam patří např. av. haraite (ve spojení s pairi) být na pozoru, 
haurvaiti “střeží", lat. serváre “hlídat; zachovávat; chránit (v. 


MLP 1096, Schmidt 1871, 2, 140, Bern. 1, 398 aj.), je dnes 
opuštěn. 

Fonet. i sém. málo přesvědčivě dává Pedersen (IF 5, 65) sl. 
*chorna, *chorniti k et. nejasnému ř. xtéoac “dar, majetek", pl. 
xrécex pohřební dary zemřelému'. Zamítl již Berneker L.c. aj. 

Jagičovo (AsiPh 10, 194) a Machkovo (Slavia 16, 191n) spoje- 
ní se stind. $araná- “chránicí' a sárman- “ochrana, útočiště aj." má 
fonet. slabinu ie. K- > sl. ch-, a stind. slova se navíc většinou řadí 
k ie. *kel- "schovat, chránit, zahalovat' (Pokorny 553, Mayrhofer 
3, 311). 

Nevyhovuje ani Peterssonovo (AslPh 35, 366n) spojení se 
stind. čhardís- "útočiště < ie. *k(h)erd- *opatrovat, hlídat'. 
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chrapati, -pljetr i -pajete “chrápat; schnarchen"; *tvrdě 
spát; (tief) schlafen' (2x Parim) 

Et.: Psl. *chrapati > sch. dial. hrapati, sln. dial. 
hrápati (Plet.), slk. chrápat', č. chrápat, pom. chrapac, 
p. chrapač, vše “chrápat, tvrdě spáť; ukr. chrapity 
(Kuz.-Rud.) a r. chrapét' tv. má suf. -ěti. Uvedené 
výrazy nelze ovšem oddělovat od slov vyjadřujících 
jiné chraplavé zvuky, např. b. arch. chrápam (Gerov), 
hl. krapaé, dl. chrjapas, dl. dial. chrapa$ (Sch.-Šewc 
664), vše “chraptět, chrčet, chroptěť. 

Patří do velké řady dalších onom. výrazů se zá- 
kladem chrip-, chrap-, chrop-, chrup-, křáp- ap. Při- 
tom se *chrapati někdy (SM 8, 90n, Stawski 1, 78n, částeč- 
ně i Bern. 1, 401 aj.) pokládá za iter.-durativum k pf. 
*chropti, doloženému bezpečně pouze v br. chrapcí 
*chrápat, vztahuje se k němu i *chropnoti a *chro- 
pěti; všechny tyto tvary mají v jednotlivých sl. jaz. 
pokračování s různou sém. specifikací. 

Brůckner, KZ 51, 240 sbližoval onom. elementy 
*chrep- a *skrep-, pod. Machek, Slavia 16, 213 aj. s lit. 
skreplénti “vykašlávat hlen"; Machek 1968, 204 upozorňo- 
val i na podobnou zvukomalbu - s opačným sledem retnice 
a veláry - v ř. Bouyyáce *chraptím". dt 


chrib, -a m. “hřbet, záda; Růcken' (1x Pog) 

Et.: Nesporně souvisí s chroboto tv.; bez suf. -bfo 
sem patří ojed. ukr. chreb “obratel' (Žel.) < *chroba, 
snad i r. dial. chrip hřbet, záda', “koňský hřbeť', 
“zátylek, šíje" (Opyt 250 aj.), pokud je z *chribo (sr. 
Vasmer 3, 271). Je velmi pravděpodobné, že sem za 
předpokladu sém. vývoje “hřbeť' —» horský hřbet 
— “kopec* můžeme přiřadit sch. arch. a dial. Aríb, 
sln. Arib, slk. dial. arch. chríbová pl. (Palkovič, SlavSl 2, 
74), stě. chřib, vše “pahorek, kopec, vrch', č. pouze 
jako oron. Chřiby. 

Více s.v. chrebete. 

Jinak vykládá *chribo "kopec" Skok 1, 685 s.v. hřbat, podle 
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chrost» 


něhož je základem sl. chribo předsl a předie. *gripa (z něho 
1 rum. rípě 'prudký sráz, propast, rokle"). Machek (1968, 208) 
spojuje *chribo s něm. Riff *výspa, úskalí, hřbet (< ie. *reip-, 
*rei- *škrábat, trhat, řezat ap., v. Pokorny 857n). 

S *chribo *kopec", ale i “záda' se spojuje i sch. Aríd “skála ap.', 
sr. např. Petersson, AslPh 35, 371n, Iljinskij, IzvORJS 20, 4, 
146n (< *chribdo), Skok l.c., Bezlaj 1, 203 aj. py 


chribbt5 v. chrpbetr 
Christost v. kreste 
chrištalo v. krustale 


chrizma, -y f. "vonná mast, vonný olej; wohlriechen- 
des Salbóol 

Kromě kosmetického prostředku označuje vonnou tekutinu, 
která podle legendy prýštila z ostatků svatých (sr. Clem, Const). 

Var.: chrizoma; v. i krizma, križma. 

Der.: Rel. adj. Chrizmbono; pochrizmiti $pomazat von- 
nou masti. 

Et.: Přejato z ř. yoloua mast, olej' (střř. liturg. 
i “křižmo, pomazání), der. ř. yofeiv “mazat' (v. Chan- 
traine 1277); sr. MEW 90, Meillet 1902, 188, Bern. 1, 619. 

Ř. xořaua proniká do sl. jazyků (včetně stsl. csl.) různými 
cestami: nejprve prostřednictvím sthn. chris(a)mo (v. križma), 
jež je z lat., později přímějším přejetím z lat. c(h)risma (v. kriz- 
ma). Výsledky těchto přejetí nelze jednoznačně identifikovat, 
protože jednotlivé formy se vzájemně ovlivňovaly. 

Ve stsl. (a zvl. csl.) je častější syn. miro (v. můra), synonymem 
sl. původu je masto (v. mazati). dt-pp 
chrome adj. chromý, ochrnutý, zmrzačený; lahm, 

verkrůppelt' 

Der.: chromota *ochrnutí' chromoco. “chromý, 
ochrnutý člověk, mrzák, ochronoti (dolož. jen 3. pl. aor. 
ochromo, ochromu Psalt) “zchromnouť. 

Et.: Psl. *chromo, všesl.: b. chrom, mk. dial. rom 
(RMJ), sch. žróm, dial. róm (Rj), sln. hrám, slk. 

„č. chromý, luž. chromy, plb. chriimě, pom. chromi 
(Sychta), p. chromy, br. dial. chramý (SBrH), ukr. chro- 
mýj (Hrin.), r. chromój, vše “chromý (na nohy), kulha- 
vý', v sch. sln. slk. č. pom. plb. stp. p. dial. “zmrzače- 
ný i na jiných částech těla. 

Psl. *chromo nemá přesvědčivou et. ani spolehlivé 
ekvivalenty v jiných ie. jazycích. 

e (1) Psl. *chromo m stind. srámá- tv. 

(2) Psl. *chroma < ie. *(s)ker- “řezat, sekat. 
(3) Psl. *chroma < ie. *(s)ker- “křiviť. 

(1) Převážná většina výkladů spojuje se sém. 

shodným stind. srámá- Chromý" (Goldschmidt, MSL I, 


413n; MEW 91; Pokorny 1004; Mayrhofer 3, 556); potíže 
působí počáteční ch-, které není očekávanou 
střídnicí. Vysvětluje se bud" vývojem s > ch po -u- 
ze spojení *nogu sromo > *nogu chrome (tak Peder- 
sen, IF 5, 70), Či jako expr. (Endzelins 1911, 71n přes expr. 
š-; Machek 1930, 86 přímo jako expr. ch-). Někdy se stind. 
sr- a sl. chr- vykládají z ie. *ksr- (jako možnost i Pe- 
dersen l.c., dále Bern. 1, 403 aj.) či *sk/Ar- (Agrell 1919, 8n 
aj.). 

Machek 1968, 206 připojuje k sl. chrome a stind. srámá- 
i něm. lahm tv., což jej nutí k nepravděpodobným spekulacím 
o ie. */omo-/romo- s expr. s- a ch-. 

(2) Z ie. *(s)ker- “řezat, sekat' (s nazálním rozšíře- 
ním *(s)kr-om-s > *chromo) vychází Brůckner, KZ 
51, 234 (dále Brůckner 184; SM 8, 101n); předpokládá sém. 
vývoj “říznutý, seknutý' — poškozený říznutím, 
seknutím' —» “chromý'. 

(3) Pravděpodobněji vykládá Sch.-Šewc 404 z pa- 
ralelního ie. *(s)ker- “ohýbat, zkřivit (sr. Pokorny 935) 
s uvedením sém. paralely něm. krumm “křivý, shrbe- 
ný'. 

Nepřesvědčivý je pokus Iljinského (IzvORJS 20, 4, 170) roz- 
dělit chrome na chr-om- s onom. chr-. pv 
chrostb, -a m. saranče; Heuschrecké" (Parim G1) 

Tak uvádí význam SIS aj. Protože však některé doklady jasně 
ukazují, že významu saranče" odpovídá stsl. progs, a také vzhle- 
dem k významům chrosto ve sl. jaz., můžeme se domnívat, že 
snad překladatel nahradil cizí reálii - nelétavou saranči - reálií 
domácí, broukem, příp. škodlivým chroustem. 

Var.: chrusto, chrosto tv.; sr.i chrošto "brouk" v MLP. 

Et.: Psl. *chrosto, -stjb > sch. hrůšt, sln. hrošč, slk. 
chrůst, stě. chrůst, chřušč, chřišč (Gb), č. chroust, dl. 
chrust (plb. chrast < psl. *chrestje, P-S), pomsln. 
chrošč, chrost (PWb), stp. chrast, p. dial. chrast (p. 
chrzaszcz a chrabaszcz jsou sek., dnes spis. tvary), 
vsl. chrušč, vše mimo dl. “chroust/Melolontha ap.' 
(dl.“potápník/Dytiscus"), obecněji brouk" (sln. stě. 
plb. stp. r.); v dem. tvaru i jako název pro jiné druhy 
brouků. 

Derivát od onom. vb. *c/rostati, -ěti; chrosto pův. 
"brouk vydávající chraplavý zvuk' (podobně 
č. brouk : broukati). Některé tvary (p. plb.) ovlivně- 
ny var. *chrestiti. Vše patří do onom. rodiny, kam se 
řadí kromě chrost- a chrest- i chrust- (jež není třeba 
pokládat za primární, jak uvádí Kořínek 1934, 196, 
pozn. 60) a chrost- tv. 

Onom. cůr-, označující chrastivý, chraplavý 
zvuk, se objevuje v řadě jiných sl. slov (v. chrapati). 
Velmi blízká je formální struktura baltských, rov- 
něž onom. slov, sr. lit. kramséti “chřoupat, praskat, 
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Chrzvati 


vrzat ap.' (Machek, Slavia 16, 178; Fraenkel 288 aj.), krum- 
slýs, stprus. krumslus kotník, kloub (u prstu)"; snad 
1 stprus. gremsde “nosní chrupavka" (Toporov 2, 301). 

Nepravděpodobně označuje chroste jako výpůjčku z gót. 
bramstei “kobylka' Uhlenbeck, AslPh 15, 485; sám později tento 
výklad opouští (PBB 30, 316). DV 


chrusolite, -a m. “chrysolit; Chrysolit' (1x Hval) 

Var.: chrusoliso (1x Rumj). 

Et.: Přejato z ř. yovoóAi9oc, komp. z yovaóc *zlato' 
a A19óc “kámen". Z ř. je 1 lat. chrysolithus, jež se jako 
evropeismus dostalo různými cestami (přes něm., 
v sch. přes it.) do sl. jazyků pro označení průhledné- 
ho zlatozeleného olivínu. Literaturu o biblickém užití 
ř. názvů drahokamů v. Arndt-Gingrich s.v. duý9vaToc. dt 
chrusopasb, -a m. chrysopras; Chrysopras' (1x Hval) 

Zkomoleno i na isochropase (1x Rum)j). 

Et.: Přejato ve zkomolené podobě (nejde-li o pí- 
sařskou chybu) z ř. yovcónoacoc, komp. z xovaóc 
*zlato* a nodcov pór, česnek", sr. zeda10c *modroze- 
lený (jako pór)' (Chantraine 934). Z ř. je 1 lat. chryso- 
prasus, jež se jako evropeismus dostalo různými 
cestami do sl. jazyků pro označení zeleně zbarvené- 
ho chalcedonu. dt 


chrustale v. krustal: 


Chrevati, -te m. etnon. Charváti; Kroaten" (Venc) 

Při ak. směrovém vo Chrevaty užito ve funkci toponyma. 

Vedle o-kmenového zakončení i kons. zakončení Chrovate 
podle jiných etnonym. 

Var.: Krovati (VencMin) aj. 

V csl. pramenech je míněn kmen, sídlící v severovýchodních 
Čechách, kam přesídlil z tzv. Velkého či Bílého Chorvatska (dnes 
území již. Polska a záp. Ukrajiny), v. Váňa 1983, s. 32, 41, 174; 
Beranová 1988, s. 29, 40, 50. 

Et.: Psl. *Chorvato > b. chárvátin, mk. Chrvat, 
sch. Hřvát, sln. hrvát, slk. Chorvát, č. Charvát, Chor- 
vat, p. Chorwat, br. charvát, ukr. r. chorvát - dnes 
především označení jsl. národa Charvátů v Jugo- 
slávii; na počátku sl. dějin jsou Charváti doloženi 
v severoslovanském areálu v oblasti horního Dně- 
stru, v jižním Polsku a v severovýchodních Če- 
chách. 

Nejasné. Staré etnonymum s mnoha výklady, 
z nichž v nové době je nejčastěji přijímáno přejetí ze 
stírán. 

Tzv. iránská hypotéza vychází z nápisů ze 2.-3. 
stol. n.l. obsahujících nom. pr. Xovobadoc, Kooó- 
adoc, nalezených v Tanaidě u ústí Donu. Odtud za 


přejaté pokládá Chorvato již v r. 1901 Pogodin, RFV 
46, 3, Sobolevskij, RFV 64, 171n, Meillet 1934, 507 aj. 

Vasmer 3,261 vykládá Xooóa90c ze stírán. *(fšu)- 
haurvatá "pastýř skotu" (sr. av. haurvaiti *střeží, hlí- 
dá"). odkud má za přejaté psl. *Chervato. Přejímá 
Kniezsa, SSlav 11, 20. 

S Xovóadoc spojuje *Chorvato 1 Trubačev, Etim 
1965, 31n. Vychází z írán. haurva- celistvý, bez úho- 


| ny' s pl. sufixem -/a-; týž sufix vidí i v názvu Sarma- 


tů. 

Jinak v SM 8, 149n, kde už Trubačev předpokládá 
stejný et. původ jmen Xoooúaoc a Zavouárou. Inter- 
pretuje Zaouára: jako adj. od *sar- "Žena" se suf. 
-ma(n)t-/-va(n)t-, s odkazem na fakt, že šlo o úze- 
mí amazonek, sr. i glosu Zaouára I VVUxoxouT0Ú- 
uMevoi Sarmaté ovládaní ženami" (Trubačev, VJa 1979, 4, 
29.45). Koooúaoc je možno interpretovat jako írán. 
*/ar-vat- (již Moszyůski 1957, 148), které se vysvětluje 
v SM tc. jako adj. *har-va(n)t- ženský, oplývající 
ženami" se stejnou motivací jako u etnon. Zuouárat. 

Z írán. původu slova vychází méně přesvědčivě 1 Sobolevskij 
(IzvORJS 26, 9), který předpokládá *cho-rv- se sl. sufixem -afo, 
kde cho- < irán. hu- “dobrý', -rv- < irán. ravah- volný prostor, 
volnost. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné. 

Mezi nejstarší patří spojení Konstantina Porfyrogennéta 
zr.937 sř. you země", na které navazuje Kunstmann, WSI 27, 
131-6, jenž vychází z ř. yeooofaróc "přicházející do země“. 

Šafařík 1837, 1, 394n spojuje *Chorvato se sln. hrib, sch. Arib, 
hřbat “pahorek, horský hřeben" a jejich prostřednictvím s ná- 
zvem pohoří Karpaty. Na Karpaty myslí i Braun, SbORIJS 64, 
105, 173, který soudí, že jde o výpůjčku z germ. názvu Karpat 
- Harfada. Jeho výklad přejímá Niederle 1902, 2, 1, 484n. 

Podle dalších et. má etnon. * Chorvaté význam “ozbrojenec, 
bojovník", Geitler, LF 3, 87-95 spojoval * Chorvate s lit. šarvůotas 
“obrněný", gót. sarwa “zbroj, zbraně"; podobně Brůckner, Slavia 
3, 209n (bez gót.). Význam bojovník, ozbrojenec" předpokládají 
též Mikuckij, IORJS 4, 367 (< skrt. $arv- “bít, zabít) a ITjinskij, 
JslF 3, 26n (z jim předpokládaného *kher- 'řezat"). Vztah lit. 
a gót. slova pokládá za nejistý Fraenkel 965n; odmítá např. 
Otrebski 1947, 99-103 ze sém. důvodů a SM L.c. 

Za přejetí názvu jiného kmene má Ch. Županič (Etnolog 1, 
131n), a to z názvu černomořského kmene Harimatů, a Hirt 
(PBB 18, 518) - z germ. Harůdes. Přejetí z germ. připouští i Much 
(PBB 20, 12n), který vychází z germ. *hruwat- “rohatý", z něhož 
je i stisl. Arútr “skopec, beran". 

Otrebski 0.c. 102n vidí ie. kořen *swe- svůj jak v etnon. 
Chorvato, tak i v Sbrbo; pův. *člověk téhož plemene". 

Sém. nepřesvědčivé je spojení s lit. šiřvas “šedý, našedlý' (Bu- 
dimir, SbšŠišié 609-17). Mylně odvozuje Sobolevskij, ŽMNP 
1906, 11, 195 sl. název kmene z kaš. etnon. Karwatk. Chronolo- 
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chud: 


gie je opačná: šlo původně o název podle druhu kabátu, přejaté- 
ho naopak od Charvátů, v. Otrebski o.c. 101. pv 


chrezant, -a m. bič, důtky; GeiBel, Peitsche" (ix Supr) 

Et.: Ojedinělé přejetí, dolož. ještě v rcsl. chrozano 
(Srez.), bez pokračování ve sl. jazycích. 

Vasmer (ZslPh 20, 403n, 21, 135; přejímá S-A 1955, č. 298) 
spojuje s arm. xarazan *bič, důtky', které již 
Hůbschmann 1897, 158 charakterizuje jako výpůjčku 
z irán. *xarázana-, pův. *“pohánějící osly' (sr. per. 
xar “osel' a av. azaiti *pohání"). Prostřednictví střř. 
xaočáviov “řemen", pokud existuje (uvádí je Matzenauer 
1870, 388 a MEW 91), by bylo pravděpodobné. pv 


chrbbstz, -a m. (hřbet, záda; Růcken" 

Var.: chriboto; obě podoby psány i s -P-. 

Et.: Psl. *chroboto, všesl.: b. st. chrčbet (Gerov) 
(spis. jen chrébet "horský hřeben" z r.), mk. "rbet, 
sch. Ařbat, sln. hřbet, slk. chrbát, stě. chřbet, č. hřbet, 
hl. st. krjebet aj., dial. chrjebjet, ščeb'at, chrěbt, dl. 
kšebjat, arch. chrebjat aj., plb. gréb'át, pom. chřebt, 
křebt, chřeb'et, kaš. i skřebt, skřeb'et, skřeb'ec (Majo- 
wa, SFPSt 19, 35), stp. krzebt, krzebiat, chrzebt, chrze- 
biet, p. grzbiet, br. chrybét, ukr. r. chrebét, s význa- 
my hřbet, záda, “část hřbetu, páteř ap., přen. 
“horský hřbet, horní nebo zadní část něčeho" aj. 

Kromě výše uvedených tvarů existují i podoby 
s koř. -i-: slk. dial. chribet (Kálal), stě., č. arch. chři- 
bet, dial. Kkřibet, řibet (Malina, Hruška), luž. chribjet, 
p. arch. chrzybiet, chápané obecně jako plný ablau- 
tový stupeň, s výjimkou Machka (Machek s.v. hřbet), 
který je vysvětluje jako expresivní dloužení. 

Neobvyklý je suf. -b/o, který Brůckner 160n 
a Stawski 1, 366 srovnávají S -o/b V názvech částí těla, 
sr. *olkotv, *nogote, zatímco Leskien 1909, 84 jej řadí 
k -5/o, -0to, -efo u onom. slov. 

Nejasné. Většinou je uznáváno příbuzenství s psl. 
*chribo (v. chribe), sr. např. Slawski L.c. aj. 

O onom. původu slova uvažují Mikuckij, IORJS 4, 335n 
a Berneker 1, 404n, kteří spojují *chrobofo s onom. chr-, které je 
např. v č. chrupati, chrupavka, chrobák ap. Řadí sem i psl. 
*chorbro, což podporuje Lewy, ZsiPh 1, 417 sém. paralelou 
madď". derék subst. “hřbet, záda", adj. “chrabrý, statečný. 

Machek, Slavia 16, 200n odděluje *chrobote od *chribo a vy- 
světluje *chrobořo jako expresivní obměnu *garbo hřbet, záda" (o 
němž více s.v. grbbe). Dokládá obdobným vývojem u č. chřtán 
< hrtan < *gort-. Machkův výklad přijímají i další (např. 
Mann, Lg 17, 22; H-K 134; H-L 198). Jinak IIjinskij, IzvVORJS 
20, 4, 146n, který předpokládá pouze kontaminaci *gorbo 
a *chrob-. 


Petersson, AslPh 35, 371n spojuje *chrobbte horský hřbeť se 


stind. khára- “tvrdý, ostrý", nper. hůra “skála", ř. xáoxavoc Špiča- 
tý, zaostřený", lit. skrébri “schnout ap.'; přejímá Ijinskij Lc., 
s počátečním sk- počítá i Brůckner L.c. (sr. stp. skrzepr). SM 8, 
107 rovněž pokládá tvary se sk- za primární a řadí chroboto ke 
*skrebti. 

Ojediněle spojuje Kalina, PF 2, 772 s ř. xooveň “hlava". 

Málo pravděpodobně pokládá Sobolevskij, IzvORJS 26, 32 
chroboto, chribote, chribs *horský hřeben" i záda" za přejetí ze 
skytského názvu hor *ripa, dolož. v “Přnar. py 


chrestiti v. kreste 


chuds adj. “ubohý, nuzný, nepatrný; armselig, unbe- 
deutend"; malý; klein* 

Der.: chudoste, chudoba slabost, nemohoucnost?; 
ischuděti “stávat se bezcenným"; ochuděti “zmenšit 
se*, ochuditi “zmenšit, ponížit; uchuděti "zmenšit se" 

Komp.: chudosilo, chudosilbno *slabý', chudoumo, 
chudoumono “slabomyslný, pošetilý', chudověrono 
“malověrný'. 

Et.: Psl. *chudo > b. ojed. dial. chudď (Gerov), sch. 
sln. hd, slk. č. chudý, luž. chudy, plb. chaudě, pom. 
chudi, p. chudy, br. chudý, ukr. chudýj, r. chudój; 
Z pův. významu “hubený, tenký" (dolož. v sch. zsl. 
vsl.) jednak “nuzný, trpící nedostatkem" (sch. dial. 
Rj, zsl. mimo slk., dále br. Nos., ukr., r. arch.) aj., 
jednak “špatný' (jsl., plb., ukr. arch., r.; sr. alb. /ig 
"hubený" i “špatný"). 

Etymologicky ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *chudo < ie. *kseud- “drtit; drobný" (stind.). 

(2) Psl. *chude — stind. kšódhuka- hladový, av. šud- 
“hlad". 
(3) Psl. *chudo © lit. skauďůs “bolestivý, křehký". 

(1) Své zastánce má ještě nejstarší spojení chuďo 
s rodinou stind. Ašódati “tluče, drti', kšuďrá- malý, 
drobný" (Mikl. 1845, 103, Schleicher 1852, 138, Potebnja, ŽS 
1890, 2, 121 aj.), pro něž se předpokládá jinde neza- 
stoupené ie. *kseud- “drtit; drobný" (Pokorny 625); 
Mefnyčuk, Etim. 1966, 214n je chápe jako rozšíření 1e. 
kořene *kes- “sekat'. Formálně totožné se stind. je 
av. xŠudra- “tekutý', jehož příbuznost je pro rozdíl- 
ný význam nejistá (sr. Mayrhofer 1, 291). 

K chudo a kšudrá- řadí Karstien, SbVasmer 225 i lit. skurdůs 
“ubohý, nuzný', předpokládaje v lit. přesmyk sufixového -r-. 

(2) Machek, Slavia 16, 174 a Machek s.v. má chude za 
příbuzné se stind. kšódhuka- *hladový' (s rozšiřují- 
cím suf. -uka-), což připouští i Mayhofer s.v. kšúdhyati 
“pocit'uje hlad?, kde uvádí i av. šud- “hlad'; nevylučuje však 
ani spojení chuďo se stind. kšódati. 

(3) Zcela vyloučit nelze ani spojení chude s lit. 
skaudůs “bolestivý, tvrdý, prudký; lámavý, křehký; 
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Stawski 1, 89 předpokládá sém. vývoj od “bolavý, 
chorý" přes “oslabený, chudý' ke “špatný, zlý; 
v. i Brůckner 186, IL.-Svityč, VJa 10, 4, 94 aj. Nevýhodou je 
et. nejasnost lit. skauďůs (sr. Pokorny 955, Fraenkel 798 
a 823). Spojení sl. a balt. slov přijímá SM 8, 112n, jenž 
je připojuje k výkladu (1) za předpokladu přesmy- 
ku *ksoud- : *skoud-. 

S kritikou (v. Pedersen, KZ 39, 382, Berneker s.v.) se setkal 
výklad Meilletův 1902, 174, předpokládající příbuzenství sl. 
chudo s arm. xun, gót. hauns “ponížený, pokorný' a s et. nejasným 
ř. xodpoc “lehký'. lh 


chula, -y f.“spílání, potupa, pomluva; Schmach, Ver- 
leumdung" 

Specificky “rouhání", zejména ve spojeních chulo, chuly 
(voz)glagolati, ch. rešti, ch. tvoriti “rouhat se"; též 
*žaloba, obvinění" sr. chulo izvěštati komu “obviňo- 
vat, obžalovávat"; arianbskaja chula “ariánské kaciř- 
ství. 

Není jisté, zda primární je jméno chula nebo vb. 
chuliti “hanit; spílat, rouhat se; obviňovat; pohrdať, 
v. níže v et. části. 

Der.: adj. chulbno hanlivý, rouhavý', chulbniko 
*rouhač, kacíř', chulostvo rouhání, chulbstvovati 
“hanět; obviňovat; rouhat se", chulovati “rouhat se'; 
pref. ochuliti “pohanět, potupit'; pochuliti tv. vedle 
*pokárat, zavrhnout" s ipf. pochuljati; voschuljati ha- 
nět, oplácet urážku'. 

Komp.: monogochulbno velmi rouhavý", zolochulbno 
“pomlouvačný', chuloljubivs rád hanící, rád se rou- 
hající" (ř. prAoAoičovoc). 

Exp.: Csl. chula > rum. hulě “pohana, potupa"; chuliti > rum. 
huli “hanět; rouhat se" (Tiktin). 

Et: Psl. *chula > b. chůla, mk. kniž. chula, sch. 
arch. a dial. hla (Rj), sln. húla, ukr. kniž. chulá, 
r. chulá, vše “pohana, potupa“; zast. “rouhání" (sch. 
arch., mk., ukr. Žel.). Nedoloženo v zsl. 

Chula “pohana' tvoří antonymní dvojici s chvala 
“chvála", stejně jako chuliti s chvaliti; někdy předpo- 
kládaná et. totožnost není tedy jistá, neboť' se obě 
slova mohla vzájemně ovlivňovat jak v zakončení, 
tak v náslovném chA-. Ojed. br. dial. chula “chvála", 
uváděné někdy jako argument příbuznosti obou 
slov, vykládá Karskij 1955, 1, 113 jako ojed. dial. 
změnu chva-> chu-. 

Žádný z dosavadních výkladů nepřesvědčuje. 

e (1) Psl. *chula « stnord. skvala “volať. 

(2) Psl. *chuliti © psl. chylo “ohnutý ap., *chynoti “chýlit ap.. 

(3) Psl. *chudla < psl. *kuditi “hanět, kára < ie. *keu-H-d- 
*křičet, plísnit" (ií. ř. germ.). 

(1) Příbuzenství chula 1 chvala se stnord. skvala 


"hlasitě mluvit, křičet? předpokládal Brůckner, KZ 
51,232 a Kiparsky 1934, 35; více v. chvala. 

(2) Berneker 1, 406 i Vasmer s.v. chulá spojovali 
chuliti s *chynoti, odkud je ptc. chyle “ohnutý, na- 
chýlený' > chyliti “chýlit, nakláněť; podobně i S-A 
1955, č. 300 mají chula od chuliti v zákl. smyslu “poní- 
žit, pokořit" (sr. jinou, nezávisle na této vzniklou motivaci pro 
chvala < chyliti **s úctou, oslavně se před někým sklánětť 
u Baudouina de Courtenay, ŽMNP 1903, maj 22, tak i S-A 1955, 
č. 303). Uvedená spojení přijímal také Golab, Amer- 
Contr 1973, 151n, ale nevyloučil možnost přejetí z írán. 
*hauarya “pohana" (po alanské změně -ry- V -/, sr. 
i Reczek 1985, 33). 

(3) Foneticky i sémanticky přijatelně vyložil Ma- 
chek 1930, 99n a Slavia 16, 213n jsl. vsl. chula ze základu 
*kud- v *kuditi “hanět, kárat' (v. Pokorny s.v. *keuad-) 
a sufixu -/a, s počátečním expr. ch- a po jsl. vsl. 
změně -dla > -la. 

Méně uspokojivé výklady: 

Bezzenberger, KZ 22, 479, Matzenauer LF 8, 4, dále Peder- 
sen, IF 5, 64 spojili chula s gót. bi-sauljan “pošpinit, umazať za 
předpokladu sém. vývoje “špinit' — “hanět, tupit' (Matzenauer 
l.c.). 

Meillet 1902, 252 pokládal chuliti za přejaté ze sthn. huolian 
“pomlouvatť', chula pak měl ovšem za deverb. 

Trubačev (SM s.v. chula a chvala) vykládá málo přesvědčivě 
obě slova z ie. *sue-/- “znít ap.' (podrobněji v. chvala); sém. 
podobně Mladenov 673 z onom. předsl. *kseu-l- (< ie. *(s)keu- 
*vřeštět, skučet, výt ap."). Z ie. *kseu- s l-ovým suf. vyšel i Mel- 
nyčuk, Etim 1966, 214, jeho východiskem je však ie. *kes- sekat 
(v. i chudp). 

Brůckner, KZ 51, 237n spojil chula se sl. skula “skulina, 
štěrbina; strup'. 

Ijinského (AslPh 29, 167n aj.) východisko “křičet' pro chula 
i chvala, z různých ablautových variant ie. *kheu-d-, má slabou 


oporu v ie. jazycích (arm. xausim “mluvím"). lh 
chunizz v. chinike 


chvala, -y f. “chvála, sláva; Lob, Ruhm 

Též “chvalozpěv, hymnus', přízeň, milost (též re- 
lig.)', “vychloubání', “vděčnost, “dík, dikůvzdání'; 
chvalo sotvoriti ap. vzdát díky, ch. iměti být vděč- 
ný'. 

Není jasný vztah cAvala : chvaliti; za denom. pokládají chvaliti 
Gotab, AmerContr 1973, 145, Martynov 1983, 54, v. níže, a SM 
8, 120; za deverb. pokládají chvala např. Meillet 1902, 252, Vey, 
RÉS 33, 102 a Vaillant 3, 429. 

Der.: rel. adj. chvalbno, též chvályhodný', pověstný, 
chvalně známý', beschvalbno nevděčný"; chvaliva 
*chlubivý?; chvaliti chválit, opěvovat; děkovat, vzdá- 
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chvala 


chvatati 


vat díky; schvalovat, příznivě přijímať, reti. "chlubit 
se, honosit se', chvaliti se na kogo, na komb “vypinat 
se, vyvyšovat se nad, c/hvaliti se o čemo “jásat, rado- 
vat se"; pte. préz. pas. chvalime “chvályhodný", chvalje- 
nije “chválení, díkůvzdání, sláva; chlouba; dobrá po- 
věst; pochvaliti *pochválit; poděkovat, vzdát dík', 
refl. "pochlubit se", ipf. pochvaljati, adj. pochvalitelono 
*chvályhodný; pochvalný", pochvalono tv. vedle “dě- 
kovný', pochvala “chvála, pochvala, chvalořeč; pý- 


cha; dík, díkůvzdání; prěchvaliti “velebiť s adj. prě- | 


chvalom *velebený, přeslavný"; veschvaliti pochválit, 
vzdát chválu či díky", ref. pochlubit se'. 

Komp.: cAvaloslovesije, -slovije, -slovljenije, -slovb- 
stvije "chvalozpěv (vše Ix Clem). 

Exp.: Čsl. chvala > rum. arch. falá tv. (Tiktin). 

Et: Psi. *chvala, všesl.: b. chvalá, mk. fala, sch. sln. 
hvála, slk. č. chvála, hl. chwala, dl. arch. chwala 
(Muka), kaš. c/vala (Sychta), p. chwata, vsl. chvalá, vše 
chvála, pochvala", vedle sláva, čest (stě. Gb, dl. 
kaš. p.), “dikůvzdání' (sch. sln. arch.), “chrabrost, 
udatnost' (dl.), “vychloubání' (b. dial. falá BDial 3, 
184), 

Chvala, chvaliti maji už v psl. rýmové opozitum 
chula *pohana, žaloba", chuliti (v. chula); při výkladu 
obou výrazů je třeba vzit v úvahu možnost vzájem- 
ného ovlivňování fonet. i morf., jakož 1 možnost 
příbuznosti (o tom v. níže). 

Et. ne zcela jasné, sr. Berneker 1, 406n. 

e (1) Psl. *chvala — stnord. skvala *volať. 

(2) Psl *cAvala < ie. *suel- "zvučet, bzučet ap.. 
(3) Psl. *chvala < irán. *y"ar- *sláva'. 

(1) Z dosavadních výkladů se jako možné jeví 
Brůcknerem (KZ 51,232 a Brůckner 187) předpokládané 
příbuzenství chvala a chula se stnord. skvala *hlasitě 
mluvit, volat", jež přijímal také Kiparsky 1934, 35. 
Vries 1962 má stnord. slovo za onom., tak uvažuje 
1 Klein s.v. sgua/l. Velmi pochybná je příbuznost 
ř. oxúAač "mladý pes", jež sem řadí Kiparsky Lc. 

Brickner 187 mylně připojil také rodinu něm. schwellen 
*"dmout se, bobtnat, jež patří k ie. *suel- tv. (sr. Kluge s.v., 
Machek, LF 55, 147). 

(2) Řada starších etymologů vyšla z ie. kořene 
*suel-/suer- onom. povahy, k němuž se řadí stind. 
svárati “zní, zvučí ap.', stisl. svarra *bzučet, stnord. 
sverra *vířit, kroužiť, něm. schwirren *bzučeť, lat. 
susurráre tv. aj., v. Potebnja, RFV 4, 203, Matzenauer, 
LF 8, 5, MEW, Pedersen, IF 5, 66 aj. Podobně SM s.v. 
chula a chvala, vychází ovšem jen z ie. *suel- (stind. 
svárati). Fonet. odlišnosti by bylo možno vyložit 
expr. povahou slov; ze sém. hlediska jde o výklad 
málo přesvědčivý. 
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Machek (1957 a 1968) nahradil svůj starší výklad (v. níže) 
spojením chvala s het. uallu- *oslavovat, velebit', s nímž spojuje 
i č. velebit tv.; počáteční ch- vysvětluje jako expresivní. 

le. původ sl. chvala se snažil dokázat také IIjinskij, AslPh 29, 
167n, když k ie. onom. *khóu- řadil vedle arm. xausim *mluvím' 
také chula *'pohana, pomluva", pův. "*nesouhlasný pokřik" a z je- 
ho ablautové formy *khua- vyložil sl. chvala *“pokřik souhlasný 
nebo triumfální" 

Bez odezvy zůstal výklad Veyův, RÉS 33, 102n, podle něhož 
psl. *chval- s prim. významem *“mluvit o sobě" patří k ie. pron. 
refl. *sue-. 

(3) Golab,  AmerContr 1973, 143n 1 Martynov 1983, 
53n připouštějí irán. původ sl. chvala. Gotab vidí ve 
chvala írán. *x"ar- (sr. av. x"aranah- “sláva"), přesněji 
*x"arya-, jež alanským prostřednictvím, kde -ry- 
> -/, přešlo do psl. jako chvala. Martynov vychází 
z írán. *x"arati “slavit, chválit, odkud je *x"ařá, 
skytské *xvalá, jež bylo přejato do psl. *chvala. 

Již Ijinským L.c. a Bernekerem L.c byla zamítnuta Uhlenbec- 
kova hypotéza (Uhlenbeck 355) o přejetí *chvala ze stnord. hól 
"chvála" (ags. ho! "prázdné slovo", stangl. ho] *pomluva'). 

Baudouin de Courtenay (ŽMNP 1903, maj 22) spojil chvala 
s chyliti ohýbat (se), naklánět, klanět se", a to na základě před- 
pokládaného způsobu vyjadřování úcty či díků úklonou. Jako 
sém. paralelu uvedl lit. garbé *čest, chvála' : gárbinti *uctivat, 
klanět se*; podobně i S-A 1955, č. 303. 

O expr. povahu slova c/vala se opírá výklad Meyerův, 
SbSchrijnen 413 a Machkův (Machek 1930, 97n a Slavia 16, 
214), předpokládající obměnu výchozího slava: změna s- > ch- 
bud" po pref. na -i, či po u (Meyer L.c.), nebo vlivem antonyma 
chula, jimž je možno vysvětlit 1 metatezi /-v. lh 
chvatati, -ajet+ (chápat se; ergreifen" (1x Supr) 

Pf. -čti jen pref.: izechvatiti “vytrhnouť (1x Supr); po- 
chvatiti “uchopit, uchvátit s ipf. pochvaštati; veschva- 
titi tv. 

Et.: Psl. *cávatiti > b. arch. chvátja (Gerov), dial. 
fáta (BDial 8, 321), sch. Avatiti, dial. vůtiti, fátiti (Vuk), 
sln. Avátiti (Plet.), slk. dial. chvacic (Lipták), stě. chváti- 


| ti (Gb), č. -chvátit, hl. khwóčič (Pful), dl. st. chwasis 


(Muka), pom. chvacéc, stp. chwacié (SStp), br. chvacíc“, 
ukr. chvatýty, r. chvatítť, vše “chytit, uchopit, 
v b. lovit. 

Psl. *chvatati > b. chvátam (Gerov), dial. fátam 
(BDial 9, 334), sch. Avětati, dial. větati (Vuk), sln. hAváta- 
ti (Plet.), pom. chvatac, stp., p. st. chwataé, br. chva- 
tác" (Nos.), ukr. chvatáty, r. chvatát', vše “brát, chytat 
ap. 

SIk. chvátat', č. chvátat, luž. chwataé, r. dial. chvatáť'sja (Dal) 
znamená spěchat. Machek s.v. je odděluje od slov pro chytat 
a vykládá je z *kvap-tati, s expr. změnou £ > ch; výklad je sám 


chvatati 


chytre 


o sobě možný (sr. č. kvapiti “spěchat"), ale protože i chyrati nabylo 
v jsl. význam spěchat (v. chyštenije) a protože slova pro prudký 
pohyb a spěch mívají stejný původ (sr. r. mčát' “spěchat"), přece 
jen méně pravděpodobný. 

SL. chvatiti, chvatati stojí nejblíže sl. chytiti, chyta- 
ti; je tu zřejmě stejný ablautový poměr jako u Kysati 
: kvasiti, tj. zdá se, že pův. šlo o dvojici chytati 
: chvatiti, k níž později přistoupily anal. tvary chytiti 
a chvatati. Někdy se připojuje i chotěti *chtiť, po- 
kud se vykládá z *chvot- (v. chotěti). Další pokusy 
o výklad jsou nejisté. 

Zubatý 1, 1, s. 167 charakterizuje chvatiti a chytati (ale i ocho- 
ta, chotb aj.) jako slova elementární (v jeho terminologii interjek- 
cionální). Tak i Machek s.v. chvátiti, jenž spojuje sl. chvatati 
s chapati jakožto t-ové intenzívum s vloženým expr. -v- (z *chvap- 
-tati) a řadí je do elementární skupiny chap-/chňap-/lap- ap. tv.; 
chytati etymologizuje jinak (v. chyštenije). Ve Slavii 16, 199 a 214 
ještě obě slova spojoval s lit. gduti “obdržeť, lot. gauť, gůt chytat, 
dostat" aj. 


Gotab, AmerContr 1973, 145n vidí v chvatiti výpůjčku 


z iránštiny (z rodiny, k niž patří oset. yvecun/yecyn *obejmout, | 


osvojit si, přijmout") nebo alespoň slovo upravené pod vlivem 
íránštiny. 

Vaillant, RÉS 12, 44n vysvětluje chvat- ze *svat- (o němž více 
s.v. svateba), a to z pron. *sue- (v. svoi) s předpokládaným sém. 
vývojem “chytit' — “přisvojit si'; změna s > ch vlivem préfixů, 
pod. jako u choditi. hk-eh 
chyštenije, -ija n. loupež, uloupená věc, lup; Raub' 

Slovesné subst. od náhodou nedoloženého chytiti. 

Der.: Od nedoloženého subst. na -ja je adj. Chyštono lou- 
pežný, dravý" s der. chyŠteniko lupič, uchvatitel"; pref. 
k chytati (jen MLP), chytiti: ischytiti “vytrhnout, vyrvať, 
ischyštenije “+uchvácení, uloupení, loupež"; obochytiti 
*uchvátit, zmocnit se, dosáhnout; pochytati za- 
chvacovať, pf. pochytiti tv. sipf. pochyštati; prěchytati 
tv.; prichytati "chytat se něčeho, pachtit se za něčím; 
raschytati *rozchvacovat, rozkrádať, pf. raschytiti 
tv. s ipf. raschyštati *olupovať, raschyštenije “plen, 
kořist; vychytiti vytrhnout, vysvobodit; voschytati 
“uchvacovat, loupit', pf. voschytiti tv. sipf. voschyštati, 
veschyštenije — uchvácení, © uloupení, | loupež', 
vaschyšteniko, voschytitele Iupič', sovaschytati *spo- 
luunášetť? s pf. sovoschytiti. 

Komp.: nudochyštenije loupež. 

Exp.: Z csl. je r. chíščnyj “dravý' (KESRJ s.v.), pref. na -chiš- 
čáť', dále r. voschitít' “uchvátit, nadchnout' (v. Šanskij s.v.). 

Et.: Psl. *chytati > b. dial. chítam (Gerov), mk. ita, 
sch. Ařtati, dial. fitati (Rj), sn. dial. hítati, slk. chy- 
tat', č. chytat, hl. dial. chitač (Sch.-Šewc), dl. chytas, 
stp. a p. dial. chytač, p. (už od 15. stol.) chwytač 


(kontaminací s chwaraé, v. Slawski 1, 93), s význ. “brát, 
chytat' (csl. sch. slk. č. p.), "spěchat (jsl., sln. jen 
refl.),  házet' (sch. sln. luž.). 

Br. dial. chitác', ukr. chyráty, r. dial. chitáť' “kývat, viklat', jež 
sem řadí SM 8, 160, sem nepatří; je z *chyb-rati, pod. jako r. dial. 
chistát' tv. z *chyb-stati; sr. p. chybač, ukr. chybáty, t. chibát' aj. 
tv. 

K chytati bylo přitvořeno už psl. pf. chytiti, dolož. 
v sch. sln. slk. č. dl. p. (chwycič); r. chítit' je sek., 
deprefigované, v. Dal. 

Psl. *chytati/chytiti stojí nejblíže chvatiti/chvatati, 
se stejným starým ablautovým poměrem jako kysati 
: kvasiti, pův. tedy bylo *chytati/chvatiti, k nimž se 
anal. přitvořilo chytiti a chvatati. Další et. spojení 
jsou nejistá (o nich více s.v. chvatati). 

Machek s.v. neprávem odděluje chytati od -chvátiti a spojuje 
chytati s lot. gaut tv., lit. su-gáuti tv.; tak už ve Slavii 16, 199, ale 


hk-eh 


chvatiti tam ještě neodděluje. 
chyštent v. chyštenije 
-chytati, -iti v. chyštenije 


chytre adj. chytrý; klug'; dovedný; geschickt"; hor- 
kivý; eifrig' 

Adv. chytrě, chytro horlivě, opravdově, náležitě", 
chytrě ještě “dovedně, umně'. 

Der.: chytrbco mudrc, filozof; umělec, tvůrce, mis- 
tr; řemeslník", chytroste bystrost, chápavost*, mou- 
drost, vzdělanost, vědění, znalost, dovednost, 
umění, mistrovství, řemeslo', “horlivosť, “Istivost', 
chytrostijo  instr. sg. mistrně, dovedně; horlivě", rel. 
adj. chytrostono. 

Exp.: Csl. chytro > rum. hítru “chytrý, prohnaný' (Tiktin 
734). 

Et.: Psl. *chytro, všesl. (nedolož. v plb.): b. chítěr, 
mk. itar, iter, sch. hitar, sln. híter, slk. č. chytrý, hl. 
chětry s výslovností khětry, dl. chytšy, arch. a dial. 
chytry (Muka), pom. chitri, chětri, p. chytry, stp. též 
chytrzy, br. chítry, ukr. chýtryj, r. chítryj, s významy 
*chytrý, moudrý, rozumný ap.' (jsl. bez sln., slk. 
arch., č., dl., pom., stp. a p. dial., vsl., v r. jen arch. 
a hovor.), “vychytralý, Istivý ap.' (jsl., v sln. jen arch. 
Plet., č. dl. pom. p. vsl.), v p. dial. také lačný, hrabi- 
vý', dále “rychlý, hbitý, čilý' (jsl. bez b., slk., luž., 
p. dial., ukr. dial. Hrin.), značný, dostatečně velký" 
(luž.) aj. 

e (1) Psl. *chyt-ré < psl. *chyt-iti *uchopit, vzít. 

(2 Psl *chytro « lit. gůdras, gudrůs, lot. gudrs “chytrý. 
moudrý; prohnaný, Istivý'. 


(1) Psl. chytre je tvořeno od psl. chyt-iti, chyt-ati 
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chytre 


chetěti 


(v. chyštenije) sufixem -ro (Berneker 1,414; Vasmer 3, 243; SM 
8, 163 aj.), sr. syn. bystro, modro se stejným zakonče- 
ním; pod. je tvořeno např. psl. bodro < boděti, 
v. bedre, a Mokro < moknoti, v. močiti (Stawski 1, 96). 
Přiřazování k slovesům rychlého pohybu, totiž 
k chytiti, s jiným stupněm koř. chvatati (k et. více 
v. chvatati), předpokládá přijmout pro psl. chytre pr- 
votní význam *“rychle uchopující', odtud jednak 
*rychlý v pohybech", jednak “rychle chápající, by- 
strý" (v. MEW 93; Kalina, PF 2, 780). Podrobněji k sém. 
vývoji v. Oesterreicher, JP 10, 175-178 a Wroctawská, 
SFPS+ 10, 145n. Sém. paralely zejm. z germ. jazyků 
uvádí Vising, NphM 25, 26, např. isl. svinnr, pův. 
*rychlý", také *moudrý'. 

(2) Machek, ZSI I, 4, s. 35n a Machek s.v. spojil 
chytre “chytrý, moudrý" s lit. gůdras, gudrůs, lot. 
gudrs chytrý, moudrý; prohnaný, lstivý"; pod. 
i Martynov, SbBernštejn 428-432, jenž uvádí 1 lit. 
dubletu skudrůs, skůďras *rychlý, hbitý ap.' (od- 
mítá SM Lc.). 

Machkovo oddělování sl. chytre “rychlý, čilý" jako homony- 
ma, příb. jen slit. kutrůs, krutůs tv., je však málo pravděpodobné. 

Přívržence nenašla ani Merlingenova rekonstrukce psl. *chy- 
trozie, *chů-tr- < *(s)cheu- hýbat, pohybovat, třást ap. (Spra- 


che 4, 62). ij 


chyzp, -a m. chýše, domek; Hůtte, Háuschen" (1x 

Supr) 

Var.: chyza, -e  £ svatostánek" (2x Bes). 

Der.: chyzina chýžka, cela, komůrka", chyzonica 
chýše, chatrč', chyža cela, komůrka" (1x Bes). 

Et.: Psl. *chyso/chyzo m. > sch. dial. his bouda (ve 
vinici)", sln. dial. his, ojed. knižní i 4iz sýpka nebo 
dřevěný sklípek" (Plet.), dl. dial. chyz “dům, přísta- 
vek"; sklad, sýpka" (Muka), stp. p. dial. chyz “chýše* 
(SW). 

Psl. *chyšt/chyžb m. > sch. dial. hiš “chatrč; bouda 
ve vinici* (Rj), stp. p. dial. chyž “chýše'. 


Psl. *chyšajchyža f., všesl. (nedolož. v mk.): 
b. chíža, sch. arch. hiža, dial. hiža, hiša (Rj), sln. hiša, 
dial. híža, slk. arch. a dial. chyža, č. chýše, dial. 
chýže (PSJČ), hl. chěža, dl. dial. chyža, plb. jen rel. 
ad). chaizná (psl. nom. pl. *chyženyjě, P-S), pom. chěč, 
chěča (Matecká-Pataszowá, JP 39, 282n vykládá -č- možnou 
kontaminací s kucza < psl. *kot'a *chatrč, bouda"), Stp., 
p. dial. chyža, br. dial. chíža (Šatalavová 1975, 186), ukr. 
chýža, r. dial. chíža (Dar), vše (mimo br.) s významy 
“(prosté) obydlí; chatrč, chata", dále “lesní salaš" (r. 
dial.); *chlév? (p. dial. Kartowicz, Ukr. dial. Hrin.); *pří- 
střešek, kůlna' (br. dial.), “spíž, komůrka" (ukr. dial. 
SUM, r. dial. Da!); světnice, pokoj' (sch. sln. slk., stě. 
chyšě) aj. 

Psl. *chysa/chyza f. > sch. arch. a dial. hisa, hiza 
chýše" (Rj), r. dial. chíza “seník" (SM 8, 165). 

Všeobecně se přijímá přejetí z germ. jazyků (Mikl. 
1867, 93, Uhlenbeck, AslPh 15, 486), a to už z germ. *hůsa- 
“dům" (Kiparsky 1934, 177n, Martynov 1963, 46n aj.). Potíže 
činí sl. -z-: pokládat chyzo za pozdní, až horskoně- 
mecké přejetí (Murko, MAG 36, 92n, Korbut, PF 4, 369) 
brání stáří a rozšíření sl. chyzo a jeho asi už psl. der. 
chyža. Ani přejetí z germ. dialektů na Balkáně (Loe- 
we, KZ 39, 334 aj.) nevysvětli sl. -z-. Proto se řada 
badatelů (Kluge v 7. vyd., 164, Berneker 1, 415, Stender-Peter- 
sen 1927, 240-244, Kiparsky L.c. aj.) uchyluje k předpokla- 
du germ. přízvukové varianty: vedle *húsa- předpo- 
kládají *hůzá-, jež se ale neopírá o nic jiného než 
o sl. chyzo (domněnka Klugeho l.c., že pokračováním germ. 
*hůzá- je něm. geheuer “bezpečný', je opuštěna). Ani názor 
Trubačevův (SM 8, 165), že ke změně s v z došlo v psl., 
nepřesvědčuje. 

Pro tyto potíže nadhazuje Sch.-Šewc 378n možnost, že jde 
o slovo domácí, příbuzné s ags. cýte chýše', něm. Koben “malé, 
špatné stavení; chlév' aj., tedy z ie. *(s)geu- “ohýbat; klenoutť'; ani 
lh-eh 


to nepřesvědčuje. 


chetěti v. chotěti 
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i konj. a part. “a, i; und', v neg. větách gradačně 'ani; nicht 
einmal' 

Ve spojení £ do “až do, zřídka interj. (hle", přitakací part. 
“ano" (1x Mak za ř. vaí). Podrobný rozbor funkcí v. SJS. 

Et.: Psl, */ > všesl. i; vedle toho stě. Ji, č. dial. (h)é, 
kaš. (4)é, ji, stp. hi, ukr. po vokálu j, dial. v, vše ve 
funkci interjekce, mimo sin. a luž. také spojka ko- 
pul., adjunktivní (b. mk. sch. slk. č. stp. vsl.), konti- 
nuační (b. sch. slk. stě. p. vsl.) aj. (podrobně SB 2, 
212-18). 

Pravděpodobně z pův. interjekce (Kurz, Slavia 24, 
144; Bauer 1960, 348; Kopečný, SB 2, 218; Machek 1957; Schwy- 
zer 1950, 2, 683, pozn. 4; odmítá Hamp, ZbFL 29, 1, 155), 
podle Musiče, Slavia 8, 226 z aseverativní part. 

Bauerovo a Kopečného pojetí vlastně navazuje 
na starší výklad z demonstr. pron. základu, v němž 
ovšem vidi pův. interjekci. Starší výklad vychází 
z ie. *ei = lok. sg. demonstr. *e-/o- (v. a, iz), tak 
Maretié, Rad 86, 121n, Berneker, Vasmer, Pokorny 280 a 284, 
Boisacg 219 i Brůckner; jako nejpravděpodobnější možnost 
Stawski a SM. Brugmann 1904, 118 uvažuje 1 o možnos- 
ti, že -i v *ei je rozšiřující deiktická partikule. Dále 
spojováno s ř. eř “jestliže", e7-Ta “potom“, gót. ei “aby' 
(Brugmann L.c., Meillet, MSL 14, 387 aj.). 

Nejisté je spojování s balt. ir“a, také, dokonce"; za 
pravděpodobné je má Endzelins 1905, 40, pozn. 2 a 1911, 
136, pozn. 1, který rekonstruuje psl. */e(r), odmítá 
Zubatý, IA 22, 58; jako možnost přijímá Vasmer 
a Hamp, HistSynt 173-6 a 1.c. SM vidí v balt. ir starý 
lokativ na -r (ten však jen v stind. av. ř.). 

Machek, ZSIPh 28, 163 spojuje sl. i i balt. ir s ř. ř0é 
ta" (-d- > -r-, ztráta e, ve sl. náhradní dloužení » > 
i), Machek 1968 od tohoto výkladu odděluje 
i s funkcí interj. 

Pochybné je spojení se stlit. (vých.) kopul. konj. e, é; tak 
Zubatý, IF 4, 470n z pův. abl. *eď/od k ie. demonstr. *e-/o-; po 
ztrátě d slovanské € > i jako ve sl. mati : lit. mótě. Podle SM by 
však *eéď mělo dát sl. ja. - Pochybné je i Brůcknerovo spojení s lit. 
Jel “jestliže, v případě' od kmene *;o- (KZ 46, 202n, pozn. I; 
hp-ik 


Brůckner s.v.). 


I 


| i»ja,je A) pron. anaf. ten; der, jener“; pron. 3. pers, “jeho, 
jemu ...; ihn, ihm ...", B) pron. rel. jenž; der, welcher' 

Typ A) se vyskytuje v obou významech jen v nepřímých 
pádech (nom. v. onp). Tvary gen. a adnom. dat. mají i funkci 
pron. poses. V postpozici se jim tvoří složené tvary adj.: *dobro- 
-Je > dobryi. 

Typ B) má i nom., vedle něj se však ve stsl. více prosazuje 
rozšíření o -že: iže (o var. ižb Kurz, LF 57, 22n, LF 61, 459) 
jaže ježe s významy jenž; kterýkoli, kdokoli, cokoli; 
což, a to', ve spojeních vo njože “jak', o njembože *proč", 
oto njegože *odkud', oto nichože *od té doby'; syntak- 
tický kalk je pače ježe “vic než to, co' (ř. měče ó, nao 6). 
O užití stsl. i, iže, ježe při překladu ř. členu a slovesných vazeb 
v. SJS s.v., Kurz, ByzSI 8, 280-85 a Bláhová, VSlJa 7, 34-42. 

Exp.: R. círk. iže jaže ježe má za přejetí z csl. Šanskij, seš. 7, 
18. 

Et.: Psl. *jo ja je jako pron. 3. pers. všesl. v nepří- 
mých pádech: b. mk. nego, sch. sln. njega, slk. Č. je- 
ho, hl. jeho/joh, dl. jogo, plb. jg, pom. jego, p. jego, 
br. jahó, ukr. johó, r. jegó; stě. a stp. 1 pron. anaf. Po 
předložkách se objevuje náslovné n1-, vzniklé de- 
kompozicí ze spojení s prep. *von, *son: *von jemo 
> Ve njemv. 

Psl. pron. relat. *jo(že) ja( že) je( že) (s případným 


VAN A2 


stp. iž(e) jaž jež(e), jenž(e) m. (SStp s.v. jenž), vše 
relativa “který, jenž". O funkcích a tvarech pron. */b 
Ja je ve sl. jazycích podrobně SB 2, 298n. 

Psl. */ ja je ve funkci anaforické lze spojovat se 
skrt. avám iyám idám, av. aém im it, lat. is ea id, stir. 
é m. ed n., gót. is m. ita n., něm. er m., lit. jis m. ji £, vše 
z le. *e-/ei-/i- pro m. n., *ř pro f. Odtud vzniklo 
tematizací také ie. relativum *ios id iod, mající po- 
kračování v stind. vás vá vád, av. vč yd vat, ř. óc 6, 
fryž. 10c, vše tv. (Pokorny 281-3). 

Ilič-Svityč 1, 270 a 278 uvádí shody v dalších nostratických 
Jazycích. 

Pro psl. se nejčastěji předpokládá (snad již bsl.) 
tvarové splynutí obou pron. (Bern., Brugmann II, 2, 331, 
Vondrák 1906, 2, 100n, Vasmer 1, 472, S-A 1955, č. 318, Machek 
aj.. U zájmen s relativní funkcí se pak objevuje 
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L 


ide 


partikule -že, aby nahradila relativní příznak pů- 
vodního ie. *io- (SM 8, 204). hp-ik 


ia n. pl. fialky; Veilchen" (1x Supr) 

Et.: Přejato z ř. pl. řw tv.; ř. ov (< *piov) “fialka/ 
Viola' je patrně přejetí z některého neie. jazyka 
Středomoří, v. Frisk 1, 729, W-H 2, 795 aj.; Z téhož pra- 
mene je i lat. viola tv., z něhož pochází označení 
fialky v ostatních evr. jazycích, včetně sl. dt 


iak*inppint v. ak'inete 


ianuarii, -ija m. “leden; Januar" (1x var. Clem) 

Var.: Stsl. enuar'b, enbvare, csl. genvar "o (Clem), genb- 
var'b (Šiš), genar'b, genaro (Slepě). 

Exp.: Z csl. ianuarii může být b. januári, mk. januari, sch. 
Jánuar, r. janvár', patrně s navrstvením západních kulturních 
vlivů, pokud nejde přímo o mladší přejetí ze západu (Skok 1, 754 
má sch. jdnuar za přejetí až z 18. stol.). 

Et: Csl. ojed. ianuarii “leden' je přejato ze střř. 
lavováoioc tv. Stsl. i starší csl. formy (v. Var.) s e-, ge- 
a s alegrovým krácením uprostřed slova jsou přeja- 
té ze střř. yev(vov)áotoc, vev(v)konG (takové tvary uvádí 
např. Andriótěs 1967 s.v.); násloví je jednak výsledkem 
sl. vývoje (ztráta jotace u forem s e-), jednak transli- 
terací střř. tvarů (možná je i ne zcela spirantní 
výslovnost střř. y-, 1 když je u pův. r- méně pravdě- 
podobná). Ř. slova jsou sama přejata z lat. Janudri- 
us tv., přičemž ve vglat. *jen(nu)ariu(s) vystupují 
podobné hláskové var. jako ve střř. (sr. Corominas s.v. 
enero, M-L 373), takže nelze vyloučit, že lidové ř. tvary 
byly pod vlivem vglat. Spisovné lat. označení měsí- 
ce proniklo (přímo nebo germ. prostřednictvím) do 
sln. slk. luž. a mělo vliv i na r. (v. Exp.). 

Lat. Ianuárius je odvozeno od lat. Janus, jména 
římského boha dveří a bran (sr. lat. iánua dveře, 
brána"), ochránce domu, též boha začátku a konce. 

Stsl. synonymum sl. původu je prosinbcb (v. pro- 
Sinbcb). dt-pp-eh 
iaspb V. jaspisb 


ibo konj. explik.-afekt. “vždyť, nebot"; denn"; kopul.-grad. 

“ba 1; sogar"; adverz. “a přece, avšak; doch? 

V Bes 2x s významem konkluzívním “a tak, pročež"; SJS 
1, 702 vykládá toto ibo splynutím igo ubo. 

Exp.: Csl. ibo > sch. arch. ibo “neboť, protože" (RSAN 7, 
203), r. kniž. ibo neboť. 

Et.: Stsl. £bo vzniklo spojením konj.-part. i a bo (v. 
i, bo) jako kalk Ť. xař yo; v. Bauerová, SbTrávníček 98n; 
sr. i SB 2, 219n. Paralelně je tvořeno stsl. ubo (v. ubo). žš 


icěditi, -ite, icéždo vyždímat, vytlačit; (Wasser) aus- 
drůcken" 

Takto normalizuje SJS, doloženo jen iscěďiti (1x Parim). 
Neprefigované cěditi v našich textech nedoloženo. 

S jinými pref.: ipf. ocěžďati $procezovat, cedit"; v Nik 1x 
ocěštati tv., které je možno vyložit kontaminací ocěždati 
a ocěštati “čistiť (sr. cěstiti se); 1x Euch zacěďiti “svlažit 
(rty)" (o napojení Krista na kříži octovou vodou pomocí hou- 
by). 

Et.: Psl. *cěditi, všesl.: b. cedjá, mk. cedi, sch. 
céditi/cijěditi, dial. cíditi, ln. cediti, slk. ceďdit', č. ce- 
dit, hl. cydžié, dl. cejži$, pom. cejéc, p. cedzi, st. 
a dial. caďzié (SP 16w., Kartowicz), br. cadďzíc', ukr. 
cidýty, r. cedít', dial. i kedit' (SRNG 13, 173; Birnbaum, 
ZslPh 35, 43), vše “cedit, procezovat, filtrovat, dále 
"řinout se, (silně) téci' (sln. Plet., Č. hovor., ukr.), 
“vymačkávať (mk. sch.), “kapať' (sch. st. Rj, sIn. 
Plet.) ap.; všude i významy přen. 

e Psl *cěditi < ie. *(s)kei-d- oddělovat, odřezávat'. 

Psl *cěditi s pův. významem *'cezením čistit, 
odstraňovat z tekutiny nečistoty" je vykládáno jako 
kauz. od nedoloženého slovesa, jež by odpovídalo 
lit. skiesti -džiu “ředit, oddělovat ap.', lot. škiést 
škiéžu 1 škiéďu “rozhazovat, rozptylovat"; sém. 1 slo- 
votvorně stojí psl. *céďiti nejblíž lit. skáidyti 'oddě- 
lit, třídit ap.', lot. skaidit “ztenčit, zředit". Další ie. 
souvislosti v. čiste. 

Počáteční s-, které je v balt. a dalších 1e. větvích, je většinou 
chápáno jako s mobile, které, jak ukazuje i čisťe, pro psl. 
předpokládat nemusíme (Kurylowicz 1935, 20, Machek s.v. 
cediti). Vaillant, RÉS 22, 40 se však domnívá, že bylo i v psl., 
zaniklo však po pref. (*iz-scěditi > iscěďiti, odtud deprefixací 
cěditi). 

Za přesnou responzi psl. *cěditi pokládal Zupitza 1896, 105 
gót. haitan jmenovat, volat; právem odmítá Petersson, PBB 44, 
178. žš 


icěliti v. cčle 
ičeznoti v. išteznoti 
ičrepati v. črppati 


ide adv. rel. “kde; wo"; konj. explik. vždyť (přece), když, 
nebot; da, denn"; konces. třebaže, ačkoli, i když; 
obwohl, wenn auch" 
Adv. ojed. i s významem “kdy; odkud" (v. SJS 1, 705). 
Var.: Ojed. csl. idě tv.; častější ižďe tv., ojed. s významem 
konj. temp. “když'. 
Spojení ide i, ide ubo, ižde ubo s významem konces. 
třebaže, ačkoli. 
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ide . 


ige'mont 


Často ve spojení s part. -že: ideže, iděže konj. 'když, 
protože; třebaže, ačkoli, 1 když', adv. “kde"; iždďeže 
konj. “jestliže, když, adv. “kde'"; i(ž)deže ašte, i(ž)deže 
(ašte) koližbdo, ideže koliže *kdekoli, kamkoli'. 

Exp.: Csl. ideže > sch. arch. ideže kde" (Rj 3, 767). 

Et.: Psl. *jode > r. dial. idé adv. “kde, kam, jak', 
prep. 'vedle", idéžak “kde', idés' někde, někam" 
(SRNG 12, 76), dále br. arch. a dial. idzé “kde' (Nos., 
Bjalkevič); podr. v. SB 2, 302. 

Pouhou fikcí je ojed. č. jdeže, které uvádí Kott 1, 606 z Erbe- 
nova Výboru literatury české (Praha 1845), neboť jde o slovo 
z podvrženého zlomku Janova evangelia (J. Horálek v dopise). 

Sr. dále str. igděže kde" (StrS 6, 77) a r. dial. igdé(s') 
*kde", igdéj-to "někde" (SRNG 12, 61), které má snad 
-g- sekundární, ale stejně je možno je chápat jako 
pův. *kode/kodě s prot. i-. Jako protetické chápe i- 
v br. idzé ESBr 3, 369. 

Psl. *jode bývá spojováno se stind. ihá “zde", av. 
ida, s ř. i9a- v komp. idayevýc "zde narozený" lat. ibi | 
tam, tu' a vyvozováno z ie. deiktického *; + *dhe 
(Berneker 1, 418; Pedersen 1909, 2, 233n; SM 8, 206 aj.). Lat. 
a ř. podoby jsou však vykládány spíše analogií (lat. 
ibi podle ubi, W-H 1, 670, ř. 79x- podle čv$«-, Frisk 1, 
715); i psl. */bde je možné vyložit jako až psl. anal. 
tvar podle původně interog. *kode “kde* z pron. 
relat. *jb (o něm s.v. i,); kode časem ve sl. jazycích 
vytlačilo *jede a stalo se tak i rel. adverbiem. 

Stsl. ižde pokládá SB 2, 302n za pokračování psl. 
spojení pron. *j» s part. -d'e, které však má funkci 
jinou, tvoří totožnostní zájmena (stsl. kožde aj.). 
Vaillant 2, 707 je lépe vysvětluje vsunutím g-ové part. 
(podle kogda), tedy *jo-g-de > stsl. ižde. žš 


idolije, -ja n. pohanský chrám; Gótzentempel' (1x 

Mak) 

Et.: Jinde nedoloženo. Jde patrně o přejetí ř. ei- 
dÁÁt0vV či elddAeřov "Chrám modly", der. od eiÓoAov 
“modla" (v. idole), i když derivaci od idďolo domácím 
suf. -ije zcela vyloučit nemůžeme. 

“Pohanský chrám? se v stsl. a csl. vyjadřuje i dal- 
šími přejatými slovy s domácím suť.: kapište, ka- 
pištenica, kumironica, MLP i kumirište, idolište (sr. 
kaps, kumire “modla"). eh 


idololatrija, -je f. “modloslužba; Goótzendienst 
Et.: Přejato z ř. eidoAoAuroeilu, složeného z ř. el- 
ÓOÁoV (v. idole) a Auroeiu (boho)služba"; v. i idololatry. 
dt 


idololatre, -a m. “modloslužebník; Gótzendiener* 
1x Hval psáno (chybně?) idololatryi. 


Et: Přejato z ř. eldoAoAáronc modloslužeb- 
ník, složeného z ř. elÓoAov (v. idole) a -A4T0nG 
(jako a-kmen jen v tomto komp.), der. od Auro9e- 
úerv "sloužit (pův. za mzdu), a to z AárToov plat, 
mzda'. 

Sch. idólátar tv. (17.-18. stol.) je vzhledem k haplologii upro- 
střed slova nejspíš ovlivněno sch. ojed. (ze 17. stol.) idolatra tv., 
což je přejato z it. idolůtra tv. 

Místo tohoto přejetí bývá v stsl. a csl. textech 
častější semikalk idoloslužitelp, s volněji přeloženou 
druhou částí idolodělatelb, idolotrěbeniko, idolo- 
Žbrbco a V pozdější csl. se prosadilo idolopoklono- 
niko. dt 


idolb, -a m. modla; Gótze(nbild)' 

Der.: rel. adj. ido/bsko. 

idolije *chrám modly" je spíše přejetí (v. idolije) než der. 
se suf. -eje; čekali bychom spíše suf. -ište, sr. csl. idolište tv. 
MLP. 

Komp.: idolodělatelo “modloslužebnik, modlář", 
idoloslužitelt tv. (ř. sid AoAárenc; přejetí v. idololatre), ido- 
losluženije *modloslužba" (ř. eideoA04azosix), idolotrébv- 
niko $modloslužebník, modlář", idolotrěbono “oběto- 
vaný modlám" (ř. eřěe468vroc), idolotrěbeno n. mod- 
lářství", idolotvoro *modloslužebník, modlář", idolo- 
Žbrbcob. tv., idoložrotvono, idoložvreno *obětovaný 
modlám" (ř. sidoAó9vroc), idoložvrenina *oběť mod- 
lám" (ř. sideoAó9vrov). 

Exp.: Csl. idoře > b. idol, mk. idol, br. dal, ukr. r. idol (ESUkr 
2, 290, Šanskij 7, 14), rum. idol (Tiktin 751); vše *modla, obraz. 
božstva; předmět zbožňování, nepravý ideál'; br. ukr. též “d'ábel' 
(týž význam má nř., v. Vasmer 1909, 65 a Bern. 1, 420). 

Et.: Přejato z ř. sidaaAov *modla" (od VT) — “odraz, 
nehmotná podoba, přízrak", jež patří k ie. koření 
*ueid- *viděť (Chantraine 316n). 

Sch: fdó, sln. idó/ a slk. č. hl. p. ido/ jsou nejspíš evropeismy, 
které se rozšířily různými cestami z lat. idolum tv. (Skok s.v. ídó, 
H-L aj.). dí 


ig*emont, -a m. “místodržitel, správce země; Statthal- 

ter, Regent 

Var.: igemono, igemone, femono, gemono. 

Der.: adj. poses. ig'ermon 'b, ig'emonova. 

Et.: Přejato z ř. yeucov vůdce, vedoucí" (střř. 4 = [1, 
v. MLP 236, Meillet 1902, 188); yeuov je starobylé čini- 
telské jméno od +yeřo9au “jít v čele, vést (Chantraine 
405n aj.). 

Do moderních sl. jaz. přišlo jako evropeismus zřejmě z latiny, 
často prostřednictvím něm. Hegemon vůdce, vládce" b. mk. 
chegemón, sln. hegemon, slk. hegemón, č. p. hegemon, br. ukr. 


dt 


hehemón, r. gegemón (Šanskij, seš. 4, 43n). 
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i£0, 


igra 


ig04, -a n. “jho; Joch" 

Často v přen. významu “(tiživá) povinnost; poroba'. 

Et.: Psi. *jbgo > b. igo, mk. kniž. igo, sch. arch. 
a dial. ígo, igo, ojed. arch. m. íg, dial. jigo (RSAN), sln. 
igó, dial. jígo, gen. ižésa, dial. i igésa Plet., f. igev, gen. 
igve Plet., arch. a dial. jug (Bezlaj), č. jho, plb. jaid'ů, 
pom. végo, jugo (Sychta), pomsln. i jig“o (PWb), 
p. dial. jugo, jigo, wjigo, igo, topon. Igo-lomia (Brůck- 
ner 189), br. dial. f. iha (ŽSlova 42n), ukr. arch. ího 
(SUM), r. igo, dial. £. jugá (Dal), všude mimo b. pů- 
vodní význam “jho", také “jiná podobná zařízení, 
např. váha u vozu či lod'ky, příčné břevno u saní, 
kotvy ap.' (sch. dial. jigo, sln. č. pom. p.), často (v 
b. jen) přen. útisk, poroba; povinnost. 

Ve všech sl. jaz. kromě sln. o-kmen. Pl. ižesa je 
také 2x v scsl. rukopise ze 16. stol. (MLP 236), v obou 
případech v sousedství s-kmenového kolesa. 

e Psl. */sgo “jho' < psl. *jogo < ie. *iugóm tv. < ie. *ieu-g- 

*spojovatť'. 

Psi. *jego “jho' je tradičně (již Jg, Mikl. 1845 aj.) 
spojováno se stind. vugá-, nper. Juy, het. iuga-, Ť. Čo- 
vóv, lat. ugum, stkymer. lou ( < *iugá) aj., bret. ieo, 
gót. juk, něm. Joch aj., lit. jůngas, vše “jho', toch. 
A vokám "brána" (Poucha 1955, 1, 246), jež jsou pokra- 
čováním ie. *iu-g-óm 'jho' z ie. *ieu-g- “spojovat, 
zapřahať (Pokorny 508n). 

Příbuznost arm. luc “jho" (Boisacg aj.) popírá Mann 1963, 
106. 

Přízvuk na první slabice ve většině sl. jazyků vysvětluje Meil- 
let 1902, 236 (stejně Vondrák 1924, 500; Bern. aj.) vlivem nedolo- 
ženého psl. *júgo, *južese (z ie. s-kmene *ieu-gos s plným stup- 
něm v kořeni, sr. ř. CeÓyoc zápřah', lat. iůgerum tv.), jehož stopy 
se hledaly ve sln. a scsl. s-kmeni a ve vokalismu /u- v p., sln. 
a r. dial. (v. výše). Brůckner, Stawski 1, 445 aj. mají však p. jugo 
za sek., až polský tvar. Vaillant 2, 237 odmítá starobylost gen. 
*ižese, s-km. deklinaci v scsl. vysvětluje příklonem ke kolesa (tak 
i Machek, Kiparsky, ScSI 4, 128n a Nieminen, LP 1, 103-7, jenž 
soudí, že fin. ies “jho", které se pokládalo za přejaté ze sl. s-kme- 
ne, je slovo domácí). ik 
igo, konj. (3x Bes) 

Vždy ve spojení igo ubo “proto, tedy, a tak; deshalb, 
also, und so'. 

Et.: Mimo Bes nedoloženo. 

Spojení konj.-part. i (v. iy) a zesilující part. -go, 
která je doložena i v sch. něgo “než; ale, sln. négo 
“jak(o), než, v br. dial. tázací part. njaňhó (Bjafkevič 
299) a snad i v stsl. neg(5)/i adv. “snad', konj. 'než' 
(podle MEW 68 a SB 2, 461 je to zkrácené *negoli; v. negsli). 
Palatální variantou psl. *-go je velmi častá part. -že, 
s níž se -go v některých spojeních střídá: csl. igo : iže 
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tže", br. dial. njaňhó : njaůžó tv., sch. sln. nego : stsl. 
neže (v. iže,, neže). 

Psl. -go souvisí se stind. enklitickou part. gha, ghá 
aspoň, jistě", lit. -gu part. zesilující zápor, stlit. -ga, 
stprus. tázací part. anga “zdali', vše z ie. zesilující 
part. *gho (Pokorny 417, Mayrhofer 1, 355, Toporov 1, 85n). 

žŠ 


igra, -y £ “tanec, hra, zábava; Tanz, Spiel, Unterhal- 
tung' 

Var.: igro f. hra, zábava, žerť. 

Der.: igrati hrát (si), bavit se; plesat; poskakovat 
radostí', vozigrati se  “poskočit radosti"; nomen loci 
igrište *hřiště, amfiteátr, aréna', igrišta pl.“hry' (sexpr. 
suf. -išťe). 

Exp.: Z csl. igroce hudebník" vykládá Tiktin rum. igref, může 
však jit o přejetí ze živého jsl. jazyka (Bezlaj). 

Et.: Psl. *jogra, všesl.: b. igrá, mk. igra, sch. igra, 
dial. i jigra (Rj), sln. igra, dial. igra, slk. hra, arch. 
ihra, stě. (j)hra, č. hl. hra, dl. gra (po vokálem zakončené 
předložce jgra), plb. ja-/jégraičů (< *jbgrica P-S), pom. 
p. gra, p. arch. a dial. igra, stp. též jigra (Reczek), br. 
ihrá, ukr. hra, pl. ihry, t. igrá, vše "hra' s mnoha význ. 
odstíny. Všesl. je i denom. */ograti hrát. 

Slovo nemá bezpečnou etymologii. 

e (1) Psl. *j-og-ra < ie. *aig- "hýbat (se), vibrovať (stind. 

germ.; ř.? balt.?). 
(2) Psl. *j-og-ra < ie. *iag- "nábožensky uctivat" (stind. ř.). 

(1) Nejčastěji se psl. */-6g-ra vykládá z nulového 
stupně ie. *aig- “silně (se) pohybovat, vibrovať 
a z r-ového suf.; tak už Matzenauer, LF 8, 9n aj. Z příbuz- 
ných slov uváděných Pokorným (13n) je možno s psl. 
*Jegra spojit stind. éjati, -te “hýbá se' (Mayrhofer 1, 85) 
a stnord. eikinn “vzteklý" (Vries 1962 s.v.); pochybné je 
příbuzenství stind. fgati “hýbá se' (o jiných možnostech 
jeho et. v. Mayrhofer 1, 85), ř. ařyec “mořské vlny" a ařyAn 
“lesk* (v. Chantraine), germ. názvu veverky *aik- 
-wernan (k názvu dubu řadí Kluge s.v. Eichhorn, k ie. *aig- 
např. Vries 1962 s.v. íkorni) a lit. dikštis "vášeň" (Pokorny s.v. 
je neuvádí, též Fraenkel s.v. řadí jinam). Pro sém. vývoj 
hýbat se" — “bavit se, hrát (si)' uvádí Berneker jako 
paralelu sthn. spilon v obou významech. Sr. též 
r. more igrajet, č. vlnky hrají ap. 

(2) K Potebnjovu (RFV 5, 150-3) spojení se stind. 
vájati “uctívá obětí, modlitbou", ř. *yzoc svatý" (od- 
mítá Brandt, RFV 22, 129; Jagié, AslPh 7, 485) se vracejí 
Toporov (Etim 1977, 15n) a SM. Velmi pravděpodobná 
je jejich sém. rekonstrukce ie. *iag-/ig- jako tanec se 
zpěvem" a zařazení slova do ie. rituálního sém. 
okruhu, sr. i str. igry pohanské rituální tance a pís- 
ně" (StrS). 


igra 


ijerei 


Nepravděpodobně spojuje Lunt, SbFerrell 172-7, se stind. 
reháváti "otřásá" a ř. doxeladai tančit, skákat (z ie. *ergh- 
*třást"); odmítá SM. ik 


igumenija, -ije £ představená kláštera, abatyše; 

Klostervorsteherin, Abtissin' 

Exp.: Csl. igumenija > b. ojed. igúmenija (častěji igúmenka), 
mk. igumenija, sch. igumánija, iguměnija, br. ihúmennja, ukr. 
ihúmenja, r. igúmenvja, vše tv. 

Et.: Přejato z ř. yovnéum "abatyše" s očekávaným 
stsl. zakončením -ija za Ť. -r; femininum k ř. %y0Ú- 
MEVOG, v. igumene. eh-dt 
igumenb, -a m. vládce; Herrscher'; “představený 

kláštera, opat; Klostervorsteher, Abť 

Var.: egumeno (1x Mak). 

Der.: adj. poses. igumen 'b. 

Exp.: B. igúmen, mk. igumen, sch. iguman, igumen, br. ukr. 
ihůmen, r. igúmen (Šanskij, seš. 7, 8), vše “opat'. 

Et.: Přejato z ř. yoÚúuevoc "vůdce?, participia préz. 
med.-pas. od slovesa ryeio9au "jit v čele, vést (Matze- 
nauer 1870, 180 aj.); přejetí z jiného der. téhož slovesa v. též 
igemonz. dt 


igblinb adj. poses. "týkající se jehly; Nadel- 

Rel. adj. k igo/a “jehla", doloženému náhodou jen mimo 
okruh pam., pojatých do SJS (v. MLP, Srez.). 

Et.: Psl. *jogala, všesl.: b. iglá, dial. iglč (BDial 7, 54), 
iglů (BDial 6, 36), mk. ig/a, sch. igla, dial. iglů, jigla, 
Jjaglů, jógla, arch. jahla (Skok), sln. fg/a, arch. a dial. 
(jiglá, jěgla, jíhla aj. (Bezlaj), slk. ihla, č. jehla, dial. 
Jahla (Hruška aj.), jahla (Malý 141), ihta (Bartoš 1906, 133), 
hl. jehla, dial. johla, jó(h)wa, jela (Sch.-Šewc), dl. gla, 
arch. a dial. jogla, jegla, jegl m. (Muka), jegl f. (Sch.- 
-Šeweo), dial. i jegla, jogla (Sch.-Šewc), plb. jáglč, pom. 
Jegla, jigla, jagla, kaš. i jegla, p. igla, dial. jegla, br., 
ukr. arch. ihlá (Hrin., UkrR), spis. hólka, r. iglá, vše 
“jehla", často i “jehlice (na pletení)", "spona" (b. sch. 
sln., p. ojed. sw), “jehlice v jařmu" (sln. dial. Plet.), 
hřeb uchycující váhu vozu k oji' (sch. sln. luž.), 
“spojovací trám plotu, vrat, krovu ap.' (r. dial.) 
a mnoho dalších technických, bot. a zool. názvů. 

e (1) Psl. *jog-ola < ie. *iug-ulá < ie. *iugo- “jho". 

(2) Psl. *(egola < ie. *i-/aigulá “jehla' (balt.). 

(1) Machek, Slavia 3, 593-7 vyvozuje psl. *jogola z ie. 
*iug-ula < *ieug- zapřahat" (tak i SM a ESBr). Prim. 
význam slova by pak byl "postranní příčka jha" (sr. 
ř. ČeóyAn "kožené podložení jařma', lat. iugulae “pás 
Oriona"). Přípona -u/á svědčí o velké starobylosti 
slova, které v psl. nahradilo starý sl. název jehly 
*šidlo (ten se specializoval na "bodec bez ouška“). 


Taková změna významu byla možná na základě 
podobnosti šicího nástroje k jehlici, která spojovala 
části jha (Niederle 1902, 3, 1, 80, sr. i Moszyůski 1929, 1, 651n). 
Námitce, že v tomto starém významu se jehla, jehli- 
ce vyskytuje jen na malé části sl. území (Stawski 1, 
445), čelí Machek 1.c. tim, že ani jiné části jha a další- 
ho zemědělského nářadí si nezachovaly původní 
název. 

Za italický ingredient považuje psl. *jbgsla Martynov 1988, 
24n (sr. i Martynov 1983, 68n); trochu jinak Vaillant, RÉS 34, 
137: sl. přejetí z vglat. acicula “jehlička' změnilo násloví adideací 
k sl. *jbgo. 

(2. Nejstarší výklad (již MEW) spojuje psl. 
*(j)ogola "jehla" se stprus. avculo tv., pokud je vylo- 
žíme z původního *aygulo (Bern., Fortunatov 1919, 269n, 
Sch.-Šewc 441n aj.). Martynov 1988, 24n je však objasňu- 
je jako kontaminaci původního balt. výrazu pro 
"jehlu" (*edh-, sr. lit. Zdata “jehla") s psl. */bga/a. 

Spojení obou slov s ř. (Hésychiova glosa) ařxAor "ostří na 
kopí" a ir. del “trojzubec* (s pochybností Fick 345), která se 
obvykle spojují s lit. ičšmas “rožeň', předpokládá ie. -k-, proto 
Pokorny 15 uvádí s.v. *ďik-/ik- “rožeň' sl. a stprus. slova jen 
s otazníkem (< ie. *aigu-). Ani další spojení hláskově nevyhovu- 
jí: se sl. ježe, něm. /gel “ježek* ap. (Preobr., Mladenov); s lat. aeger 
“nemocný, obtížný" a s p. jedza ježibaba" ap. (Berneker 1, 423, 
Briickner 189 a KZ 45, 318). 

Schmidt, KZ 32, 324 a Meillet, BSL 24, 2, 54 aj. spojují 
s rodinou ř. dBoAóc “rožeň', BoAóc *trn, hrot'; Pedersen, KZ 39, 
393 připojuje ještě arm. čřu? “trn' a lit. ge/uonis tv. 

K stir. *con-óigim “šíť přiřadili sl. slovo Zupitza, KZ 37, 392 
a Mikkola, RS 1, 5, protože je vyvozovali z ie. *iug-/ioug- tv. 
Macbain s.v. fuaigh však kelt. slova řadí k ie. *poug-/pug- “bo- 
dat. ik 


ijerateuma “kněžstvo; Priesterschaft' (1x Slepč) 

Morf. zařazení nelze ze stsl. dokladů určit; dá se předpoklá- 
dat, že jde o a-kmenové f. nebo indekl. n. 

Var.: ieratevoma (1x Šiš). 

Et.: Přejato z ř. igoárevu« tv. (LXX), deverb. k ř. ie- 
oaTeÚet zastávat úřad kněze", a to je dále odvozeno 
z Ť. lecóc posvátný" (v. též ijerei). 

Domácí paralelou v jiných památkách je sveti- 
telostvo, další syn. v. ijerosin'i. dt 


ijerei, -ja m. kněz; Priester' 

Vedle podob -jo-kmenových je i dat. na -ovi. 

Ve spojení ijerei veliko, velii, bolii “velekněz.. 

Var.: ijerěi, ierči, ierei, iréi (2x Euch); csl. i erei, jerei, 
erěi, jerěi. 

Der.: rel. adj. ijereovo, ijereisko (ijerčisko); ijereistvo 
(ijerěistvo) kněžství, kněžstvo". 
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ijerei 


ikonom+ 


Exp.: Csl. ijerei > b. (jjeréj (BER 2, 100n), sch. jerej, vsl. 
ijeréj (Šanskij, seš. 7, 16); rum. jereu (Tiktin 752); vše *knéz, 
duchovní". 

Et.: Přejato z ř. leoeúc *kněz', der. od ř. lepóc 
*posvátný' (Pokorny 299, Chantraine 457; v. též ijerosin'i, 
ijerateuma). Střř. substantiva s nom. na -eúc získávají 
ve stsl. nom. na -ei (Diels 1963, 186), zřejmě vlivem střř. 
ak.-nom. -éu. 

Synonyma domácího původu jsou Žbřoce (v. žrěti;), 
sveritelb, svešteniko (v. svete), Čistitelb (v. čiste), mo- 
litvoniko, moloboniko (v. moliti); Z nedomácích i popa, 
popine. dt 


ijerosin'i, -nje f. “kněžství; Priestertum"; “kněžstvo; 

Geistlichkeit 

Skloňování kolísá mezi bja- a ja-kmeny, příp. i-kmeny, v. Var. 
Též nesklonné. 

Var.: lerusini, erosoni, erosini, ijerosůni, ijerosiinb. 

Et: Přejato z ř. igomoúvy tv., jež je tvořeno suť. 
-cóvn z adj. řegóc 'svatý'. 

Synonymem rovněž ř. původu je ijerateuma, se sl. 
sufixem šjereistvo (v. ijerei, ijerateuma), syn. sl. původu 
sveštenbstvo, svetitelostvo (v. svete). PP 


ijeruss v. eresevii 


ijulii, -ija m. “červenec; Juli 
Var.: ufo, ijulo, iulii. 


Exp.: Z osl. ijulii asi b. júli, mk. juli, s. jůl, jáli, r. ijúl; mimo | 


pravoslavnou obiast přejato později z latiny patrně něm. pro- 
střednictvim (Stabéj, ZslPh 36, 109-129): sln. jú/ij, luž. julij; slk. 
júl z mad'.? 

Et.: Přejato prostřednictvím střř. 100/10G (Stepha- 
nus) z lat. Július tv., pův. však římské rodové jméno, 
které v kalendáři nahradilo název měsíce Ouintilis 
na počest C. Iulia Caesara (Vasmer 1, 493, Šanskij, seš. 7, 
140n). 

Domácí ekvivalent s.v. črevens. dí 
ijunii, -ija m. Červen; Juni' 

Var.: ijun'b, lun'b, ijuno, juno. 

Exp.: Z csl. ijunii asi b. júni, mk. juní, s. jůn, júni, r. ijún"; mimo 
pravoslavnou oblast jde o mladší přejetí z latiny nejspíše něm. 
prostřednictvím (Stabéj, ZslPh 36, 109-129): sln. júnij, luž. junij; 
slk. jún asi z maď'. 

Et.: Přejato přes střř. loúvtoc, ytoÚvic tv. (Sobolevskij, 
RFV 9, 3, Vasmer 1909, 70) z lat. názvu měsíce Zúnius tv., 
pův. asi *“(měsíc) Junony, římské bohyně manžel- 
ství, ochránkyně plození a rození dětí" (Vasmer 1, 493, 
Šanskij, seš. 7, 141; W-H 1, 731n). 


Domácí syn. je izoko (v. izoke). dt 


ikona, -y f. “obraz, podobizna; Bild, Bildnis', ikona; 
Ikone' 
Var.: ikuna. 
Der.: rel. adj. ikonbno. 
ikonoborvco 'obrazoborec', ikonoborbno 


“obrazoborecký?; v ř. existují stejně tvořená komp. eixovopá- 


Komp.: 


XOG, EÍMKOVOHAJIKÓC. 

Exp.: Z csl. ikona je rum. icoaně (Tiktin 751), vsl. ikóna, 
b. ikóna, mk. ikona, sch. ikona; sln. ikóna, slk. č. hl. p. ikona 
je mladší přejetí z pravoslavných sl. jazyků; vše 'obraz Krista 
nebo svatých jako předmět náboženské úcty ve východní cir- 
kvi". 

Et.: Přejato ze střř. lid. eixóva ikona" (Vasmer 1907, 
235 a 1909, 66, Šanskij, seš. 7, 46), pův. akuzativu 
k ř. eixcdv "obraz" —*“vyjadřující podobnost, jež 
patří k slovesnému kořeni *peik-, doloženému v pf. 
čotxa “jsem stejný, podobám se, zdám se aj." (Frisk I, 
454n, Chantraine 354n). Přejetí ze spis. elxcOv je zřejmě 
v sch. st. a p. ojed. ikon (Skok a SW). dt 


ikonomija, -ije £. csl. “úřad, poslání; Amt, Mission" 

Dolož. 1x Christ Slepě Šiš ve spojení ikonomija prědana 
mi jeste za Ť. olxovouíav neniaTevuat (1C 9, 17) bylo 
mi svěřeno poslání (kázat evangelium). 

Exp.: Srb. arch. ikonómija "správa" (RSAN) a rum. st. icono- 
mie má původ asi v csl. ikonomija s et. původnějším významem 
"správa domu ai.. 

Et.: Přejato z ř. olxovogí« (střř. o1 [i]), pův. správa 
domu, zvl. kláštera" (tento význam je doložen ještě 
v rcsl., StrS), později s řadou abstraktnějších význa- 


| mů: “správa“, úřad, “řízení", "plán" aj. (Lid.-Sc., Arndt- 
| -Gingrich s.v. oleovoníu). V. též ikonome. 


Prostřednictvím lat. oeconomia tv. proniká poz- 
ději do sl. jazyků evropeismus s náslovným e-. 
dt-pp 


jkonomb, -a m. “správce, hospodář; Verwalter, Haus- 
halter' 

Var.: ukonomo (Nik). 

Exp.: Csl. ikonomo > b. ikonóm, mk. ikonom, sch. arch. 
ikónom (RSAN), str. ikonomo (StrS), odtud br. st. ikanóm (Nos. 
ESBr); vše "správce majetku, zvl. klášterního nebo církevního', 
br. st. i 'hospodárný, šetrný člověk"; snad i rum. st. iconom. 

Et.: Přejato z ř. olxovóuoc (střŤ. o1 [1]) tv. (Vasmer 
1907, 66n), komp. z ř. oĎeoc dům" a -vouoc jakožto 
činitelského jména k véueiv spravovat, řídit, pův. 
“udělovat' (Chantraine 743). 

Z ř. je lat. oeconomus tv., jež fr., respektive něm. 
prostřednictvím proniká později do sl. jazyků jako 
evropeismus s náslovným e- ve významu ekonom, 
hospodářský pracovník aj.. dí 
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*Hlektro 


iměti 


*ilektro, -a n. elektron, slitina zlata a stříbra; Elek- 
tron, Legierung von Gold und Silber" (Parim) 
Doloženo jen v gen. ilektra (Zach), respektive elektora 

(Grig), alektora (Lobk). SIS má s.v. ilektoro. 

Et: I když je v ř. předloze gen. od %Aexroov, 
mohlo dojit ke kontaminaci s ř. Aéxreoo silná 
záře, jež lépe vystihuje smysl textu (i hebr. originá- 
lu). Ř. fAexroov 'slitina ze 3/4 zlata a 1/4 stříbra"; 
“jantar (pro svou zlatožlutou barvu) je derivováno 
od adj. Aéxroo zářivý, skvoucí (o slunci)', nebo 
z jeho subst. formy Aéxroe 'silná záře"; další pů- 
vod nejasný (Chantraine 409). dt-eh 


ili konj. disj. nebo; oder“; konj. kompar. *než; als'; part. 
interog. zdali, cožpak; denn" 

V Supr i s významem “jinak" (v. SJS I, 762). Často ve 
spojeních č/i - ili *bud' - nebo, ať - nebo“, v tázacích 
větách (1)/i - ili, eda - ili, ašte - ili “zdali - či, cožpak - či. 

Et: Doloženo v části jsl. (bez sln.) a v r., jinde 
reliktově nebo nedolož.: b. i/í, mk. ili, sch. č/í, stp. 
a p. arch. ie, dial. ili (SW, Kartowicz), stukr. ili, ile, 
(SStukr 1, 430n), ukr. arch. v (Žel.), r. iři (sporné je slk. 
ili, které uvádí Jg a Kálal); všude konj. disj. nebo, 
či, dále “neboli, čili" (sch. r.), často zdvojená s význ. 
bud" - nebo', dále part. tázací “cožpak* (b. sch. 
stukr. r.), zřídka konj. hypotet. “-li, jestli(že)" (str., 
r. dial. SRNG 12, 184); podrobně SB 2, 220n. 

Spojení konj. i a li, v. iy a li. 


vy 


VA) 


ilose, -a m. $promyka ichneumon; Ichneumon" (1x 
Euch) 
Et.: Přejato z ř. ÚAAoc  promyka ichneumon, šelma 


z čeledi cibetkovitých', též “druh ryby, což je snad | 


přejetí z blíže neurčeného jazyka (Chantraine 1155). 
Frčkův předpoklad (Frček 1939, 780, pozn. 5), že ř. ÓA- 
Aog se ve výčtu zool. názvů ocitá vlivem předcháze- 
jícího rýmového wÚAAoc “blecha", není nutný. dt 


ibm, -a m. “jilm; Ulme" (1x Bes) 

V Bes doložena i syn. /brmo a ulomo (v. lbme a ulbme). 

Et.: Psl. *jo/(p)mo m., -a f. > slk. st. jilm( a) (Buffa 
1972, 301), dial. ilmek (archív JÚLŠ), č. jilm, stě. také 
Jilem, jilma £? (Gb), plb. jélm (Rost 1907), jélma (SEPIb), 
stp. iim('a) (SStp, SW; stp. ilem je ze stě., v. Reczek 1968, 36n), 
br. iimá, dial. ifm (ESBr), ukr. im, ilma, dial. ílem 
(Hrin.), str. i/brno, ilemo, iloma (StrS), r. ilm, ílem, ilim, 
arch. i/ma (z r. ie sln. st. ilem, v. Plet. a Bern. 1, 424), vše 
“jilm/Ulmus"; sem i pomsln. Adam, hámál tv. (PWb)? 

Et. není zcela jasná. SI. slova nemůžeme oddělit 
od sthn. elm( 0), ilme, elm-, ilmboum, střhn. ilm(e), 
elm(boum), střdněm. ags. angl. dán. elm, stnord. 


almr, nor. švéd. am a lat. ulmus “jilm, příp. i kymer. 
llwyf“jilm; lípa" (Pedersen, KZ 38, 313n; Bezlaj s.v. Jim aj), 
jejich vztahy se však mohou pojímat různě, v. níže. © 

e (1) SL jol(b)mo < germ. 

(2) SI. jel(b)im, < germ. lat. (< ie. *el-, *ol- "žlutohnědý"). 
(3) SL jol(o)mo < praevr. 
(4) Psl. *jolbrmo < *(v)olbmo < ie. *uel-( H)- rvát, drát. 

(1) Většinou se uvažovalo o přejetí z germ. (MEW 
95, Pokorny 303 aj.), převážně ze střhn. i/me, iimpaum 
(Berneker I, 425, Kiparsky 1934, i48, Šmilauer, NŘ 26, 170, 
Machek aj.), příp. ze sthn. (Uhlenbeck, AslPh 15, 487). 
Tento výklad je oslaben existencí r. dial. /em a csl. 
Joma "jilm" (v. bm). Proti přejetí až ze střhn. mluví 
csl. ilomo ap. v Besědách a str. toponyma, např. 
Ilmovskoje, Hemna aj. (Vasmer, ZsIPh 15, 451n). 

(2) Méně často se sl. /b/(b)mo pokládá za příb. 
s výše uvedenými germ. a lat. tvary (IMjinskij, Slavia 2, 
260, Vasmer, Šanskij aj.). Oporou pro tuto etymologii je 
starobylost sl. názvů, stejně jako jejich velká frek- 
vence v r. toponymech (Vasmer, ZslPh 15, 451n). Lat. 
ulmus, něm. Ulme aj. se někdy pokládají za pokra- 
čování ie. kořene *el-, *ol-, označujícího jednak 
žlutohnědou barvu, jednak různé stromy (olší, jalo- 
vec, v. Pokorny 302). Přiřazování sl. je/me k tomuto 
kořeni (Ijinskij L.c.) naráží na hláskové problémy 
(Šjel-). 

(3) Pro rozkolísanost tvarů pokládá Machek, LF 
75, 143 sl., germ. a lat. názvy, ke kterým připojuje 
1 kymer. /wyf “jilm; lípa" (s lat. a germ. slovy spojil 
již Pedersen l.c.), za přejetí z předie. substrátu, tak 
i H-K 154, Machek 1954, 90, Šmilauer, SbBielfeldt 202. 
Později se Machek přiklonil k (1) (Machek 1957 a 1968). 

(4) Ljapunov 1900, 77, Filin, TODrL 14, 590n a SM 8, 
223 řadí k */b/orm i nejasné str. hapax volmina; spolu 
s r. dial. vílma m. if. (SRNG) a dl. dial. w(j)elm (Muka) 
“jilm" je Trubačev v SM vykládá z psl. * vo/bmo, jež 
spolu s lat. u/mus vyvozuje z ie. *uel- “rvát, drát. 
Výklad je sém. svůdný, sr. i č. dial. drapač (Bartoš 
1906) a č. arch. /ýkodra “jilm', potíže však činí nut- 
nost předpokládat asimilaci 5-b > b-b a ztrátu pův. 
v- v *jelomo. ij 


imati v. jeti 
imenitb v. ime 


iměti, imatr, imame mit; haben" 

Ptc. préz. akt. iměje s významem i “majetný' (1x Euch). 
Zřídka proniká už v stsl. (Supr aj.) -é- do jiných préz. tvarů (Supr 
imějo, imějeto ap.). 

Ve spojení s inf. mít povinnost, moci" a jako pomocné 
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iměti 


ime 


vb. v opisném imper. a fut. Ve spojení s doplňkem považovat 
za'. Vlivem ř. též ojed. "mít se, být, mít za to, soudit“ (ř. 
oĎTec čxetv), slovo iměti ko komu “podávat na koho 
žalobu" (ř. Aóyov čxerv neóc trva) aj. 


Der.: iměnije (v Sud též měnije) “jmění, majetek, 


schopnost, vloha", “podstata", ojed. dem. iměniice (1x 
Supr), iměnbno "majetnický (1x Supr); nedoiměti mít 
nedostatek* (ix Supr); nejisté je v SJS uvedené prěiměti 
převyšovat (dolož. jen pte. přeimoštii “převyšující* 
a prěimy “nesmírný"). : 

Komp.: /ichoiměnije n. (ř. nAsovečí«) “zištnosť, /ju- 
boiměnono “hrabivý' (1x Supr). Komp. Zichoimanije ap. 
v. jeti. 

Exp.: Csl. iměnije > r. iménije jmění, majetek" (Šanskij). 

Et: Psl. *joměti, všesl.: b. imam, mk. ima, sch. 
imati imáam/imádem, dial. im( j)eti, imiti, sln. iméti 
imám, slk. mat' mám, č. mít mám, hl. měč mam, dl. 
měs mam, plb. met mom, pom. rec móm, p. mieč 
mam, br. mec' máju, ukr. máty máju, r. imét' iméju, 
vše “mít', ve spojení se za "považovat za? (jsl. slk. 
č. luž. pom. stp., br. a ukr. hovor.); často jako mo- 
dální vb. “mít povinnost' (jemnější než muset), 
ojed. i moci'; slouží i k vyjádření opisného fut. (b., 
náběhy i jinde) či prét. (mk.; též pom., ale tam jde 
o vliv něm.) 

e Psl. *jeměti < ie. * Hem- “chytat, brát. 

Psl. *joměti se řadí k ie. * Hjem- “chytať a vytváří 
s psl. *jeti “vzít' kmenoslovnou opozici typu *seděti 
: *sěsti (Němec, LF 102, 12; podobně Aitzetmůller, Sprache 8, 
252-5 a 262 aj.; v. jeti). 

Suf. -é- charakterizuje i jiná ie. slovesa pro “mít', např. lat. 
haběre, sthn. habén tv. : gót. hafjan “zvedať, lit. turéti “mít': tvérti 
tvzít* aj. (Bern., Vasmer aj.). Meillet 1924, 203n (podobně již 
Vondrák 1906, 1, 510) pokládá sl. typ na -éři za vzniklý z aoristu 
a srovnává ho s Ť. aor. na -é-. Naproti tomu Aitzetmůller, Spra- 
che 8, 250n hledá v *iměti starý typ pf. typu vědě. I když tento 
výklad také má slovotvorné slabiny, odpovídá dobře sém. vývoji 
"vzal jsem a tedy mám" (tak H-K s.v. míti aj.). Typ *jbměti je 
časově určen: musí být mladší než bsl. změna m- > im-. 
prézentu. Berneker, Vasmer aj. pokládají tento préz. za starou, 
již ie. atem. flexi. Stang 1942, 22n hledá vliv později zaniklých 
atem. sloves na dlouhý vokál, Machek s.v. míti srovnává s lat. 
intensivy typu occupáre : capere, u nichž mylně předpokládá pův. 
atem. flexi (srovnává s het.), která se ve sl. zachovala vlivem 
rovněž častého damo, jesmo. Vondrák l.c., Meillet 1922, 175 
a Aitzetmůller, ZsiPh 30, 375n, vidí i v préz. mame pokračování 
starého ie. aoristu. Zcela nepravděpodobně spojuje Fierlinger, 
KZ 27, 559n toto -a- se stind. vb. flexi na -ná-. 

Spíše je *jername mladší, analogický tvar podle opozita damo 
(tak Georgiev, BE 30, 142n; též SM 8, 227 pochybuje o staroby- 


losti této flexe); v sch. podobná analogie pokračuje i dále: imá- 
děm podle dáděm. hp-ik 
ime, -ene n. jméno; Name" 

Též ve významech pověst, reputace*, “titul, hodnost, 
ojed. název, pojem“. 

Der.: imenito znamenitý, proslulý", imenono *podle 
jména", bezimenbno bezejmenný, imenovati (se) 
“jmenovat (se)', imenovanije “pojmenování, jméno". 

Komp.: ožeimenito, -imenbno, -imenovano nepravý, 
falešný" (ř. wevčbvonoc), toždeimenito stejnojmenný" 
(ř. óuóvvpoc), toždeimenije “stejnojmennost" (ř. ópovo- 
uto), triimenbno *tříjmenný' (ř. rorrdvvnoc), velijei- 
menbno slavný, slovutný' (ř. neyxAóvouoc). 

Exp.: Z csl. je r. imenítyj znamenitý" (Šanskij), imenovát' 
*jmenovať' (Preobr. 1, 269), imenovánije pojmenování" /žeimén- 
nyj “nepravý, falešný", toždeiménnyj "stejnojmenný" (Daf). 

Et.: Psl. *jprne, všesl.: b. íme, pl. imená, mk. ime, pl. 
imena, sch. ime, gen. -ena, sln. imé, gen. -éna, slk. 
meno, stě. jmě, gen. -ene, méno, meno (Gb), Č. jméno, 
hl. mjeno, dl. mě, gen. mjenja, arch. jim'e, st. a dial. 
měno, měnjo (Muka), plb. jaima, jaimě, jaimů (P-S), 
pom. (jJim'g, gen. -en'a (PWb), m'ono, kaš. arch. ojed. 
jim'ono (Sychta), stp. (h)imie  (SStp), p. imie, gen. -enia, 
st. miano, arch. imiono (SW), br. imjá, gen. imeni/imjá, 
ukr. imjá, gen. imeni/im'já, r. tmja, gen. -eni, dial. 
imenó, imjanó (SRNG) aj., vše “jméno; název', přen. 
pověst, reputace" aj. 

Pův. -kmenové skloňování přecházelo v jednotlivých sl. jazy- 
cích k o-kmenovému s různým analogickým vyrovnáváním. 

Obvykle se psl. *jorme spojuje se širokou rodinou 
ie. výrazů pro “jméno": het. Jáman (s disimilací n- > 1), 
toch. A om, B em, stind. náma, av. náma, arm. 
anun, ř. Ovoua, alb. eměr, eměn, lat. nomen, stir. 
ainm, rodina něm. Name, stprus. emnes, emmens 
(Pokorny 321 aj.). 

Uvedené tvary neumožňují rekonstruovat jediný 
výchozí ie. tvar. SI. *jome se nejčastěji vykládá z ie. 
*y-men- (se sufixem -men-, tak Bartholomae, BB 17, 132n; Hirt 
1927, 3, 202; Porzig, IF 42, 239n aj.) > předsl. *řn-men, kde 
-n- zaniklo bud" disimilací k -n- sufixálnímu (tak 
Machek, SM 8, 227n), nebo zjednodušením -nm- > -m- 
(Pedersen 1909, 1, 46, Fortunatov 1919, 274 aj.). 

V jednotlivých ie. jazycích se uplatnilo několik 
podob kořene: plný stupeň *en- (stprus. alb.), dále 
*(o)no- (ii. lat. het. arm.), *(o)no- (germ. ř.); 0- se 
pokládá za protetické. 

Kořen slova se vysvětloval různě. S předložkou *en-/in- “v, 
uvnitř" (u tvarů s *en-/n-) a s *ano-/ono- “na, nahoře (u tvarů 
ostatních) jej spojují Brandt, RFV 22, 129 (s adideací k */eri), 
MEW, SM i.c., Trubačev, SiJaz 1988, 322. 
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jme . 


inogb 


Další autoři tu hledají slovesný kořen: Machek s.v. jméno jej 
viděl v ie. *áenH > ně- “znáť (-g- v lat. cognomen měl za 
původní a ostatní tvary včetně sl. vysvětloval redukcí). Isačenko 
(SbHavránek 127n, před ním již Šuman, AslPh 30, 302) chápal 
sl. *jbme jako *“přijaté označení" a odvozoval je spolu s germ., 
stprus. a alb. slovem od ie. *m-/em- “brát' (v. jeti), ostatní ie. 
slova od *áenH *znát'; obojí odmítá SM. Fick 99 mylně rekon- 
struuje ie. kořen *no- “označovat' a připojuje k němu lat. nota, 
notáre. Schropfer, SbGerhardt 386 uvažuje o hypotetickém slo- 
vesném kořeni, vzniklém z prep. *en-/ono- a spojuje tak oba 
směry výkladu. 

Szemerényi 1964, 245 důrazně odmítá vydělování 
suf. -men (tak již Meillet, BSL 26, 2, 82) a rekonstruuje ie. 
kořen *nom-/nm- + -(e)n-; (další literatura v. Toporov 2, 
28n). 

I.-Svityč 2, 82n (přijímají Lamprecht - Čejka, SFFBU 29, 16) 
řadí ie. slova pro jméno" k nostr. *nimi “jméno", sr. fin. nimi, 
mad. név tv. aj.; SM 8, 228 však má ugrofin. slova za starou 


výpůjčku z ie. ik 


imbnb, -a m. hymnus; Hymnus" chosl. 

Liturgický chvalozpěv, jehož se od 4. stol. užívá v latinském 
oficiu. Je nejčastěji veršovaný, členěný do strof o čtyřech řádcích 
(s jambickým metrem nebo se stanoveným počtem slabik ve 
verši). 

Var.: mona £. tv. 

Et.: Bez pokračování ve sl. jazycích, mimo sch. st. man (do 
17. stol., Rj) a ojed. sch. fnna (RSAN 7, 771). 

Přejetí z lat. hymnus, a to z ř. Óuvoc “piseň, chva- 
lozpěv, báseň (na počest bohů). 

Ve všech sl. jazycích jsou i mladší názvy hymnu, respektive 
hymny, z lat. různým prostřednictvím: b. chimn, mk. chimna, sch. 
himna, sln. hímna, slk. č. hymnus, hymna, hl. hymna, p. hymn, br. 
ukr. Aimn, r. gimn. dt 


inagdu v. in: 


inii, -ija m. “jinovatka; (Rauh)reif 

Der.: inije tv. 

Exp.: Csl. inije > rum. inie (MLP 257, Tiktin 818). 

Et: Psl. *inoje ap. > b. dial. nej m., ina 
f. (BDial 2, 83), ín'Ó £. (BDial 5, 174), íne n. (SbNU 48, 
459), mk. ina f. (SM 8, 235), sch. fhje, arch. ojed. inj 
m. (Rj 3, 851), sln. fnje, dial. in, iv m., mje, fvje (vše 
Plet.), fm, fmec, imélje, imje ap. (Bezlaj s.v.), slk. 
inovat', inovatka, dial. inovát', iňavica (Matejčík 
85), inovatina (Kálal 211), stě. jínie, (j)iněvie, Č. jíní, 
jinovatka, dial. iňava, inovat' (Bartoš 1906, 133), br. 
inej, dial. ínja (ESBr), in', jin' (Min 57), vínja (Scjašk. 
84), ivjan' (ŽSlova 11), ukr. inij, inej, dial. ýnej 
(Hrin. 2, 193), r. nej, dial. inja, inejá, iven', iven'jó 


(vše SRNG), str. inij (StrS 6, 236) aj. (p. dial. inej 
z Ukr., Brůckner 1877, 87); vše “jíní, zmrzlá rosa. 

Psl. *inoje je zřejmě příbuzné s lit. únis tv., v MLP 
Le., Vasmer 1, 483, Fraenkel 185, Machek aj. (podle SM 8, 236 
je však možné i přejetí ze sl., tak už Brůckner 1877, 87), jinak 
jde o slovo izolované. 

Často se spojuje s írán.-germ. názvem ledu (av. is- 'ledový, 
oset. pex, ix *led", něm. Eis, angl. ice *led' aj.), Pokorny 301 proto 
rekonstruuje ie. kořen *ei-s-/ei-n- 'led, mráz'. Od koř. *7s- odvo- 
zoval sl. inii Pedersen, MPKJ 1, 171 sufixem -nijo, kdežto Diels, 
KZ 45, 89 počítal se základem *in-; germ. *isa- pak považoval 
za úpravu s-kmene *inos-/ines-/ins- po ztrátě nazalizace. Málo 
pravděpodobné se zdá sbližování se stprus. ennoys *horečka' 
(Bern. 1, 432). 

Trubačev, SlJaz 1968, 378 spojoval sl. inejb s ine “jeden', 
jakožto “*jeden, první mráz', ale v SM Le. již upozorňuje na 
formální i sém. nesrovnalosti a rekonstruuje pův. podobu 
*/ovenb, der. z psl. *jbva lem tkaniny'. Stawski, 1, 458n naopak 
pokládá tvary s -iv- za sekundární, snad s adideací k *iva “jiva, 
vrboví'. 

Podle Bezlaje s.v. je psl. *inejb/iveje substrátového původu, sr. 
laponské jienn “jíní', mordvinské er, ev, ej, je tv. 

Příbuznost se stind. 6ni “blyštivá, lesklá" (Potebnja, RFV 6, 
149, Gorjajev 123 aj.) se většinou právem odmítá. dí 


inogda v. ins a jegda 


inog£, -a m. divoký kanec; wilder Eber" csl. 

V památkách okruhu SJS doloženo 1x v Lob Par jen v tomto 
významu (Ps 79, 14; na témže místě v Sin Pog Bon inoko); et. 
význam je patrně “zvíře samotář, v. i inoks; jinde v csl. (např. 
v překladu Dt 14, 12, Lv 11, 13) překládá ř. yoúw, tj. mytická 
bytost “gryf, pták noh" (o starých představách gryfa v. Kwilecká, 
SFPSt 10, 76n), v hebr. textu “orlosup'; v. více Zubatý, NŘ 13, 
151. MLP uvádí vedle inogs gryf i scsl. inego tv. 

Et.: Vedle csl. je i sch. st. (jen v lid. poezii, Rj) nój, 
nojevica “pták noh" (odtud i vědecký název pštrosa, 
jenž přešel i do sln. nój “pštros* a mk. 10; tv., v. Bezlaj 
s.v.), stě. Č. noh, ze stě. je stp. nóg (tak Brůckner s.v.), 
v slk. jen v pohádkách noch( tenptak), k(n)ofta vták, 
kmochta pták, vše zkomoleno z *noh ten vták (Zubatý 
0.c. 145n), str. inogo, nogo, nogui (Srez.), r. dial. nogá- 
-ptíca (SRNG), vše “pták noh' nebo velký dravý 
pták. 

Utvořeno od *ins “jeden' (v. im) sufixem -0g5, 
který je i v opoz. monogs; Machek s.v. noh myslí 
u ptáka noha na ovlivnění názvem jiného, rovněž 
pův. mytického ptáka rarogs. Spojení s ine má už 
Mikl. 1852, 2, 283, Bern. 1, 432 aj. 

Těžko říci, jde-li o slovo už psl. nebo o stsl. kalk 
Ť. uovióc "osaměle žijící zvíře", zejm. “divoký vepř". 
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inog5 


ins 


Sr. i stp. jedyniec, p. odyniec, ukr. odynéc“, r. dial. 
odinec “osamělý starý samec, většinou divoký ka- 
nec*, p. i “zubr", ukr. r. 1 vlk samotář", "osamělý 
člověk", “jediný syn"; krásnou paralelou je i fr. san- 
glier kanec" z lat. singuláris. 

Stejnou motivaci může mít i “pták noh', protože 
i on se v pohádkách objevuje jako zvíře osaměle 
žijící. Jinak Korš, SbJagič 254n: má za přejaté z arab. 
%angá (= *anůg *sup; gryf"); přijímá i Machek 1968, 
401. Za málo pravděpodobné mají SM 8, 231, Bezlaj 
s.v. nój aj. vš-eh 
inoks, -a m. mnich; Mónch* 

V tomto významu uvádí Srez. 1, 1103 z Izborniku Svjatoslava 
(konec 11. stol.; tato pam. nebyla zahrnuta do materiálů pro 
SJS); v SJS je inoko zvíře samotář, v. též inoge. Deriváty 
(v. níže) však ukazují, že inoko s významem “mnich* bylo součástí 
stsl. lexika. 

Der.: inočesko *mnišský, klášterní" inočbstvo mniš- 
ství" 

Subst. inokosto putování, pobyt v cizině", doložené 
jen v Kij Bes, považuje Nimčuk 1983, 57 za komp. z ims “jiný* 
+ koste “kosť. Spíše však jde o der. k inoks, utvořený v č. pro- 
středí; Mareš, VPS 5, 8n vidí v tomto derivátu stopu působení 
iroskotských mnichů. Jeho další der. jen v Bes: inokosteno 
"putující v cizině, cizí', inokosteniko "poutník" (v růz- 
nočtení i inoko stranbniko, BesSynod), inokostostvo pu- 
tování v cizině, vyhnanství. 

Exp.: Csl. inoko > rum. inoc (Tiktin), sch. arch. inok, r. arch. 
inok (Šanskij), vše mnich (pravoslavné církve), “poustevník“; 
pokračováním círk. termínu je 1 b. arch. inok tv. 

Et.: Jde o derivát k ina (v. iny) se suf. -o0ko, zřejmě 
už psl. adj. ve významu “osamělý", sr. i r. od-inokyj 
tv. Subst. s významem mnich" je zřejmě až stsl. 
církevní termín, utvořený podle ř. novavóc tv., též 
vĚř. jako adj. “(osamělý". I když je blízké tvoření lat. 
únicus, gót. ainaha, vše jediný, osamocený", lze 
sotva předpokládat už ie. stáří tohoto derivátu, jak 
soudili Wijk, IF 30, 383, Schulze, KZ 45, 333 aj., jako 
možnost i SM 8, 233 (ovšem v původním psl. význa- 
mu jediný, samotář). vš 
inostanb v. ins a stati 
inodě v. im 
inodu v. ink 


inb adj. pron. některý; irgendwelchet"; “jiný; ein an- 
derer' 
Pův. význam “jeden" doložen v adv. Věino, vyino aj. stá- 


le, pořád, vždy" (odtud adj. vyčnoi, vyinono stálý, usta- 
vičný"), dále v některých der. (v. zvlášť inogb, inok+), v komp. 
a v pron. významu některý" (též ve spojení s part. že); in5 
- ine "jeden - druhý. Už v stsl. pro význam “jeden' převládlo 
(Dedino, v. jedine. 

Der.: adv. inače “ještě' (sr. jedinače tv.), inako “jinak", 
inamo “jinam", inede, též inožde *jinde', inodu, inodě 
“jinudy, odjinud, inogda, též inogda, v Slepě inodga 
“kdysi, jednou" i “jindy"; jde asi o analogické tvary podle 
jačejtače, jako/kako/tako, jamo/kamo/tamo, kode/sede/ide i ižde, 
kodu/sodu/todu, otokodě, jegda/kogda/kogda aj.; kontaminací ty- 
pu inogda a jedinoje vzniklo csl. inogdojo, též inogdajo 'na- 
jednou", kontaminací s typem na -ďu 1x csl. inagdu, 1x csl. 
iněgdu tv. Zvlášť v. otbnedk. 

Komp.: K ino “jeden': inočeďe “jednorozený, bez sou- 
rozenců' — “jediný, osamělý" (ř. novovevýc; Hirt, PBB 23, 
334 je neprávem pokládá za kaik gót. ainabaúr tv., což je rovněž 
kalk ř. slova); inodušbno “jednomyslný', inodušbníko 
"stejně smýšlející člověk" (lat. homo unanimis, Bes); 
ino(se)glasije “jednomyslnost"; inomyslona *stejně 
smýšlející" (ř. zovórooxog), inomyšljenije "svornosť (ř. 
óuóvowa); inorodeno byti "shodovat se"; inorogo jedno- 
rožec (ř. novóxe00c) s poses. adj. inorožv, inosredono byti 
“souhlasit, shodovat se? (lat. concordare, Bes); inostano 
"ustavičně" s adj. ihostanbno. Často se vedle ino- vyskytuje 
1 jedino- tv. 

Csl. inosošíbno v Nik místo nasoštono vezdejší" lze 


chápat jako obměnu tohoto mechanického kalku (ř. ér0úo10c) 


ve smyslu “jedno = stále jsoucí, k sém. vývoji “jedno' —» 'stále" 
v. výše adv. veíno *stále" a lat. semper *vždy' od *sem- “jeden'. 

K im “jiný": inojezyčbno *Cizi", inojezyčeniko "cizinec" 
(ř. ére06yAmococ); inokolěnvniko tv. (ř. dAAópvdoc); inople- 
menbono “z jiného národa', inoplemenbniko cizinec" 
(ř. diAópváoc) s poses. adj. inoplemenbničv, inoplemenb- 
stvo “pobyt, putování v cizině"; inostranoniko “Cizi- 
nec?; inosokazajeme “jinotajný, alegorický" (ř. dAAryo- 
ooúuevoc), inověrbno heretický", inověrbniko “jinově- 
rec, heretik"; inozembcb Cizinec. 

Exp.: Není vždy možno rozlišit, která b. a sch. slova jsou 
pokračováním stsl. a která jsou mladším přejetím z r. (br. slova 
jsou asi všechna přejata z r., přičemž je I. část komp. upravena 
podle br. inšy): z csl. je sch. arch. inojězičan "mluvící cizím 
jazykem", r. inojazýčnyj “cizí* (Šanskij s.v.); - b. inoplémenec, 
inoplémenen, sch. indplemen adj., indplemenik, inóplem(en)ac, 
r. inopleménnik, ukr. inoplemínnyk, br. inšapljaménnik, vše “cizi- 
nec"; - b. st. inoródec, inoróden cizinec, -ký', za carského Ruska 
r. inoródec, ukr. inoródec", br. inšaródzec *obyvatel neruské ná- 
rodnosti', z csl. je asi sch. adj. indrodan “cizí, cizorodý, subst. 
inorodac je doloženo jen ojed. v 19. stol. (Rj; z r. ?); - z csl. je rum. 
inorog “jednorožec' (Tiktin), ale může být i z b. inoróg či sch. st. 
inorog tv., jež ovšem také jsou pokračováním csl.; - pokračová- 
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in. 


inediktr 


ním stsl. je b. inoskazánie, z csl. je zřejmě r. inoskazánije 
i když Šanskij, seš. 7, 83 


tu předpokládá přímo vliv ř. na str.; - b. inostránen, r. inostránnyj, 


(> br. inšaskazánne), vše *alegorie", 


sch. inostran i ino- *cizi, zahraniční', sch. inostránac, r. inostrá- 


nec “cizinec"; - b. inovérec, inovéren, t. arch. inovérec, inovérnyj 
"jsoucí jiné víry", tv. i ukr. arch. inovírec', inovírnyj, br. inšavé- 
rac, inšavérny tv., sch. inóverac/inovjerac i inovérac/inovjérac tv. 
a adj. inoveran/inovjeran i ino-; - b. inozémec, sch. inozémac 
a inězemac *cizinec", tv. i r. inozémec, ukr. inozémec' a br. inšazé- 
mec. 

Et.: Psl. *ino > b. st. in, sch. arch. Zn, íni, v sln. jen 
ojed. v 19, stol. podle jiných sl. jazyků Zn, slk. iný, č. jiný, hl. 


st. hiny, jiny, dl. arch. hyny, pom. jini, p. inny, stp. 


a p. dial. iny, br. spis. inšy, dial. ínny SBrH, ukr. spis. | 


inšyj, dial. ýnyj, ýnnyj, innyj ESUkr, r. inój, dial. 
in(n)yj SRNG, vše “jiný'. 

Spolu s většinou badatelů pokládáme význam 
“jiný" za sek., vyvinuvší se z “jeden". Jedním z mož- 
ných pramenů této změny je výše uvedené stsl. in 
- ine “jeden - jeden, druhý' (— “jiný"), v. Machek s.v. 
jiný. K sém. vztahu jeden" - “druhý, jiný" v. i Mare- 
tič, AslPh 26, 471n. 

Za homonymní pokládá sl. ins “jiný' už MEW (bez výkladu). 
Meillet 1902, 433n je spojuje se stind. anyá- tv., přičemž nechává 
otevřenou otázku, zda k metatezi došlo ve sl. či stind.; upozorňu- 
je na pod. přesmyk u ř. dial. (kyper.) ařžoc, arm. ayl : lat. alius, 
ř. dAAoc (< -li-); v. i Meillet, MSL 14, 348n a Otrebski 1939, 25. 
Sch.-Šewc 283n vidí v ino jiný' samostatný útvar, vzniklý nezávi- 
sle na ins “jeden", i když od stejné deiktické částice. 

e Psl. *ins < ie. *oinos/einos “jeden". 

Psl. *ino těžko oddělíme od ie. názvů pro “jeden', 
tj. od ř. ořvy “jednička na hrací kostce', lat. únus 
(stlat. oinos) “jeden", stir. óen tv., gót. ains, něm. ein 
aj., Stprus. ains tv., s odlišným náslovím a ablautem 
lit. víenas, lot. viéns tv., asi i lot. eidene vdova" (< 
*“osamělá"); s jiným suf. stind. éka- “jeden'. 

Všechny uvedené tvary (podle některých autorů 
mimo lot.) mohou být pokračováním ie. *oinos (i 
když lit. a stind. nemusí). Pokusy vyložit z něho i sl. 
ino musí předpokládat neobvykle starobylou prejo- 
taci *j-oinos > *jeinos > *jine (u starších autorů se 
předpokládalo ói > i); tak Brugmann T, 944, Lang, 
ČMF 1, 97n, Briickner, KZ 46, 202n, pozn. a ještě Ma- 
chek s.v. jiný. V tom případě ovšem nelze vykládat 
Jedine z ine; bud" lze vyjít z *eď- + bm (z ie. *inos) 
a v (ý)edin vidět pozdější ovlivnění nesloženého ins, 
nebo je třeba vyložit jedine úplně jinak (v. více s.v. 
jedinp). 

Z nulového stupně *inos > *jone vyšli Fortuna- 
tov (cituje Šachmatov, IzvORJS 6, 4, 292n), dále Vondrák 
1906, 1, 65, Endzelins, IzvORJS 12, 1, 64 (cit. Geitlera, že týž 


| 
i 


stupeň je v lot. vízš *on“, lit. dial. čas pravý, nefalšovaný"), 
Berneker, AslPh 25, 491, Mladenov, SbNU 25, 61n, Bůga, 
RFV 67, 240n aj., ještě Kiparsky 1934, 68n. 

Nejpravděpodobnější výklad vychází z ie. *einos, 
případně - kvůli intonaci sch. in. a lit. víenas - z te. 
*einos, i když slovotvorný důvod takového dloužení 
znám není. Tak Stawski 1, 461, SM (i když s.v. *jona), 
Šaur, Slavia 59, 232, už Pokorny 286. Že lit. víenas je 
z ei-, nikoliv z oi-, dokazuje lot. viéns a lit. komp. 
vičveinelis (Fraenkel 1239 aj.). 

Také Osten-Sacken, IF 33, 270n vychází z ei-, jež však méně 
pravděpodobně vykládá spojením částice e- + ie. *ino-. Obdo- 
bně vykládá lit. a lot. slova z *ue + inas, pouhé u vidí v lot. vinš 
*on". 

Kvůli potíži vysvětlit sl. i- z ie. oi- pokládal Hirt, PBB 23, 333n 
(tak i Loewe, KZ 39, 315) sl. ins za přejeti z germ., což je samo 
o sobě nepravděpodobné, a, jak správně namítá Kiparsky 1934, 
68n, potíž s výkladem i- z germ. ai- zůstává. 

Pokud jde o další výklad ie. *oinos/einos, vět- 
šinou se tu vidí der. na -n0- od zájmenného *ei-/i-/e- 
(v. i), Sr. 1 stejně tvořené stind. ena- “on', lot. vinš 
ty. 

Berneker 1, 432 odmítá spojení s 1e. *oinos “je- 
den', vychází však také z pron. kořene *i-: srovná- 
vá sl. ine “jeden' s ř. řa “jedna', ióc “onen"; sém. 
přechod “ten, onen, on' —> “jeden' je podle něho 
mladší, v každé větvi vzniklý samostatně. Pod. 
Sch.-Šewc 441 pochybuje o ie. stáří významu je- 
den" a vykládá *ino jako až psl. tvar z téhož deik- 
tického základu. 

Zdá se však, že evropská část ie. jazyků si už 
společný výraz pro jeden' vytvořila (ř. spec., lat. 
kelt. germ. *oinos, bsl. *einos); na rozdil od ie. *sem- 
(odkud je ř. arm. toch. výraz pro 'jeden") vyšla 
z deiktického *ei-, což je ve shodě s pův. sém. odstí- 
ny: *sem- *“jeden jako polovina páru", *ei-no/oi-no- 
*“(tento) osamělý" (v. Machek s.v. jiný). eh-pv 


insde v. inz 


inpdiktp, -a m. “indikce; Indiktion" 

S řadovou číslovkou označuje pořadí roku v 15-letém cyklu, 
jenž byl zaveden r. 312 Konstantinem Velikým k datování a uží- 
val se až do konce středověku; jeho původ není dosud spolehlivě 
objasněn. 

Psáno též indikto, envdikto, endikto. 

Et.: Přejato ze střř. fvdixToc f., jež stejně jako střř. 
Ivóixtiov reprodukuje lat. indictió tv., pův. před- 
pis, totiž daní, jež se v tomto cyklu odváděly, od 
lat. indicere *ohlašovat; předpisovať (Vasmer 1909, 68). 

di 


D45 


inežde 


iskati 


intžde v. in, 


iopatorbské adj.  hyiopatorský; hyiopatorisch (von 
hypostasischer Háresie)' (1x Meth) 

Hyiopatorskou herezi se pův. rozuměl Sabelliův modalismus 
z 3. stol., který nerozlišoval hypostaze v božské Trojici. V cyrilo- 
metodějské době použil patriarcha Fotios tohoto termínu pro 
zastánce dodatku Filiogue do kreda, a v tomto smyslu právě 
označuje odpůrce Metodějovy teologie (Grivec, AAV 17, 244- 
-257, Grivec 1960, 120-124 aj., Vašica 1966, 250, č. 12). 

Et.: Utvořeno zřejmě na sl. půdě pomocí suf. -osko 
od střř. subst. vionarTovi« *Filiopaternitas, tj. neděli- 
telné spojení Otce a Syna v jediné osobě' ze střř. 
vionároo "Filiopater, Syn totožný s Otcem", komp. 
Z ř. vióc syn" a natT/o otec" (DuCange Gr. 1630, Stepha- 
nus s.v.). dt 


iperverči, -čja m. září ?; September ? (ix Nom) 

Et.: Zkomolené přejetí z ř. úneoeoerTaioc, názvu 
posledního měsíce makedonského roku a také po- 
jmenování blíže neurčitelného měsíce v několika 
helenistických kalendářích (Lid.-Sc. 1861). dt 


ipokritE v. úpokrite 
ipostatb v. iipostask 
isaditi v. sěsti 
iscěditi v. icěditi 
isčeznoti v. išteznoti 
iseliti v. selo 
isějati v. sěti; 
isěsti v. sěsti 
isěšti v. sěšti 
iseknoti, -nete vyschnout (vsáknutím); versiegen" 
Ipf. seknoti je doloženo v csl. památkách, nezahrnutých do 
SJS. 
Tvar isečeto ukazuje na existenci primárního slovesa *isešti, 
které je s jiným pref. v csl. vosešti vsáknouť (1x Bes). 
Patří sem i faktitiva na -iri. isočiti, prěsočiti *vysušiť 
s očekávaným o-ovým stupněm kořene. 
Et.: Psl. *(-)seknoti > b. sékna (se), mk. sekne, 


sch. séknuti, sěknuti, sln. usékniti (se), dial. osékniti, 
slk. siaknut', siakat', č. sáknout, hl. saknyé, 


p. siaknaé, arch. sieknaé, ukr. (u)sjaknůty, (u)sjaká- 
ty, r. arch. sjáknut', vše s významy “prosakovat, 
vsakovat, vysychať, dále “smrkat, vysmrkat se" (jsl. 
slk. p. ukr.). 

Sloveso asi bsl. stáří, sr. prézentní nazalizaci v lit. 
senků sěkti “padat, klesat (o vodě)', lot. siku (< 
*sinku) síkt “vyschnout, vyprahnouť a úplnou na- 
zalizaci u reduk. stupně v lit. suřikti "nechat odtéct, 
vymačkať (sr. MEW 291, Trautmann 256n), i když inf. 
-noti je mnohem pozdější. 

e SL (-)seknoti aj. < ie. *sek- *vyschnout, klesat (o vodě)" 

(ind. ř.? kelt. balt.). 

SI. seknoti je nazalizovaná forma ie. *sek-; mimo 
balt. slova sem patří stind. sakra- “nevysychající, 
nevyčerpatelný", patrně 1 ř. šoxeTo (pov) v redupl. 
tvaru (< *se-sk-eto) “vyschl, vyprahl, uvázl (o hla- 
se)' (Uhlenbeck, PBB 27, 130, Schwyzer 1950, 1, 652), Stir. 
sesc suchý, neplodný, bez mléka, kymer. hysp vy- 
schlý, suchý, bret. hesp “suchý' (< *siskuo-); sr. 
Pokorny 894n. 

Pochybné je příbuzenství se slovy, která jsou pokračováním 
ie. *seng4- “padat, klesat (např. arm. ankanim “padám, klesám? 
a rodina germ. *sinkwan: gót. siggan "klesat, padat, angl. sink, 
něm. sinken tv. aj.), snad i ojed. ř. (homér.) éúp9r *“klesl' nejasné- 
ho původu; (se seknoti spojovali Schmidt 1895, 62n, Uhlenbeck 
le. aj.). py 


ischaždati v. choditi 
ischodatai, -chodb v. choditi 
ischuděti v. chud» 
ischyštenije v. chyštenije 
iskanoti v. kapati 

iskapati v. kapati 


iskati, ištete “hledat, zkoumat; suchen, forschen'; 

*snažit se, chtít; trachten, wollen' 

Kromě 3. konjugační třídy doloženy relikty starší konjugační 
třídy 1b: 1. os. sg. isko a 3. os. pl. iskofo; často i pte. préz. akt. 
isky, v. SJS, Kurz 1969, 117. 

Od některých pref. forem jsou vytvořena mladší ipf. na -ajo. 

Der.: iskatelo *hledač"; pref. iziskati (též -isko) “vyhle- 
dat, vyžádat, $prozkoumat"; obiskati (též -isko, -is- 
kajo) * ohmat(áv)ať, neobiskans “neohledaný'; pois- 
kati hledat, zkoumat; priiskati (též -isko, -iskajo; 
psáno i prisk-) “získat', (hledat, vyhledávat, priiskani- 
je “zisk*; soniskati (též -iskajo) “zíisk(áv)at', so(n)iska- 
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iskati 


iskra 


nije “zisk, majetek, náklady'; voziskati (též -isko, -is- 
kajo) “(vy)hledať, “vyptat se, ptát se', “zjistit', “zatou- 
žit', chtit, voziskati oto kogo “požadovat účet, dluh, 
voziskatelo posuzovatel, zkoumatel', voziskovati 
vyhledávat. 

Komp.: mošeloiskatelb a mošeloištbce “ziskuchtivec'. 

Exp.: R. iskómyj hledaný, žádaný" (Vaillant 3, 204) a r. vzys- 
kát' “náruživě si přát, něco hledat ap." (Šanskij s.v.). 

Et.: Pro psl. lze předpokládat sloveso s préz. na 
-ske-, jako starobylý zbytek ie. inchoativ, náležející 
do 1b konjugační třídy, jinak charakteristické ab- 
lautem (*zovati, zove). Proto připouští i zde Vaillant 
1.c. reduk. stupeň v *joska- (prét. a inf.), v préz. pak 
plný *isk- z ie. *ei-; podobně i SM 8, 238n a Georgiev 
1958b, 125, spojující stsl. iskati < *jb- s reduk. stup- 
něm ve stind. iččháti. Meillet, IF 5, 333, Lang, ČMF 1, 
99, pozn. 6, Vaillant, RÉS 11, 174, Safarewicz, SbLehr- 
-Splawiňski 138, Skok 1, 730 aj. předpokládají plný stu- 
peň v inf. zřejmě kvůli lit. ieškóti. 

Psl. *iskati/jeskati > b. iskam, dial. išta (M-B, BER 
2, 87, mk. dial. iska, sch. iskati ištěm (dial. iskam, 
iščem) a iskati ištem (dial. iskam), dial. iskat, iskůt 
(Skok 1, 729), sln. iskáti, iskati, slk. iskat', stě. jískati, 
č. dial. iskat' (Bartoš 1906; ně. pouze pref. podoby), stp. 
p. iskaé, stbr. iskati, br. dial. iskác' (SBrH), iskácca, 
stukr. iskati (SStukr), ukr. st. pskáty, hovor. s'káty, 
r. iskát', s významy hledat (b. dial. BDial 5, 229, mk. 
sch. sln. r.), s posunem hledat vši' — “probírat 
vlasy" (sch. iskari, slk., stě., č. dial., p., br., ukr. s'káty, 
r. hovor. i. v golové), dále “snažit se, chtít, usilovat, 
přát si ap.' (jsl., r. arch. SSRLJ). O sém. vývoji výrazu 
a jeho zastoupení v sl. v. Greň, ZNUJ 1988, seš. 87, s. 85-88. 

Č. vískat, pom. ýiskac, p. wiskač "hledat vši, probírat vlasy" je 
podle Machka 1968, 691 z *vy-jískati stažením, podle Brůcknera 
193 mylným předražením *v- před *jiskari; Bern. 1, 433 právem 
odmítá Brandtův (RFV 18, 27) starší pokus vyložit v- z vošo 
*veš", i když jeho vlastní výklad obiskati : viskati analogií ke sl. 
oběsiti : věsiti není lepší. 

e Psl. *iskati < ie. *ais- "přát si, vyhledávat (ií. arm. germ. 

balt.). 

Je spojováno s lit. ieškóti hledat, lot. iěskát hle- 
dat vši', sthn. eiscón zkoumat, tázat se (něm. heis- 
chen, náslovné h- je vlivem heiBen, sr. Kluge 300); ags. Gscian, 
angl. ask zkoumat, ptát se (Klein 113) a stind. iččháti 
touží, hledá" již od Miklošiče (Mikl. 1845, 34 a MLP s.v. 
iskati), dále s av. isaiti "přeje si' (Mayrhofer 1, 85), arm. 
aic “vyšetřování" (Hůbschmann 1897, 1, 418) a stir. escaid 
“čistiť, spec. "odstraňovat vši" (O'Brien, Celtica 3, 171n), 
umber. eiscurení “poprosí" (Bugge, KZ 3, 40), lat. aerus- 
care “prosit' (W-H 1, 19; E-M 12). Jako snad příbuzné 
je uváděno ř. iueooc (< *ioueooc) *touha' (podle 


Chantraina 464 i Friska 1, 726 asi jiného původu). Vychází se 
z ie. *ai-s- (< ie. * Hei-s-) a inchoativního -sko- (ie. 
*js-sko “přát si, vyhledávat), např. Berneker, AslPh 25, 
491n, Brugmann II, 3, 352; Bern. 1, 433; Fraenkel 182; Pokorny 
16; Mayrhofer 1.c.; Kluge Lc. aj. Sl i- < *ei- je tedy snad 
reflexi sekundárního ablautu, vybudovaného na nu- 
lovém stupni, a to snad už v bsl., protože 1 lot. ie- 
ukazuje spíš na pův. *ei- než *ai-. 
Přejetí z germ., jež citují Brugmann I, 781, Hirt, PBB 23, 333n 
a Loewe, KZ 39, 315, je nepravděpodobné a bylo opuštěno. 
bs 


iskaza v. kaziti 

iskazati v. kazati 

isklati v. klati 

iskočiti v. skočiti 

iskoni v. kom: 
iskonbčati (se) v. konece 
iskopati v. kopati 
iskoreniti v. koren» 
iskovati v. kovati 


iskra, -y f. jiskra; Funke' 

Et.: Psl. *joskra, všesl.: b. ískra, mk. iskra, sch. 
Iskra, sln. iskra, slk. iskra, stě. č. jiskra, dial. iskra 
(Bartoš 1906), hl. škra, dl. škrja, plb. jáskrá, pom. skra, 
p. iskra, dial. i skra (SW), br. iskra, dial. skra (Nos.), 
ukr. iskra, též (h)ýskra (Hrin.), dial. skra (Hrin.), r. s- 
kra, dial. iskrá (SRNG), vše “jiskra' s řadou metaf. 
významů. 

e Psl. *joskra < ie. *aisk- “jasný, zářivý" (germ. balt.). 

Psl. *joskra se většinou spojuje s lit. diškus, ýškus 
“jasný, zřetelný" (již Potebnja, RFV 6, 154, dále Bern. 1, 433, 
Stawski 1, 467, Fraenkel 3, Sch.-Šewc 1447, Skok 1, 730, SM 8, 
239n aj.), takže se chápe jako reduk. stupeň proti 
plnému stupni v psl. *jaskra (< *ěskra), jehož po- 
kračováním je p. jaskra “oční nemoc glaukoma?, 
dial. “jiskra", p. hl. jaskrawy “zářivý, jasný" aj. Blíz- 
kým příbuzným je i *jasno < *ě- “jasný, zřetelný" (v. 
jasne), r. dial. jáska hvězdička" aj. 

Vše vychází z ie. *aisk- “jasný, světlý, zářivý" (sem 
mimo bsl. i stnord. eiskra “vzplanout vztekem, vzte- 
kat se', isl. ískra “vřískat, skučet ap.'), které má 
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iskra 


iskrppiti 


Pokorny 16n za rozšíření ie. *di- (< * Hyei-) hořet, 
planout, zářit (Pokorny 11); jiným rozšířením ie. *di- 
je *aidh- tv., z něhož vyložil *joskra (< *idh-sk-) 
Berneker l.c.; v. též Moszyňski, JP 37, 296. Ani Pokorny 17 
nevylučuje původ te. *aisk- z *aidh-sk-, o čemž 
uvažoval už Persson 1912, 338n. 

Sém. možné je spojení s ř. čoxáva 'ohniště' (Kozlovskij, AslPh 
11. 389; Zubatý, KZ 31, 15, pozn. 2; Solmsen 1901, 218), bylo by 
však nutné opustit spojení s *ěsk-, nehledě ke slovotvorným 
potižím. ; 

Machek rovněž et. odděluje *joskra od *jasno ap. Vychází ze 
sém. paralely lat. scinrilia *jiskra" < scato “prýštim" a vysvětluje 
*jpskra 'částečka vyletujicí z ohně" jako postverbale od nedocho- 
vaného slovesa, odpovídajícího lit. išskriěri, išskrieti vyletěť. 

Ujinskij, RFV 65, 218-221 a AslPh 34, 6-8 vychází z reduko- 
vaného stupně kořene *as- (sr. stind. ásita- "černý" < *“popelavé 
bervy , něm. Asche popel), jehož zdloužený stupeň vidí ve sl. 
*jaskra. 

Mepravděpodobný je pokus Otrebského (Otrebski 1939, 26) 
spojit */oskra s lat. scintilla jako doklad metateze ! (*isk- ; *scí-). 


PV 


iskračilo, -a n. "druh mučidla; Art Folter' (1x Supr) 
Slovo nejasné, nevyskytující se v jiných sl. jaz. Nejspíše stsl. 
derivát se suf. -(d)lo od iskračiti (Vaillant, BSL 63, 2, 153 a Vail- 
lant 4, 417), doloženého jen v resl. s významem "vykloubil ?, 
zkroutit? (Srez.), vytrhnout (o zubech)' (Str5 6, 261). Snad tedy 


jde o nástroj ke kroucení a vykloubení končetin. 


Et.: Čsl. iskračiti je derivát csi. Arako noha" (Srez.). | 


Psi. *korka > b. krák, mk. krak, sch. krák, sln. 
krák, kaš. krok, plb. jen komp. korťětůc “krtek' (< 
*korko-točt, SEPIb 275 aj.), p. st. a dial. krok, r. dial. 
kórók, s významy “noha' (jsl. plb.; často expr.), 


“stehno, hýždě, bedro" (r. dial. SRNG), "Šunka" (r. | 


dial. SRNG), ramena" (r. dial. kórki SRNG), roz- 
krok" (sln., kaš., p. hovor.), přen. “rozvětvení (na 
stromě, řece, cestě ap.)' (mk., sch., sln.), rameno 
(řeky, nástroje)' (sch. sln.) a další přen. významy. 

Za příbuzné s *korko se většinou (jinak např. Ma- 


chek s.v. krok a Kurkinová, OLA 1981, 287) pokládá *kroko | 


*krok" (o něm více v. okročiti), často chápané jako ablau- 
tová varianta *kr-oko : *kor-ko (Berneker, W-P 1, 488 
aj.. Vedle toho existují 1 tvary s -ako: sch. kdrak 
"krok (pohyb i délková míra)', sln. korák tv., též 


*rozkrok", expr. “noha", ukr. dial. karáki pl., přen. | 
"rozvětvení (na stromě, řece, cestě ap.)' (Hrin.). Jejich | 


významy, vztahující se jak ke *kr-oko, tak ke *kor- 
-Ko, ukazují na možnost sekundárních kontaminací 
(Brůckner s.v. krok, W-P Lc.). Uvažuje se 1 o €xpr. orefixu 


ko- (Vaillant 4, 164 a 757); nepravděpodobná je konta- | 


minace se skoko (Georgiev, Slavia 47, 350n) nebo pseudo- 


Í 
H 
I 
jl 


plnohlasí na počátku procesu metateze likvid (Tru- 
bačev, Etim 1965, 381 a SM 11,50). Machek s.v. krok pova- 
žuje korak za deverb. od koračiti “couvať, jež spoju- 
je s rak. 

Slovo s nejasnou etymologii. Bezpečně příbuzné 
je jen lit. kárka 'noha, dolní část nohy (prasete, 
koně, hmyzu), prasečí plec"; většinou se připojuje 
stind. kišku- 'předlokti" (< *kršku-, tak Lidén 1897, 
43n aj.) a alb. krahé rameno, paže; křídlo" (Meyer 1891, 
203n), pokud je z *krok-sko- (řada autorů o připojení alb. 
slova pochybuje, přijímá je však Pokorny 624). 

Kopečný, SaS 20, 129 myslí na elementární příbuznost 
s germ. slovem pro různé druhy (rychlého) pohybu *skrekk- 
(něm. schrecken aj.); obě siova považuje za onom, 

Někteří autoři jdou až k ie. *(s)ker- “kroutit, ohýbať 
> *(s)kork- (Kozlovová, Etim 1982, 48 kvůli tvarům na s-, š-: 
sln. skrák zadní noha', dl. škrjok "smrkové roští' aj.), původní 
význam by pak byl *“něco zkrouceného, ohnutého, rozvětvené- 
ho". Ze stejné sémantiky vychází Vaillant 4, 164, který vidí 
redukovaný stupeň téhož kořene v lit. dial. Kkirkális “chůda' 
(Fraenkel 222, sr. i Pokorny L.c.), ř. xioxoc a lat. circus “kruh". 

Zcela jiné východisko hledá Trubačev (ZS1 4, 83n, stejně SM 
11, 77-80): *korko/kroko je pozdní, expresivní výraz pro nohu 
— *“to, co visí", souvisicí původně s lit. kdrti *viset', sém. mezi- 
stupeň vidí v lot. kařcenét “vsedě houpat nohama", kafcinát 


ik 


*třást. 
iskrasti v. krasti 
iskrušiti v stkrušiti 


iskrppiti, -pite, -pije zalátat; flicken" (Parim) 

Jen substantivizované ple. pf. pas. (n. pl.) iskroplenaja (1x 
Grig), iskroplená (1x Zach)  hadry", sr. i csl. iskropano v témž 
biblickém místě (MLP s.v. iskrepati). SIS rekonstruuje infinitiv 
jako iskropiti s var. iskropiti, -krep- je ovšem zřejmě primární, 
„krop- v Grig je asi pisařská chyba. 

Exp.: Rum. círpě “hadr", dial. "šátek vdaných žen' má sice 
Tiktin s.v. cárpě za přejetí z csl., spíše však jde o přejetí ze živých 
sl. jazyků (sr. Miháilá 1960, 65n). Stejně je tomu s alb. kérpé 
“hadr" (Meyer 1891, 189). 

Et.: Csl. iskropiti *zalátat, spraviť je denom. k csl. 
kropa "Kus látky, cár, záplata (MLP 316). 

Psl. *korpa > b. kárpa, dial. kórpa (BER 3, 216), 
mk. krpa, sch, křpa, sln. kýpa, vše “kus látky nebo 
kůže (s různým použitím)'. Pomocí suf. -bc jsou 
odvozeny názvy pro “opánek, selský střevíc ap. 
(sln. slk. č., p. dial.); častější je psl. denom. *korpati 
Játat' —> špatně, pomalu dělat (na rozdíl od dobré 
práce z nového matenálu; jsl., slk. dial., stě. 
a č. dial., kaš., p. dial., vsl.). 


iskrspiti 


iskusiti 


e Psl. *korpa < ie. *kr-p- “uříznutý kus kůže, látky" 

< *(s)ker- řezat. 

Většina autorů (Bezzenberger, BB 17, 214; Zupitza 1896, 
125; Bern. 1, 669n; M-E 2, 325, Skok aj.) spojuje psl. *korpa 
se stir. cairem, kymer. crydd “švec', stisl. hriflingr 
*bota', lit. kůrpé, lot. kuřpe, stprus. kurpe tv. Jde 
o kontinuanty ie. *kr-p- “(odříznutý) kus kůže, lát- 
ky', které je pravděpodobně rozšířením ie. *(s)ker- 
*řezat' (Pokorny 581 s.v. *krép- a 944n aj.) Pak je lze 
spojovat také se stind. krpána- “meč?, lit. Kiřpti/kar- 
pýti “stříhať, lot. cirpt tv., stsl. črěpo “střep; lebka', 
jak navrhli už Zubatý, LF 28, 117 a Krček 1907, 87-90 
(odmítá Berneker Lc.), nověji např. Fraenkel Ic., Ma- 
chek s.v. krpec. 

Nejisté je příbuzenství ř. xognic *bota" a lat. carpisculum tv., 
jde spíše o přejetí (sr. Fraenkel 318, Frisk 2, 17, W-H s.v.). 

Vedle významu psl. *korp- “bota; šít, spravovat 
obuv' jsou další významy příbuzných slovanských 
slov (záplata; látat, pomalu, špatně pracovať, 
“šátek ap.") bud' relikty původního ie. významu 
“uřiznutý kus látky, kůže", (Machek L.c.), nebo vznikly 
až sekundárně (Bezlaj 2, 101n). ik 


iskre adv. a prep. s gen. blízko, nedaleko; nahe, unweit 

Ve spojení g/aso iskrb (často zkracováno) kalk ř. 77x0G 
nÁdyt0c, hudební termín, označující 4. až 8. tóninu ř. hudby; 
podr. v. SJS 1, 402, Lazarevié, Byzsl 25, 93-108, Mur'janov, VJa 
1981, 2, 117-123. 

O vztahu stsl. iskro k syn. blize v. Jagič 1913, 351; Lvov 1966, 
48-58. 

Der.: Adj. subst. iskron'b, iskron'bne bližní, druh 
(patrně podle ř. ó zAnoioc), adv. iskron'bně “upřímně, 
opravdově", priiskron'bno stejně, rovněž'. 

Komp.: iskropytoně dokonale, přesně* (1x Supr za 
ř. dxoiBc); podle Vaillanta, BSL 63, 2, 153 vzniklo zesílením 
adv. ispyteně "pozorně, přesně", adideací k iskro. 

Et.: Psl. *joskr+ > sesl. priiskro prep. blízko, u, 
sch. st. iskr, sln. isker, str. iskro blízko, vedle'. 

Častější je výskyt adj. tvarů, sr. b. ískren “upřím- 
ný, srdečný', mk. iskren tv., sch. iskrnjí, iskrinjí 
*blízký, příbuzný", čskren upřímný" (Skok řadí k iskra, 
což je méně pravděpodobné; v. iskra), sln. Zskrnjí tv., r. Ís- 
krennij *“dobrosrdečný, upřímný'. 

Nejasné. Patrně jde o adv. na -e, dosti častý typ 
s pref. (sr. např. bezdobo, okreste aj., Vaillant 2, 684n), 
zde s pref. */bz- (o něm více s.v. iz). Jako blízkou slovo- 
tvornou paralelu uvádí Vasmer 1, 488n aj. sl. adv. 
ispro (< *jbz-pro) "vzhůru, nahoru, nahoře (v. vy- 
spre). Relikt druhé části vidí Lvov (Russkij jazyk v na- 
rodnoj škole 1958, 1, 82, citace Šanského, seš. 7, 119) v r. dial. 
krej, kri “vedle, při, okolo". Její et. výklady se liší. 


e (1) -kro < ie. *(s)kr-ei- “řezat, krájet. 
(2) -skro < je. *seků- *následovať. 

(1) MEW 137, Preobr. 1, 274n, Mikkola 1913, 111, 
Pokorny 945n, Vaillant 2, 685, KESRJ 132, SM 9, 38n 
aj. spojují se sl. *krajb okraj, konec, břeh“ (v. krai,) 
a vykládají -kro z nulového stupně ie. kořene 
*(5)kr-ei-, jehož pokračováním je i ř. xgfverv “oddě- 
lovat, rozlišovat, rozhodovať, lat. cernere tv., rodi- 
na něm. rein “Čistý, ryzí' (k sém. vývoji v. čiste), lot. 
krija “stromová kůra (z lípy), lub u síta, lit. krija 
lub u síta, koš", psl. *krojo, krojiti krájet ap. (v. 
krojenije). 

Bern. 1, 434 má za sém. nejbližší lot. krija, lit. krija a pro sém. 
motivaci sl. iskro vychází z konkrétní představy sloupnuté kůry, 
odkud za pomoci sém. paralely něm. abstreifen - streifen dochází 
k pojmu dotyku, blízkosti; tak i SM 9, 38n s upozorněním na 
výstižné sln. isker obrezati “hladce ořezat' (Plet.). 

Vasmer 1, 488n vidi souvislost mezi *iskro a *koreno *kořen" 
(v. koren), bez udání sém. motivace. 

(2) Zcela jinak Schenker, VJa 1981, 2, 110-113, který 
v -sk- vidí nulový stupeň ie. *sek“- provázet, sledo- 
vať, jemuž odpovídá lat. segui “(pro)následovat, lit. 
seků sěkti “sledovat, jit po stopách, větřit aj., v. Po- 
korny 896n (více s.v. nasočiti). Schenker předpokládá 
sém. vývoj provázející někoho' — “blízký", což je 
výklad přijatelný. Slovotvorné potíže činí -re, i když 
se Schenker odvolává na podobně tvořené véd. as- 
kra- spojený. 

Ojediněle a málo pravděpodobně Mažuranič 1908, 439 spoju- 
je iskro se sl. kry “krev' (v. krbv6); na podporu tohoto spojení 
uvádí sch. iskrnja mati rodná (pokrevní) matka, blízká příbuz- 
ná. py 


iskupiti v. kupiti 


iskusiti, -ite “zkusit; průfen, erproben" 

Též prozkoumat, vyzkoušet, zhodnotit, zvážit, 
jako sém. kalk “uvést v pokušení" (ř. čxneroáčer, tak Schu- 
mann 1958, 36; Stender-Petersen 372n však nábož. význam 
předpokládá už v psl.); ref. iskusiti se též pokusit se". Pic. 
pf. pas. iskušeno zkušený, osvědčený", opoz. neisku- 
šeno. 

V stsl. a csl. jen prefigované. 

Der.: ipf. iskušati zkoušet, zkoumat; uvádět v po- 
kušení", iskusa, iskušenije zkouška, zkušenost, po- 
kušení' (v tomto významu sém. kalk ř. zeřou), iskusono 
zkušený, osvědčený; znalý; důkladný, zkušební, 
neiskusbno nezkušený, neznalý, iskuseniko posuzo- 
vatel', iskusitelo “pokušitel' (ř. 6 zeroáleov); s jinými pref.: 
okusiti “uvést v pokušení; zkusit, ochutnat s ipf. 
okušati *uvádět v pokušení (ř. zeroálenv), okušati se 


249 


iskusiti 


ispešti 


“pokoušet se", okušenije, -anije “pokušení", okusy pl. 
tv., okusy tvoriti (1x Supr) “zkoušet, vyptávat se', 
okuseniko 'pokušitel'; pokusiti vyzkoušet, osvědčit, 
refl. pokusit se" s ipf. pokušati (se), pokušenije “doti- 
rání, doléhání'; vokusiti “okusit, pojísť sipf. vokušati, 
nevokušeno “nezkušený, neznalý" (ř. šyevotoc), Vokuso 
“ochutnání'. 

Exp.: Csl. iskusiti a jeho deriváty > sch., r. a b. a mk. slova 
jen s významem svádět, pokoušeť (BER 2, 35, Šanskij); sch. 
arch. iskus “církevní zkouška"; r. iskůsstvo *"umění' (Šanskij s.v., 
podle Vasmera však domácí tvoření), strum. iscusenie zkoušení, 
zkouška", a iscusi vylepšovat, zjemňovat", rum. iscusit “zkušený" 
(Tiktin 854n; podle BER však až ze živých jsl. jazyků). 

Et.: Psl. *jozkusiti/-šati, všesl.: b. izkusjá, izkušá, 
mk. iskusi, sch. iskúsiti/iskusiti, iskušati, sln. izkůsi- 
ti, -šati, skúsiti, -šati, slk. skúsit', skůšat, č. zkusit, 
zkoušet, hl. arch. skušowaé, dl. skušys, plb. jen neprefi- 
gované f ausot/t'aisot (P-S 153), pom. skuséc, p. skusič, 
skuszaé, br. arch. jen depref. kusícca (Nos.), ukr. arch. 
skusýty, skušáty (Žel., Hrin.), r. iskusit', iskušát', s vý- 
znamy “zkusit, zkoušet' v různých významových 
odstínech (všesl. mimo hl. ukr.), “pokoušeť' (b., mk., 
sch., č. arch. Jg, pomsln., p., ukr. arch., r.), “vyzvídať 
sch., hl. arch.). Všesl. je i *pokusiti (se), silně rozší- 
řené jsou 1 další der. Neprefigované *kusiti/-ati (se) 
má pokračování v b. dial., sch., sln., plb., pom., 
p. arch. a dial., vsl. 

e Psl. *kusiti zkoušet, ochutnávat < gót. kausjan tv. 

Obecně je psl. *kusiti zkoušet, ochutnávat pova- 
žováno za přejetí z gót. kausjan tv. (naznačil již Mikl. 
1867 a Brandt, RFV 22, 143n), které se odvozuje z ie. 
*Geus- tv. (o této rodině Pokorny 399n). V těch sl. jazy- 
cích, kde © > u, došlo ke kontaminaci *kusiti 
a *kosati *kousatť' (Preobr. 1, 420, Kiparsky 1934, 204n; 
Stawski 3, 429n a SlOc 18, 276). Skok 2, 247 považuje 
z hláskových důvodů za primární přejetí ipf. kušati. 

Osamocený zůstal názor Brůcknerův (284n; AslPh 23, 236; 
KZ 42, 351): psl. *kusiti “zkoušet' pokládá za domácí a spojuje 
je s psl. *kosati *kousat. 

O možnosti odvozovat psl. *kusiti a stprus. enkausint "dotýkat 
se' z ie. *kouk- uvažuje Brandt o.c. 144 a Mikkola (uvádí Kipar- 
sky L.c.). ik 


iskydati, -ajete (vyhodit, vyhazovat; herauswerfen' 

Prefixát od kydati, náhodou doloženého až v csl. (mimo 
SJS) vedle pf. kynoti © (MLP). Další prefixát *sokydati 
"vyhodit se vidí ve skrydati (1x Ps 74, 9 Sin; sr. SJS s.v. 
sokydati). 

Et.: Psl. *kydati, všesl. mimo mk.: b. dial. kídam 
(BDial 4, 110), sch. kiďati, sln. kidati, slk. kydat', č. ky- 
dat, hl. kidač, dl. kidas, plb. jen pref. vitť'aidně 


(< *otokydne), pom. K'idac, p. arch. a dial. kidačé, 
br. kidác', ukr. kýdaty, r. kidát', s významy házet, 
vyhazovat, (vy)pouštět, sypat" (b. dial. BER 2, 355, 
sln., hl., pom., p. dial., vsl.), spec. “kydat hnůj, bláto 
ap.' (sch. arch. a dial., sln., slk., č., luž., p. arch. 
a dial.), “lít, kapat, přetékat, špinit tekutinou" (b. 
dial., hl. p. arch., refl. i sln.), 'hustě padat (např. 
o sněhu, dešti)' (č. dial. Bartoš 1906, refl. i slk., p. arch. 
a dial.), “trhat, lámat, drásat ap.' (sch. pom.), (plb. 
“vyhnat' je zřejmě deprefigované). 

Ve většině sl. jazyků jsou i kontinuanty psl. pf. 
*ky(d)noti a řada dalších der. 

e Psl. *kydati < ie. *(s)keud- “házet, střílet, štváť (1í. alb. 

germ. balt.). 

Obecně (již Zupitza 1896, 121 a 156 aj.) se psl. *kydati 
považuje za pokračování ie. *(s)keuď- (d-ové rozší- 
ření ie. *skeu- “házet, střílet, štvát, Pokorny 955n) 
a spojuje se stind. skúndate “skáče' (Mayrhofer 3, 508 
má však toto spojení za nejisté), čóďati pohání, nper. čust 
“hbitý", alb. hedh házet, nalévat, sypat, s rodinou 
něm. schiefen *vyrazit; vrhnout, střílet, lit. skudrůs 
“hbitý", snad 1 s lot. kůdit pohánět" (sr. Bern., M-E aj.). 

Koř. samohlásku vysvětluje Machek (poprvé Slavia 
16, 171n) a Slawski 2, 136n pravidelným dloužením 
v iterativech. Primární sloveso se ve sl. jaz. nedo- 
chovalo. Č. dial. (val.) a p. dial. kidze/kydze 3. sg. 
préz., které Stawski a Sch.-Šewc pokládají za zbytek 
pův. *kysti kydjo, může být spíše sekundární (sr. Bělič 
1972, 185). 

Ř. xvěáčec8a: nadávat, gót. hvota hrozba" a sl. kuditi (v. 
kuditi), které k této rodině připojují Hirt 1900, 102, Wood, IF 22, 
155 a Lewy, PBB 32, 143, nevyhovují ze sém. důvodů (sr. Stawski 
Le., Vasmer). 

Machkovo (Slavia 16, 171n) spojení se stind. khudáti vráží 
(tak i SM 13, 253; náslovné kh- se chápe jako expresivní) s jisto- 
tou odmítá Mayrhofer I, 310, který vidí v khudáti mladší tvar, 
vzniklý kontaminací khidáti a tudáti, nudáti. ik 


iskypěti v. kypěti 

islčditi v. slédr 

isofb, isopb v. úsopr 
isochropast v. chrusopast 
isočiti v. iseknoti 
ispadati v. pasti, 


ispešti v. pešti 
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ispěti 


istapati 


ispěti v. pěti 
ispisati v. psati 
ispiti v. piti 
isplesti v. plesti 


isplěsnivěti, -ějete “zplesnivět; verschimmeln" (1x Tun) 

Csl. (mimo SJS) (so)plěsnivěti (MLP); obě jsou de- 
nom. od adj. plěsnivs “plesnivý' (MLP), což je der. od 
plěsno *plíseň"; csl. plěsno *mol (MLP) vysvětlíme sém. posu- 
nem *“plesnivějící (kazicí se, rozpadající se) materiál" — “molí 
larvy v něm'. 

Et.: Psi. *plěsno f., všesl.: b. plésen, mk. plesen 
(MKkR), sch. plésan/přijesan, sln. plésen, slk. pleseň, 
dial. plieseň (SSJ), č. plíseň, luž. plěseň, dl. dial. i plasň 
(Muka), plb. dolož. pouze adj. plesnaivě, kaš. plesňa, 
p. plesů, br. plésnja, ukr. plísen', dial. plisnjá (Hrin.), 
r. plésen', vše “pliseň, bělavý, šedavý nebo nazelena- 
lý povlak, napadající zejm. ve vlhku ústrojné látky'. 

e Psl. *plěsno “plíseň' < ie. *plé- < *pl-eH;- < ie. *pel- šedý, 

plavý, bledý'. 

Nejblíže příbuzná slova jsou v balt. jaz., lit. peléti, 
lot. pelét, lit. pelésiúoti “plesnivěť, pelés(i)ai pl. “plí- 
seň", dále lit. pelé, lot. pele “myš", s jiným stupněm 
ablautu a rozšířením lit. plékri $práchnivět, trouch- 
nivět', pilkas “šedý', pálšas, lot. palss “plavý, bledý" 
(MLP; MEW 250; Preobr. 2, 81; Trautmann 212; Vasmer 2, 
369n; Fraenkel s.v. peléjas aj.). 

Rozdílné jsou názory na tvoření psl. slova: SK 1, 
118 a Vaillant 4, 602n rekonstruují psl. *plě-sno; Ma- 
chek zase vychází z psl. *plěk-sne (< ie. *plék-sni) 
a předpokládá změnu -Asn- > -sn- (za ie. *-ksn- 
však očekáváme -n-, sr. sl. luna < ie. *louksna-); 
předpoklad psl. *pe/-snb (Vondrák 1924, 403) je nepřija- 
telný vzhledem k vsl. tvarům. 

Všechny uvedené tvary patří spolu s psl. *polvo 
*plavý" (v. plav») a csl. peléso skvrnitý, kropenatý" (v. 
pelčse) k ie. kořeni *pel- “šedý, plavý, bledý', “straka- 
tý, kropenatý", který je v různém ablautovém stupni 
zastoupen v řadě ie. jazyků, sr. např. stind. palitá-, 
ř. noAtóc “šedý, šedivý, lat. pallidus “bledý' aj. (v. 
W-H s.v. palleč; Pokorny 804n). 

Vzhledem ke sl. č, které mohlo vzniknout i z pův. *oi, Fraen- 
kel 1.c. nevylučuje ani příbuznost s lit. pléiskana “lup (ve vlasech) 
(tak již Endzelins 1911, 55 s pozn. 1). ij 


isplěti v. plěti 


ispluti v. pluti 


isplbnb v. plen 

ispočiti v. počiti 

ispodbn'b v. pod» 

ispoline v. spolin, 

ispolu v. pol: 

ispostiti se v. poste 
ispověděti, -vědb v. pověděti 
isprachněti v. prach: 
ispraviti (se) v. prav» 
isprazniti (se) v. prazdbn» 
isprositi (se) v. prositi 
isprostrěti v. prostrěti 
isprovraštenije v. vratiti (se) 
isprovrěšti v. vrěšti, 
iSprbva v. prbvb 

iSPrb v. vyspre 

ispustiti V. puste 

ispyti v. spyti 

Ispytigněvt v. Spytigněv 


ispytovati v. pytati 


a vretěti (se) 


ispprati "stisknout" v. porat, 


ispprati vyprat v. pbrati; 
ispprěti v. pprěti 

istačati v. tešti 

istaiti v. tajati 


istapati v. istopiti se 
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istaviti 


istonoti 


istaviti v. staviti 
istešti v. tešti 
istěkati v. tešti 
istěliti v. cěle 
istedzati v. težati 
istegnoti v. težati 
istežanije v. težati 
istirati v. trěti 


istiskati, -ajete ? “vymačkávat; ausdrůcken" (1x Supr) 

Jen v inf., nedá se bezpečně určit tvar prézenta. Ale s ohledem 
na jiné prefixáty sotískati, -ajeto (též 1x Supr) “stiskat, 
zavírat, utiskati, -ajeto stlačovat, svírať“ asi ipf. der. na 
-ajeto od základního tiskati, tišťeto (takto jen csl., v. MLP 
990), s pref. potiskati, -tišteto “svírat, stisknout (Bes). 
Typ tisnoti je doložen v pf. prefixátu Sofisnoti (pouze ve 
spojení Setisnoti rocě | "sepnout ruce“); v MLP též csl. 
istisnoti, potisnoti “stisknout, stlačit'. 

Intenzivum řěŠtiti (jen ve spojení f. pěny “slintat; pěnit, 
pokrývat pěnou") a pref. potěštiti, utěštiti *potlačit, 
utisknoutť' s ipf. utěštati. V. i těskt. 

Et.: Psl. *(-)tiskati, tis(k)noti, všesl.: b. stískam, 
stísna, mk. tiska, stiska, stisne, sch. tiskati, istiskati, 
istiskati, ti snuti, istisnuti, sln. tískati, natísniti, stísni- 
ti, slk. rískat', tiskat', tisnůt', č. stiskat, tisknout, 
arch. řiskati, hl. čiskač, čisnyé, dl. $iskas, Sisnuš, 
pom. céskac, cěsnoc, p. ciskaé, cisnač, br. cískac", 
císnuc", ukr. týskaty, týsnuty, r. tískat', tísnut', s vý- 
znamy “(s)tisknout, (vy-, s)tlačit, mačkat, utiskovat' 
(všude mimo hl. a kaš. céskac); spec. tisknout kni- 
hy' (sch. sln. tískati, natísniti, č. tisknout, br. ukr., zř. 
r.); luž. kaš. p. 'házet, vrhnout (kaš. céskac 1 “veslo- 
vat") se sém. vývojem “přitisknouť — “postrčit, vra- 
zit! — “metat, vrhat (Stawski 1, 103n). 

Slovo psl., související patrně s psl. *těsno 'těsný, 
tísnivý" (v. těsme), i když ani sek. adideace není vylou- 
čena. Další ie. souvislosti nejsou přesvědčivé. 

Dříve bývalo uváděno spojení se sl. těsto (z ie. *tois(k )-to-), 
v. Brandt, RFV 25, 28, Vaillant 3, 339 aj. 

Machek (SFFBU 1, 86n) vychází ze sl. *stib-sati, později 


Machek s.v.) uvádí i příbuzenství s lat. stipáre *isknout, stiskat"; 
výchozí tvar pro sl. riskati vidi v *(s)rip-skati. 
Sch.-Šewc 140n spojuje s rodinou ie. *srái-/*stř. *zhustit, 


stlačit, stěsnat; srážet se', o němž vice s.v. stěna. py 


isto, -ese n. “ledvina; Niere' (2x Supr) 

Dolož. jen v pl. istesa a du. isťesě s významem 'led- 
ví, nitro"; mimo SJS i jesto, -ese *varle" (MLP 1160, tv. 
i isto v Izborniku Svjatoslava), obistije “ledviny' (MLP 
465). 

Sém. posun 'ledvina", "varle" > "vnitřnosti vůbec" je podobný 
jako u /edvoje *ledví, nitro" (v. ledvije). 

Et.: Psl. *josto či isto > sch. dial. jisto n. led- 
vina" (Tentor, JsIF 5, 205), nejisté Zsta  £ tv. a ojed. 
odborné (19. stol.) isťa n. pl. (RSAN 8, 328), plb. 
jaistě n. pl. 'ledviny' (< *ista, Lorentz, ZslPh 1, 63, 
nověji P-S 72). Početnější jsou tvary s pref. ob- 
(podle Skoka 1, 732 slouží jako rozlišující prvek, bránící ho- 
monymitě s n. adj. iste): sch. st. a ojed. obisto n., 
obista f. (dolož. jen gen. pl. obist, Rj), obistje, obišée, 
sln. obíst £., kol. dial. obístje (Plet.), vše “ledvina, 
ledviny'. Sem 1 dl. dial. hobisko *ledvina' (< 
*ob-ist-oko, Sch.-Šewc, Etim 1970, 86). 

Jisté je pouze příbuzenství se stnord. eista “varle?, 

e Psl *josto/isto < ie. *oid- $puchnout, otékat'. 

Většinou se vychází z */bsto (tak i SM 8, 242n), ale 
správněji asi Bezlaj 2,233 předpokládá psl. *isto z ie. 


| *eid-sto-; z psl. *ist- vychází i Sch.-Šewc Lc. 


Psl. *jbsto by bylo pokračováním redukovaného 
stupně *id-(s)-to od ie. koř. *oid-, který je mimo 
uvedené stnord. slovo i v arm. ait “otok; tvář“, ř. ol- 
óíjaaí "nabobtnat, napuchnouť, olóoc n. “otok, 
opuchlina", sthn. eiz “hlíza, nádor, vřed, nežit aj. 
(Schmidt 1871, 2, 470, MEW 96, W-P 1, 166, Pokorny 774 aj.). 
Název je motivován jakoby napuchlým, nabobtna- 
lým, oblým tvarem ledvin nebo varlat. 

Patři sem patrně i stprus. inxcze “ledvina", lit. 
inkstas, lot. iksts “ledvina", pl. ikstis (již Schmidt Lc., 
nověji Fraenkel 188 aj.). Jinak Mikkola, IF 16,98 a Mikkola 
1913, 1, 71, který lit. inkstas odděluje od sl. isto, 
s kterým však spojuje lit. iščios “vnitřnosti' (Fraenkel 
Ic. však vychází z formy /sčios a řadí k ie. *enter- *vnitřní'; SM 
9, 242 řadí k témuž koření i inkstas). py 


istočiti, istoČpnikt v. tešti 


istonoti v. istopiti se 
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